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BERÄTTELSE FÖR 1970 


De många utredningarnas år 

Det kan ej hjälpas. Åven denna inledning får liksom fjolårets börja med 
Etnografiska Museets råd. Helt oförändrat på sätt de olika museerna hit¬ 
tills haft det kunde det ej få bestå. En breddning skulle ske. Efter tjänste- 
utlåtande av kanslichefen den 25 maj beslöt museistyrelsen för sin del den 
3 juni »att förlänga den nuvarande mandattiden för museiråden till och 
med år 1970», varjämte en arbetsgrupp inom den förtroendevalda försam¬ 
lingen skulle överväga frågorna om mandattid, antalet ledamöter i råden 
och kanske ej minst viktigt i sammanhanget »om hur olika intressegrupper 
kunde representeras» (styrelseprotokoll 3/6 1970). Ånnu vid årsskiftet till 
1971 var beslutsprocessen emellertid ej klar, och det återstår att se vilka 
av Etnografiska Museets rådsledamöter, som efter nyordningen får till¬ 
fälle återkomma 1971. Ett tack till de avgående får sålunda uppskjutas 
tills läget klarnat på den utredningsfronten. Rådet, som fått fungera under 
1970, har sammanträtt två gånger, enligt protokollen den 17/3 och 30/11. 

År 1970 har också i övrigt gått i utredningarnas tecken vid stadens olika 
museer, följaktligen även vid det etnografiska. Enligt en paragraf i sty¬ 
relseprotokollet av den 7/1 1970 hade kanslichefen i tjänsteutlåtande av 
den 23/12 1969 »tagit upp frågan om behov av utredningar inom musei¬ 
verksamheten 1970». Utlåtandet slutade med en hemställan att anmälan 
av behovet av dessa utredningar skulle ske hos stadskollegiet, och så blev 
ock fallet. 

För att i all korthet nämna utredningarna vid Göteborgs Etnografiska 
Museum 1970 i den följd de presenterats blir listan följande: 

1. Svar till kansliet 20/2 beträffande av KUB 69 (=den i maj 1969 av 
stadsfullmäktige tillsatta beredningen för utarbetande av »ett samlat kul¬ 
turprogram för Göteborg») begärda uppgifter för treårsperioden 1966-1969. 
Detta svar blev en 4-sidig inlaga med framförallt statistiska uppgifter. 

2. En programskrivning för Göteborgs Etnografiska Museum (GEM) 
våren 1970. En inlaga på åtta sidor med bilagor, dagtecknad av musei¬ 
chefen den 14/3. 

3. Svar på en enkät på 19 sidor från fru Ingela Bayramoglu sommaren 
1970 gällande detalj uppgifter om ytor, procenttal utställda föremål m.m. 
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gällande museets avdelningar »samekultur i N.V. Europa», »Afrika», »Bortre 
Indien», »Indonesien», »Oceanien», »Eskimåkultur», »Nordamerika», »Latin¬ 
amerikas arkeologi» och »Sydamerikas etnografi». Enkäten täckte även 
»Annan utåtriktad verksamhet» och ingick som faktaunderlag i den av 
civilekonomen Knut Aabol som konsult ledda stora undersökningen av¬ 
sedd för Projektledningsgruppen inom Göteborgs museistyrelse och här 
nämnd som utredning 4. 

4. Projektledningsgruppen bestående av de fyra förtroendevalda med¬ 
lemmarna av museistyreisen fru Ingrid Sjöstrand samt herrar Lars Danvik, 
Lars Ågren och Bengt-Olof Melin hade utsetts vid sammanträde den 1/4. 
Till denna överlämnades på nyåret 1971 en av arbetsgruppen Evert Bemdts- 
son, Josef Lagergren, Eva Svanteson och S. Henry Wassén vid GEM en 
under flera sammanträden på slutet av 1970 i samarbete med utredaren 
hr Aabol åstadkommen programrapport (dagtecknad den 18/1 1971) 
gällande två museala alternativ för GEM:s del. Det ena alternativet visar 
behovet av lokaler, personal samt driftskostnaderna enligt nuläget i ett 
nytt etnografiskt museum, önskat och behövligt sedan årtionden tillbaka. 
Det andra alternativet redovisar nuläget under förutsättning av temporärt 
kvarstannande i Ostindiska huset. Nu ligger bollen från arbetsgruppen vid 
GEM hos överordnade instanser, och vi får se vad tiden bär i sitt sköte. Ett 
citat ur arbetsgruppens utredning tillåter sig förf. av denna årsberättelse 
att ta med: »På grundval av det framlagda materialet anser arbetsgruppen 
generellt att en förbättring av museets utbud = utåtriktad verksamhet 
skall kunna ske under förutsättning av anslag oavsett vilket alternativ 
som räknas, men det är självklart, att detta utbud kommer att bli effektivare 
och mer attraktivt för alla målgrupper under förutsättning av ny museibyggnad ». 

Att stadens etnografiska museum har ett utpräglat internationellt för¬ 
bindelsenät och vetenskapligt och musealt ansvar för denna sin ställning 
har självklart även understrukits av arbetsgruppen. Därom råder inga de¬ 
lade meningar, liksom ej heller om andra huvudpunkter såsom bristande 
medeltilldelning och personaltillgång. Grupparbetet har varit kamratligt 
och trevligt, men givetvis har de ständiga sammanträdena tagit en bety¬ 
dande del av arbetstiden. För den intresserade läsaren kan även berättas 
att arbetsgruppernas del i utredningen om museernas program skisserats i 
en P.M. av kanslichef Hans E. Ekholm den 9/10 1970. 

GÅVOR 

Några kontanta gåvor har icke förekommit under året. Däremot har av 
en ökning med inalles 496 katalognummer ej mindre än 267 skänkts till 
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samlingarna med 263 för Amerika samt övriga fyra fördelade på Afrika, 
Asien — Indonesien och samesamlingen. Det blir tillfälle återkomma till 
gåvorna under resp. rubriker. Redan här framföres dock museets hjärtliga 
tack till de generösa givarna. 


NYFÖRVÄRV 

Amerika 

Mexico och Centralamerika . Det förnämsta tillskottet från Mexico är en 
av ambassadören Claes Westring skänkt stenfigur föreställande en aztekisk 
vegetationsgudinna (28.1.1, fig. 1). Såsom framgår av avbildningen före¬ 
ställes hon sittande med händerna på knäna. Vänster hand är skadad, 
möjligen har den hållit en framställning av en majskolv. På huvudets 
såväl fram- som baksida märks en rektangulär ornamentik. Denna detalj 
betecknar en amacalli , dvs. en rektangulär ställning med ett ramverk, 
papper, rosetter o.d., som vid ceremoniella tillfällen bars av prästerna för 



Fig. 1. Vegetationsgudinna från sen aztekisk tid, Mexico. 70.28.1. H. 29 cm. — Vege¬ 
tation goddess from late Aztec period , Mexico. H. 29 cm. Coll. 70.28.1. 
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denna gudinna. Figuren är litet för vagt formad för att man med säkerhet 
skall kunna säga att det är en majsgudinna. Att det är en vegetationsgu- 
dinna från sen aztekisk tid kan det ej råda tvivel om. 

Genom köp har det varit möjligt förvärva samlingen 70.29.1-6 med 
goda ting från detta kulturområde. Hos maya i Campeche var den Fete 
guden en populär figur, och vårt katalognummer 70.29.1. representerar 
en i form gjord keramikfigur av denna gud från klassisk mayaepok (500- 
800 e.Kr.) på Isla de Jaina vid kusten av Campeche, Yucatan (fig.2). 

I vissa amerikanska kulturer, ej minst i det mesoamerikanska området, 
var också framställningar av puckelryggighet rätt allmänna. Keramik¬ 
figuren 70.29.2 (fig. 3) visar en sittande puckelryggig man med en påse som 
hänger i en rem över axeln. Figuren håller ett öppet kärl och har dekor i vitt 
och rödbrunt. Puckelryggmotivet var populärt i keramiken från Jalisco, 
v. Mexico, varifrån också detta föremål kommer, med en datering till 300- 
600 e.Kr. 



Fig. 2. Den fete guden. Keramikfigur från Isla de Jaina, Yucatan, Mexico. Sen 
klassisk mayatid. H. 17 cm. 70.29.1. — Moldmcule figure of the Fat God , populär motif 
among the Maya of Campeche. Isla de Jaina , Yucatan. H. 17 cm. Coll. 70.29.1, 
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Fig. 3. Keramisk målad framställning av sittande puckelryggig man från Jalisco, v. 
Mexico, 300-600 e. Kr. H. 23 cm. 70.29.2. — Jalisco seated hunchback , 4-7th . cent. A.D. 
H. 23 cm. Coll. 70.29.2. 

De övriga köpen i samlingen 70.29. omfattar en unik träskulptur i form 
av ett människohuvud på skaft med fyndorten Tehuacan, nära staden med 
samma namn i staten Puebla, Mexico. Detta föremål (70.29.3.) har en rela¬ 
tivt sen prekolumbisk datering och är troligen mixtekiskt. Från Campeches 
fastland kommer en senklassisk mayansk keramikvas på tre fötter (70.29.4) 
samt från Nicoyahalvön i Costa Rica två äggformade målade lerkärl, var¬ 
dera på ringfot, det ena med ormmotiv, det andra med apmotiv i dekoren 
(70.29.5-6). 

Av etnografisk karaktär är fyra textila föremål från Guatemala, som 
Mrs. Lilly de Jongh Osbome i Guatemala City åter ihågkommit oss med 
som gåva. Hennes stora specialitet är just de indianska textilierna i Gua¬ 
temala och angränsande länder. De nu antecknade gåvorna har katalog¬ 
numren 70.12.1-2 och 70.30.1-2. Nämnas kan en blus från Palin (70.12.1), 
en s.k. huipil , som var ett kvinnligt klädesplagg avsett att bäras vid cere¬ 
moniella tillfällen av medlemmarna i en cofradia eller sällskap med sina 
speciella regler för samvaron. Blusen är mycket kort för att naveln skall 
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Fig. 4. Arkeologiskt figur¬ 
kärl av lergods med röd 
överdragsdekor. Trol.Quim- 
baya, Colombia. H. 15,6 cm. 
70.24.1. — Archaeological 

vesael painted in red, probably 
from the Quimbaya , Colom¬ 
bia. H. 15.6cm.C6ll. 70.24.1. 



Fig. 5. 30 cm hög träfigur med 
kattdjursmotiv på sockel. Perus cen¬ 
tralkust, 1300-1500 e. Kr. 70.32.1. - 
T Vooden sc\dpture of a feline figure from 
the Central Coast of Peru , 1300-1500 
A.D. H. 30 cm. Coll. 70.32.1. 
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synas, ett tecken på fruktbarhet, och därför något som kom att förbjudas 
av prästerskapet. 


Sydamerika. Förvärven från denna världsdel omfattar 352 föremål, 
varav ej mindre än 258 består av gåvor, 90 har köpts och 5 har erhållits i 
utbyte mot föremål ur samlingarna. 

Exakt ett dussin personer har velat ihågkomma samlingarna från Syd¬ 
amerika, i bokstavsordning fru Bente Bittmann Simons, Santiago, Chile 
(saml. 70.11.1-16); fru Helga Björk, Göteborg (saml. 70.7.1-3); Sra. Guacol- 
da Boisset, Antofagasta, Chile (saml. 70.17.1-2); Prof. Raul Martinez- 
Crovetto, Corrientes, Argentina (saml. 70.34.1-34); Direktör Carl A. Th. 
Fromell, Guayaquil, Ecuador (saml. 70.6.1-180); Professor Bo Holmstedt, 
Stockholm (saml. 70.21.1); Fru M. Landström, Göteborg (saml. 70.9.1-6, 
tills, med Sra B. Bittmann Simons); Ambassadsekreterare Ulf Lewin, Stock 
holm (saml. 70.20.1-2); Fru Ingeborg Lindberg, Santiago de Chile (saml. 
70.10.1-2); Dr. Edgar Poblete, La Paz, Bolivia (saml. 70.33.1.); Professor 
Rolf Stråhle, Lima, Peru (saml. 70.18.1) och Sr. Richard Zeller, Guayaquil, 
Ecuador (saml. 70.5.1-10). 

Av de 258 gåvoföremålen består 220 av arkeologi med huvudparten av 
föremålen från Ecuador (193), ett mindre antal från Chile (26) samt en¬ 
staka från Bolivia, Colombia och Peru (4). Ett exempel på hallucinogent 
verkande snus från en Virola (70.22.1, gåva prof. Holmstedt) kommer från 
NV. Brasilien och är etnografiskt. Det etnografiska bland de sydameri¬ 
kanska gåvorna representeras för övrigt endast av en av professor Mar- 
tinez-Crovetto skänkt samling av trådfigurer från mocovi i Argentinska 
Chaco, insamlade av denne etnograf under studier hos nämnda stam år 
1968 (saml. 70.34.1-34). 

Särskilt roligt har det varit att från gamle göteborgaren Carl A. Th. 
Fromell få ett urval av föremål från Ecuador, alla med undantag för en 
träpall (70.6.178) av arkeologisk karaktär. En hel del i samlingen av frag¬ 
ment o.d. ingående keramikfigurer kompletterar museets material från 
Ecuador och två »piedistaler» av sten troligen från cara-kulturen i landet 
(70.6.179-180) representerar hos oss något helt nytt. Förf. har i Mus. f. 
Völkerkunde, Berlin, observerat föremål av denna typ just från cara, 
Ecuador. I samlingen från hr Fromell finns vidare stämplar, nålar av metall, 
ett stort antal sländtrissor av keramik m.m. Givaren lyckades även entusias¬ 
mera en gemensam vän, hr R. Zeller, att komplettera samlingen med vissa 
typiska keramikföremål (70.5.1-10). Etnografiska och av modem folk¬ 
konstkaraktär är tre flätade figurer från Ecuador skänkta av fru Helga 
Björk (70.7.1-3). 


9 


Digitized by 


Google 




Fig. 6. 18 cm l&ngt snusbräde av trä med skulpterade dubbelhandtag. Dep. Loa, 
prov. Antofagasta, Chile. 70.8.1, 9,3 x 18 cm. — Archaeological wooden snuff tray with 
sculptured handles. Loa Department , Province of Antofagasta , Chile. L. 18 cm. Coll. 70.8.1. 

Norra Chile, ett stort och viktigt arkeologiskt område, har ihågkommits 
genom en samling enkla textilfragment från Chiu-Chiu (70.9.1-6) skänkta 
av fackkollegan fru Bente Bittmann Simons, två fragment från San Pedro 
de Atacama (70.10.1-2), gåva av Sra. Ingeborg Lindberg, samt diverse 
8måfragment av flätverk, textil och trä från Arica (saml. 70.11.1-16), den 
senare en gemensam gåva av fruarna M. Landström och Bittmann Simons. 
Slutligen kommer också från ett gravfält i Punta Chacaya, Antofagasta, 
ett arkeologiskt musselskal anträffat i association med bentuber, varav 
en kom med i den gåva som chilenska vännen Guacolda Boisset ville skicka 

10 


Digitized by v^.ooQLe 








Fig. 7. Skulpterad snustub av trä, spatei av ben samt förvaringsdosa av trä tillhö¬ 
rande föremålet i fig. 6. Tubens längd 19,8 cm, spatelns 14,5 cm och dosans h. 6,2 cm. 
70.8.2-4. Wooden muff tube , spatula of bone and wooden container pertaining to the muff 
tray in fig. 6. 

med till museet som ett minne av Amerikanistkongressen i Lima 1970 
(saml. 70.17.1-2). Utgrävaren tolkade dessa musselskal som offergåvor. 

Omslaget till Årstrycket 1970 prydes traditionellt av en människofigur 
ur årets samlingar, denna gång föremålet 70.20.1, en mycket primitiv 
colombiansk arkeologisk kvinnofigur av lergods i tumaco-stil eller början 
till quimbaya enl. samlaren och donatorn, ambassadsekreterare Ulf Lewin. 
Samme vänlige gynnare har även skänkt ett lerkärl (70.20.2), varjämte vi 
från honom kunnat byta oss till det intressanta lerkärlet 70.24.1. från 
Colombia (se fig. 4). 
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Fig. 8. M&lad ansiktsurna i lergods för manioköl. Fr&n shipiboindianer, Peru. 
H. 36 cm, br. 43 cm. 70.23.1. — Painted pottery vessel for maniok beer from the Shipibo , 
Peru. H. 36 cm. Coll. 70.23.1. 


Som ett minne från Bolivia hade dr Edgar Poblete i La Paz vänlig¬ 
heten att under museichefens vistelse där under några augustidagar 1970 
skicka med ett lerkärl i tiahuanacostil från höglandet (70.18.1). Vid ett 
senare tillfälle kommer också en redogörelse att lämnas för en samling 
arkeologiska föremål av vetenskapligt specialintresse, som genom samarbete 
med de bolivianska vännerna kunde erhållas. Den kräver emellertid en 
särskild och specialiserad bearbetning av olika experter, varför vi får åter¬ 
komma till samlingen (70.19.) vid ett senare tillfälle. 

Ett mycket intressant föremål från Perus centrala kust är skulpturen 
med jaguarmotiv i fig. 5. Detta föremål med den hukande kattdjurfram¬ 
ställningen (70.32.1) har av säljaren daterats till 1300-1500 e. Kr. Det är 
av en förut orepresenterad typ i våra peruanska arkeologiska samlingar. 

Under museichefens besök i Santiago de Chile på hösten 1966 upptogs 
underhandlingar om ett byte mellan vårt museum och Museo Nacional de 
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Historia Natural i Santiago, så att vi fr&n det senare skulle kunna erhålla 
fyra föremål gällande bruket av hallucinogena ämnen, arkeologiskt belagt 
även i norra Chile, i detta fall departementet Loa, provinsen Antofagasta. 
Föremålen finns avbildade i fig. 6-7 och har fått katalognumren 70.8.1-4, 
då bytessamlingen först kom oss tillhanda under 1970. Det är ett mycket 
intressant komplex av föremål bestående av ett snusbräde, en förvarings- 
sub, en spatel och ett snusrör eller tub för inhalering. Brädet prydes som 
tynes med två huvuden, möjligen stiliserade alligatorer, ehuru även ett 
felint motiv kan tänkas. Tuben är försedd med en jaguarskulptur, som har 
kvar, och som haft fler inläggningar av malakit. Fackkollegema i 
Chile har tidsmässigt placerat detta fynd till en mellanperiod i lokalkul- 
tureraa i departementet Loa, närmare bestämt till ca 1000 e.Kr. Inne¬ 
hållsmässigt sammanhänger fynd av denna typ med hela komplexet av 
snusbräden, tuber och andra parafemalia för bruket av hallucinogena 
ämnen i Sydamerika. Förekomsten i den s.k. Atacameno-kulturen är vik¬ 
tigt ej minst komparativt, vilket framgått bl.a. av förf:ns sammanställning 
i GEM:s årstryck 1963-1966, Göteborg 1967 (sid. 97-140). 

Avsnittet om Sydamerika får avslutas med några rent etnografiska 
förvärv erhållna genom köp från olika samlare. Samlingen 70.14.1-18 av 
föremål som vi fick välja i Göteborg kommer från olika colombianska stam¬ 
mar. Framför allt gäller det föremål från Vaupés-området i sydöstra 
Colombia. 

Det stora lerkärlet 70.23.1 i fig. 8 kommer från shipiboindianer i östra 
Peru och förvärvades 1969 av chefen för Museum f. Völkerkunde i Basel, 
Dr. G. Baer, under fältarbete i östra Peru. Kärlet kunde under musei¬ 
chefens besök i Basel i oktober 1970 köpas från nämnda museum. Det har 
använts för masalo eller manioköl. I detta fall är det fråga om en framställ¬ 
ning av en man, men även kvinnliga kärl av denna typ förekommer. 

Från flera stammar i östra Perus lågland såsom bora, huitoto, shipibo, 
jivaro, culina, amarakairi, aguaruna och achual, en understam till jivaro, 
har samlingen 70.31.1-10 kunnat köpas från makarna Edith och Jay 
Louthian i New York efter deras samlingsverksamhet i gränstrakterna 
mellan Peru, Ecuador, Colombia och Brasilien. I samlingen ingår en 
dansmask av trä, människofigurer av trä och keramiska figurkärl, en lek- 
sakssnurra, stomme till fjäderkronor, keramikskålar med dekor samt ej 
minst en s.k. guayusero , ett lerkärl använt för beredning av guayusa - 
drycken av llex gvayusa , ett växtsläkte som förf. och medarbetare snart 
får anledning komma in på i mer detaljerade och etnobotaniska och arkeo¬ 
logiska sammanhang i samband med bearbetningen av den bolivianska 
samlingen 70.19. 
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Afrika 

Från denna kontinent har under året kunnat inkatalogiseras 96 föremål 
genom köp och dessutom ett gåvoföremål. 

Den i fig. 9 avbildade dansmasken av trä (70.2.1) från ibibio i västra 
Nigeria har kunnat förvärvas i Europa. Det är ett intressant köp i klassen 
av sjukdomsmasker, närmast av typen avvärjande och i detta fall mot 
lepra. Masken visar nämligen ett genom spetälska angripet ansikte, med 
bortfrätta partier. Meningen uppgives vara att bäraren av masken genom 
en magisk identifikation kan värja sig mot i detta fall spetälskedemonema. 

Genom köp i Göteborg har två armringar av brons från Elfenbenskusten 
kunnat erhållas (70.15.1-2). 

För att i texten skjuta in ett skänkt föremål kan nämnas, att juvelerare 
Ingemar Swenson i Göteborg haft vänligheten överlämna ett armband av 
rent silver, som han insamlat under en safari i mars 1970 i Portugisiska 
Guinea på gränsen till Gambia, där han kom i förbindelse med infödingar, 
som hade dylika smycken. Föremålet (70.26.1) synes vara en handels- 
produkt från sydligare områden, möjligen från haussafolket (bahaussa). 
En jämföresle kan ske med s.k. Manilla-mynt från Afrika, som vi tidigare 
äger. 



Fig. 9. 28 cm hög sjukdomsmask för att avvärja lepra från ibibio, västra Nigeria. 
70.2.1. — T V ooden mask from the Ibibio , W. Nigeria , used as a protection from leprosy. 
H. 28 cm. Coll. 70.2.1. 
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De återstående köpta samlingarna från Afrika har båda tillkommit 
under fältarbete i Etiopien av två i Göteborg utbildade etnografer, näm¬ 
ligen professor Karl-Eric Knutsson med samlingen 70.3.1-37 (från stam¬ 
marna sidamo, galla (arussi), som ali, tigré, kunama) och socialantropo¬ 
logen Arne Lexander med samlingen 70.4.1-56 från delvis samma stammar 
men också med material från wollega-galla, falasha, danakil, gurage, hadya 
(en med arussi-galla assimilerad stam), amhara, jimma och några oidenti¬ 
fierade. 

Den av den vane fältforskaren och fackmannen på Etiopien Karl-Eric 
Knutsson gjorda samlingen med 37 föremål representerar ett gott och värde¬ 
fullt etnografiskt urval från bl.a. ensetekulturen, huvudsakligen lokali¬ 
serad till sydvästra Etiopien. Om denna kultur med namn efter nyt to- 
växten ensete {Ensete edulis) eller »falsk banan» (enligt Sturtevanfs Notes 
on Edible Plants , Albany 1919, s. 372, Musa ensete , Abyssinian banana) 
har samlaren bifogat ett i Addis Ababa den 23 december 1963 daterat 
manuskript med allmänna synpunkter och redogörelser för en preliminär 
rekognoscering. Dylika originalhandlingar höjer givetvis värdet av sam¬ 
lingen vetenskapligt och musealt, och man märker genast att dokumenta¬ 
tionen blir säkrare, om det är utbildade etnografer som svarat för material¬ 
insamlingen. Professor Knutsson har i det åsyftade manuskriptet bl.a. 
meddelat, att den nämnda ensetekulturen i Etiopien uppbäres av folk 
tillhöriga de gammalkuschitiska (med undantag av gurage). »De anses i 
jämförelse med de omgivande gallaema och de norrifrån expanderande 
amharer-tigreerna utgöra ett äldre befolkningsskikt». Det är fråga om in¬ 
tensivjordbrukare, främst hackbruk. Inom sidamos befolkningsområde 
är enseteplantan dominerande med flera olika sorter, som anses ha olika 
egenskaper. Vanligen beredes ensetemjölet till rostat bröd eller kokas till 
gröt. För allt finns olika redskap, och dessa är också på ett föredömligt 
sätt representerade i samlingen. 

Den av Arne Lexander gjorda samlingen 70.4.1-56 stammar från åren 
1966-1969. Åven här är det fråga om ett typiskt etnografiskt material 
med originaluppgifter av samlaren om föremålen och deras användning. 
Med nämnandet av dessa båda mycket välkomna samlingar, som alltså 
kunnat köpas, avslutas redogörelsen för Afrikas del. 


Asien och Indonesien 

Regionen representerades under året med en ökning av endast ett före¬ 
mål, en väska av pandanusfibrer, som efterbestämts till Sumatra (gajo 
och alas). Föremålet med katalognr 70.21.1 har skänkts av fröken Elsa 
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Lönnerblad, Varberg, och det har en dokumenterad historia såsom hem¬ 
fört av en sjökapten Wingård på 1880-talet. Det är fråga om ett arbete 
av god kvalitet. 

Oceanien 

Arets förvärv inleddes med en tapa i stort format (178x375 cm) möj¬ 
ligen från Tongaöarna (70.1.1). Denna tapa har målats och stämplats och 
den utbjöds till museet av hr Owe Godwall, Göteborg, med uppgift att den 
samlats av hans framlidne fader reklamchefen Sven Godwall. På ett familje- 
kort, som utlånades för dokumentationen, syns tapan i familjen G:s hem 
och säljaren f. 1932 synes på bilden framför tapan i en ålder av endast ett 
år. 

Åven övriga förvärv från Oceanien har fått köpas. Föremålet 70.16.1, 
som synes i bild 10, är ett mastfäste av ett ljust tämligen tungt träslag 
använt i en Bjögående kanot. Det kommer från Muriklagunen nära Sepik- 
flodens mynning på Nya Guinea, och motivet visar två liggande ansikten 
vända från varandra. 

Samlingen 70.25.1-3 representerar även etnografin i Sepik-området, 
Nya Guinea. I fig. 11 avbildas ett nät med träskaft för fångst av flygfisk. 
Som framgår av detaljen är skaftet dekorerat med ett krokodilhuvud och 



Fig. 10. Träskulptur använd som inastfäst© i sjögående kanot, Murik-lagunen, 
Nya Guinea. Föremålet har två utskurna ansikten. L. 33,5 cm. 70.10.1. — Sea-going 
canoe mast base , double fate. L. 33.5 cm. From Murik , New Guinea. Coll. 70.16.1. 
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Fig. 11. Nät för fångst av flygfisk. Skaftet med skulptur av krokodilhuvud och 
opossum. Nätets bredd Ö7 cm, föremålets längd 142 cm. Byn Mindam, Murik, nedre 
Sepikfloden, Nya Guinea. 70.25.2. — Flying Jish catching net, the wooden handle deco- 
rated with a crocodHehead with a small opossum across it. L. 142 cm. Lower Sepik river , 
New Quinea. Coll. 70.25.2. 
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nosen på djuret omslutes av en opossum. Detta fångstredskap (70.25.2) 
kommer från byn Mindam vid Murik. En »triboom* eller brudpresent i 
form av en Tridachna-snäcka med flätat fiberansikte från regionen mellan 
Maprik och Sepik har även fått komplettera fyndbeståndet liksom den i fig. 
12 avbildade barkmålningen (70.25.3) från ett mans- eller kommunalhus, 
som förstördes under en jordbävning 1967. På den målade sidan är motivet 
en kvinnlig förfädersande, på baksidan stadgas den 140 cm höga målningen 
av en stark rottingram. Kommunalhuset låg vid mellersta Sepikfloden. 

Same-folket 

Samlingen från våra egna samer har under året berikats med två gåvor 
nämligen ett nålhus av renhorn med geometrisk omamentik (70.13.1) 
skänkt av hr Erik Pettersson, Göteborg, samt en väska av läder (70.27.1), 
en gåva av fru Anna Amdal, Göteborg. Väskan, som inköpts på en auktion 
på Orust, förefaller vara ett sentida lapskt hantverk, såvida vi icke skall 
sätta ett frågetecken för härkomsten i detta fall, vilket t.v. faktiskt skett 
på katalogkortet. Det är ej alltid lätt att efterbestämma etnografiska 
föremål, om vilka inga uppgifter kan lämnas. 


BIBLIOTEK, ARKIV OCH KATALOGER 

Referensbiblioteket 

Denna så ytterligt viktiga del i museets funktion har under 1970 ökats 
med 453 böcker och särtryck katalogiserade som 19153-19605. Genom 
köp har 118 nr tillförts samlingen, genom byten 186, genom gåvor 144 och 
slutligen genom egen produktion 5 nr. 

Av speciella givare av ett eller flera arbeten märkes följande till vilka ett 
varmt tack framföres: 

Dr. G. Baer, Basel; Dr. Junius B. Bird, New York; Didrichsens konststif¬ 
telse, Granö; Hr Olaf Holm, Guayaquil; FK Sven-Erik Isacsson, Uppsala; 
International Exhibition Foundation, U.S.A.; Prof. K.G. Izikowitz, Göte¬ 
borg; Kunsthaus, Ziirich; Ambassadsekr. Ulf Lewin, Moskva; Museum f. 
Völkerkunde, Berlin; New York State Museum, Albany, N.Y.; Läroverks¬ 
adjunkt Leif Nilsson, Göteborg; Dr. A.E. Parr, New York; Dr. W. Raunig, 
Ziirich; Svenska Handelsbanken, Stockholm; Docent Lars Sundström, 
Uppsala; Kungl. Utrikesdepartementet; Mrs. Louise Veneklasen, Los 
Angeles och f. ambassadören Claes Westring, Lima. Museichefen har till 
samlingen överlämnat 71 arbeten. 
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Fig. 12. 90 X 140 cm stor barkmålning med kvinnlig förfädereande från ett manshus 
i Torenbei, mellersta Sepik, Nya Guinea. 70.25.3. — Bark painting with a female 
ancestor spirit from a men'8 house al Torenbei , Middle Sepik , Netv Ouinea. L. 142 cm. 
Coll. 70.25.3. 


19 


Digitized by v^ooQle 







Bildarkiv 

ökningen under året utgöres av bildarken 17855-18071=217. 

Ur katalogen anföres att 95 bildark införts från en produktion av korg¬ 
fotografier, som tyvärr legat okatalogiserade i museet sedan 1960-talet. 
Från museichefens resa i Peru och Bolivia i augusti kommer 24 bildark 
jämte 24 motiv från tidigare vetenskaplig bearbetning och ytterligare 6 
gåvor. Av enskilda givare tackas Mr. Norman Chapin, U.S.A.; ingenjör 
Odd Holmgren, Göteborg; professor Bo Holmstedt, Stockholm; hr Carl A. 
Th. Fromell, Guayaquil; forskardocent Eskil Hultin, Stockholm; FK Sven- 
Erik Isacsson, Uppsala; flygkapten greve Carl-Gustav von Rosen, Malmö; 
generalkonsul Elmo Martlnez-Blanco, Göteborg och arkitekt Lidia Gålvez, 
Lima. 

Negaiiv8amlingen har under året ökats med nr 10401-10575=175 negativ. 


Skioptikonarkivet 

ökningen utgöres av sk. 2644-2662 eller 19 bilder. Motiven 2644-2657 
härrör från museichefens resa i Sydamerika varjämte FK Sven-Erik 
Isacsson, Uppsala, skänkt fem av honom i Chocö tagna färgbilder (2658- 
2662). 

Kartarkivet 

ökning med nr 343-348 eller 6 kartor. Två kartor noteras som köp, två 
som gåva av socialantropologen Arne Lexander, Skövde, en av fru Kuhmu- 
nen-Åberg och en av museichefen. 


Diskoteket 

Genom köp har skivsamlingen ökats med fem skivor, nr 474-478. För¬ 
värven representerar Afrika, Panama, Peru och Bolivia. 

Filmarkivet 

Den i föregående Årstryck på sid. 24 åsyftade 16 mm. färgfilmen The 
Feast har anlänt från Center for Documentary Anthropology i Cambridge, 
Mass. och katalogiserats som F.8. Filmen har producerats av Dr. Timothy 
Asch och waica-forskaren Dr. Napoleon Chagnon och visar scener av hur 
de för bruket av hallucinogent snus kända yanoama (waica)-grupperna i 
gränstrakterna mellan Brasilien och Venezuela umgås ceremoniellt genom 
fester med dans, byteshandel och andra traditionella element. 
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Pressklipparkivet 

Sedvanlig bevakning har skett gällande för museet relevant material, 
varjämte trogna vänner i utlandet ihågkommit oss med klipp. Särskilt 
gäller detta som vanligt f. ambassadören Claes West ring i Lima, Peru. 

MUSEAL VERKSAMHET 

Den rent museala verksamheten har fortfarande och av orsaker angivna 
redan i Arstrycket 1969 (s. 24) fått i huvudsak begränsas till de viktigaste 
löpande uppgifterna gällande samlingarnas omhändertagande och vård. 
Såsom redovisas under Personalia har året präglats av betydande ändringar 
vad personalen beträffar, och nytillträdande utan tidigare museal erfaren¬ 
het har fordrat mycken handledning av de fåtaliga rutinerade krafterna. 
Det är en nåd att stilla bedja stadens myndigheter om, att personalfrågan 
på flera för museet viktiga fronter lyftes ur provisorierna och en icke 
önskvärd förpuppning. En sådan kan väl icke av någon vettig bedömare 
anses som lyckosam för staden och dess etnografiska museum, eller hur? 

Någon utställning har ej ordnats under året inom de egna murarna, men 
däremot deltog vi med ett urval typiska föremål från eskimåkulturen i den 
på Historiska museet ordnade danska utställningen »Grönland i fokus» 
den 10/6-1/9. 

Under våren 1970 ordnades av museilektorn en skärmutställning om 
eskimåerna, och en annan sådan om massaiema har under våren och hösten 
turnerat i skolor tillhörande vissa rektorsområden. 

Till samarbetet mellan lektorsavdelningen och skolorna hör även att 
filmen The Hunters flitigt utlånats till olika skolor och institutioner, var¬ 
jämte den visats för grupper i museet. Åven en lektorsavdelningen till¬ 
hörig film Umialik om eskimåernas liv i modem tid har visats i museet. 

I samarbete med Partille södra rektorsområde ordnade museilektorn 
under tiden 21/10-27/10 under rubriken »F.N. 25 År» s.k. temautställningar 
med motiven bostad, föda, hälsa, kunskap. För detta syfte utlånade före¬ 
mål återfördes till museet den 2/11. 

Under vinterlovet 1970 visades film och diabilder i museet, varjämte 
pristävlingar anordnades, det senare i samarbete med de två övriga museer¬ 
na i fastigheten. 

Pressens rundturs familjedag den 24 maj hade för Etnografiska Museets 
del organiserats med filmvisningar och vissa visningar för den publik som 
så önskade. 

Skyltningsverksamheten har fortsatt. 

På Lorensbergs restaurant måste den 18/2 en foajémonter med special- 
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skyltning för våra samlingar överlåtas till ett annat av stadens museer. 

Postkontoret Göteborg 2 upplåter älskvärt en specialmonter i sin entré. 
Vi har där under året till senhösten haft två skyltningar och i anslutning 
till vissa frimärksmotiv kunnat visa t.ex. en cubamask från Afrika och en 
serie polykroma arkeologiska lerkärl från Nazca i Peru. Den senare skylt¬ 
ningen pågick från början av maj. 

För fönsterskyltningarna åt N. Hamngatan har museet ett stort intresse, 
då vi har den uppfattningen att de kan betyda en hel del för att stimulera 
till besök i museet. Serien för 1970 har tett sig som följer: 

Fönsterskyltning 61 från 1969 »Nyförvärv från navahoindianema» fick 
kvarstå till den 3/4 1970. Den följdes av nr 62, »Silverarbeten från navaho- 
indianer», som fick stå till den 21/10. Till denna skyltning, som bl.a. visade 
de tekniska processerna och halvfabrikat för framställning av moderna 
indianska silverarbeten hade en dominerande akvarell utarbetats av en av 
de vid museet tjänstgörande konstnärliga krafterna, fru M. Anker. Akva¬ 
rellen visade en navahoindianska i full smyckeskrud. Fönsterskyltning 
63 »Jordbävningen i Peru», blev klar den 21/10 och har fått stå in på ny¬ 
året 1971 (d. 22/1). I väntan på visst fotomaterial från Peru blev den 
något fördröjd men tydligen till stort intresse för de förbipasserande vi¬ 
sade skyltningen, till en bakgrundsbild av den svåra förstörelsen i norra 
Peru den 31/5, museet tillhörigt arkeologiskt material från det så hårt 
drabbade området. 

Etnografiska föremål har för vandringsutställningar i utlandet under året 
varit utlånade till Schweiz och U.S.A. Låntagare har varit Kunsthaus i 
Ziirich och International Exhibition Foundation i U.S.A. För utställningar 
i Göteborg med omnejd har under tiden 7/11 — 15/11 ett antal föremål för 
framställning av batik varir utlånade till Kungsbacka kulturhus varjämte 
museet på begären deltog med tre före mål i utställningen ”Skräck — visioner 
och verklighet” i Konsthallen, Göteborg, den 5/12 1970—3/1 1971. 

Etnografiska Museets till färgtonen alltför mörkt hållna och med tiden 
nedslitna utställningssal för de afrikanska samlingarna har under året fått 
en ansiktslyftning genom ommålning till ljus färg, varjämte belysningen 
i salen kunnat förbättras. En planerad omdisposition av materialet har 
t.v. fått anstå, men en nödvändig omskrivning av etiketterna har påbör¬ 
jats till större läslighet för besökarna. Ett stort arbete för en bildpärm med 
stamförteckning och kartor för markering av stammarna i Afrika har 
fortsatt under året. 

Tecknarens rum i 3dje våningen har äntligen fått en nödvändig ny 
matta samt en förbättring av belysningen, ett villkor för en tecknares 
arbete. 
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I konservatorsverkstaden har viss teknisk utrustning kunnat nyanskaffas 
till gagn för det viktiga arbetet där. 

Det bottenvåningsutrymme i Wilsonska flygeln, som länge använts för 
fotoarbeten, hade med tiden på grund av bristande underhåll och ned¬ 
smutsning blivit direkt hälsovådligt och under all kritik. Efter besiktning 
från bl.a. kanslichefens sida har här under 1970 i stället för fotoateljé efter 
genomgående reparation och röjning ordnats med en lämplig inredning för 
expedition och uppackningsrum för magasineringsdetaljen vid museet, en 
högst nödvändig förbättring i sitt slag. I den mån vissa fotoarbeten allt¬ 
jämt utföres vid museet har ett utrymme därför reserverats i verkstaden. 
Museet avvaktar för sin del resultatet av utredningen om en central foto- 
central för stadens museer. 

Sist men ej minst bör nämnas att Göteborgs Etnografiska Museum under 
slutet av året ordnat med inredning av sin egen entréhall till höger snett 
över museigården. Det kan ej hjälpas, men samboendet av tre helt olika 
museer i en och samma gamla byggnad för med sig besvärliga problem. 
Entrén åt N. Hamngatan är alldeles för trång för alla tre museernas akti¬ 
viteter, och GEM har länge fått finna sig i att så att säga drunkna i utbud 
av annat slag, som ej har det minsta med dess egen verksamhet att göra. 
Meningen är att besökarna till GEM nu helst skall passera dess egen entréhall, 
där en av tecknaren Gunnar Hedman utförd stor väggkarta presenterar 
de områden i världen varifrån museet har samlingar (utställda såväl som 
icke utställda). På motsatta sidan av hallen har ett fotomontage ordnats 
med en text som kortfattat presenterar samlingsbeståndet. Det ogäst¬ 
vänliga kalla stengolvet har fått en fibermatta i varm färgton, en möbel¬ 
grupp för vila har utsatts och ej minst en monter för visning av nyförvärv 
har kommit till. Entréhallen har beträffande det tekniska och konstnärliga 
ordnats i nära samarbete med inredningsarkitekten Ingela Perman vid 
museernas informationsavdelning, varjämte museets egen personal intresse¬ 
rat tagit del i olika detaljer. I den ovan nämnda texten till bildmontaget 
heter det med ett tydligt budskap bl.a.: »För att få bättre perspektiv på 
den enormt snabba kulturförändring, som pågår i världen hos vad man med 
en gammal term kallar naturfolken, är samlingarna ett viktigt kunskaps- 
material. De är grunden till den kulturella plattform de olika folken nu 
står på eller inom kort kommer att stå på». 

Under sensommaren levererades museets vetenskapliga publikation Etno¬ 
logiska Studier 30 i en upplaga på 1.500 ex. Denna serie grundad 1935 
är helt vetenskaplig och spelar en avgörande roll för museets interationella 
renommé och bytesverksamheten med andra etnografiska museer, uni¬ 
versitetsinstitutioner och enskilda forskare världen över. Volymerna ut- 

23 


Digitized by v^.ooQLe 



ges då medel och lämpliga manuskript står till förfogande. Förf. och inne¬ 
håll för vol. 30 har angivits i förteckningen över utgivna skrifter. Volymen 
bygger till stor del på museets eget dokumentära material från cuna- 
indianema. översättningskostnadema har kunnat klaras genom anslag 
från Carl-Bertel Nathhorsts vetenskapliga stiftelse, Stockholm, medan Sta¬ 
tens Humanistiska forskningsråd svarat för huvudparten av trycknings¬ 
kostnaden. Till dessa institutioner framföres även här ett vördsamt tack. 

Under året har museiintendent Birgitta Leander, med rekommen¬ 
dation av museichefen, sökt medel i Statens Humanistiska forskningsråd 
för en ny volym i serien. Medlen har senare beviljats, och volymen som 
blir på spanska med titeln »La poesia nåhuatl, funciön y caråcter» kommer 
att kunna distribueras under sommaren 1971. 

Den 5/10 levererades Göteborgs Etnografiska Museums Årstryck 1969, 
ävenså i 1.500 exemplar och med ett vetenskapligt bidrag på engelska av 
museichefen. Åven Årstrycket spelar en stor roll i bytesförbindelserna och 
den allmänna propagandaverksamheten för museet, detta ej minst i ut¬ 
landet, då GEM måste nå över jorden spridda vänner och intresserade och 
ej kan arbeta endast på »hemmamarknaden». Detta är fundamentalt och 
internationellt. 


ÖVRIG VERKSAMHET OCH PERSONALIA 

Frånsett under året på grund av arbetsbördan endast delvis uttagen 
semester samt enstaka sjukdagar har för museichefen antecknats, att han 
på grund av operation varit sjukskriven den 1/4-10/5. En till denna tid 
planerad resa till Basel i Schweiz såsom inbjuden gästföreläsare kunde 
med styrelsens tillstånd skjutas till oktober, då museichefen den 19/10— 
20/10 vistades i Basel för att på inbjudan av bl.a. Museum fiir Völker - 
kunde hålla en föreläsning om »Einige wichtige ethnographische Daten zum 
Gebrauch indianischer Schnupfdrogen». Återresan ägde rum den 20/10-23/10 
via Berlin för att efter överenskommelse i Västberlins Museum fiir Völker - 
kunde kunna sammanträffa med en studiedelegation ur museistyrelsen 
samt kanslichefen för Göteborgs Museer. I detta museum mottogs vi alla 
mycket vänligt av museichefen, Prof. Dr. Kurt Krieger och hans närmaste 
medarbetare för en principiell diskussion om museala etnografiska problem. 
Det försenade museibesöket i Berlin blev för förf. av denna årsberättelse 
en kärkommen anledning att se det stora museets nya avdelningar för 
Amerikas arkeologi samt Söderhavs- och Sydöst asienavdelningama. En 
vänlig inbjudan från museimyndighetema i Berlin att deltaga i det officiella 
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öppnandet av de nya hallarna den 9/5-10/5 hade nämligen på grund av 
operationen måst avböjas. 

En inbjudan av Riksantikvarien i Danmark att närvara vid National¬ 
museets öppnande av en ny avdelning för Afrika kunde däremot efter¬ 
kommas, och museichefen vistades därför för detta tjänsteärende och andra 
museistudier i Köpenhamn den 1/6—2/6- 

För att på traditionellt sätt kunna bevaka vårt museums vetenskapliga 
och andra intressen vid de internationella amerikanistkongressema hade 
museichefen i god tid sökt och beviljats reseunderstöd ur Carl-Bertel 
Nathhorsts vetenskapliga och allmännyttiga stiftelser, Stockholm, för att 
såsom museets representant deltaga i den 39:de Internationella Ameri- 
kanistkongressen i Lima under första veckan av augusti. I en »Berättelse 
över resa till Peru, Bolivia och U.S.A. under tiden 31/7-26/8 1970» dag- 
tecknad i Göteborg den 28/8 1970 och inlämnad till styrelsen har rappor¬ 
terats om resans förlopp och dess betydelse för vid museet bedriven verk¬ 
samhet. Museichefen höll under kongressen två föredrag samt lunchtalade 
dessutom i Svenska herrklubben i Lima samt under ett kvällssammanträde 
som inbjuden korresponderande ledamot i Sociedad Peruana de Historia. 

För vetenskaplig diskussion om ett sällsynt värdefullt etnobotaniskt 
och arkeologiskt material från Bolivia, som även i korthet hann besökas, 
gick hemfärden via New York och Stamford, Conn. Den huvudsakliga 
donatorn för färdens möjliggörande har redan nämnts. Ytterligare tackas 
varmt för ett bidrag till denna kongress- och insamlingsresa från Rådman och 
fru Ernst Collianders stiftelse f.v.ä., Göteborg. Ett av styrelsen beviljat 
mindre reservbelopp behövde på grund av mellankommande gästfrihet 
från flera vänners sida icke tagas i anspråk utan återlämnades ograverat 
till sitt konto. 

För all hjälp under färden framföres även i detta Årstryck ett varmt tack 
till ambassadören Torsten Björck, professor och fru Rolf Stråhle samt direk¬ 
tör och fru Göran Rudbeck, alla i Lima där även Storbrittaniens ambassadör 
Mr. H. T. Morgan och hans hustru tackas. I La Paz går tacket till dr och fru 
Enrique Riveros och brittiska ambassadörsparet Ronald W. Bailey samt slut¬ 
ligen i U.S.A. till Mr. och Mrs. Arthur Altschul i New York och Overbrook 
Farm, Stamford, Conn. Tekn. dr. Victor Hasselblad tackas hjärtligt för foto¬ 
material. 

Tjänsteresor till Stockholm har av museichefen fått företagas den 2/10 
och den 19/11-20/11 1970. Vid det senare tillfället blev det även möjligt 
att deltaga i ett konstituerande sammanträde med Nordiska samarbets- 
kommittén för Latinamerikaforskning (NOSALF). I denna samarbets- 
kommitté, till vilken initiativ togs 1970 i enlighet med ett av den Nordiska 
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konferensen för forskning rörande Latinamerika i Åbo fattat beslut, ingår 
två medlemmar för vart och ett av de fyra nordiska länderna Danmark, 
Finland, Norge och Sverige. För Sveriges del är efter det konstitue¬ 
rande sammanträdet chefen för Latinamerika-Institutet i Stockholm fil.dr 
Magnus Mömer och museichefen S. Henry Wassén, Göteborgs Etnogra¬ 
fiska Museum, medlemmar. Dessutom har den institution som tjänstgör 
som sekretariat, nämligen Latinamerika-Institutet i Stockholm, rätt att 
utse en suppleant, f.n. fil.dr Åke Wedin, chef för Arbetarrörelsens arkiv, 
Stockholm. Museichefen har för museistyrelsen anmält att han representerar 
GEM i NOSALF (se anmälningsärende 205 i förteckning B 3 vid styrelse¬ 
sammanträdet den 2/12 1970, Dnr 547/70). Det måste i sammanhanget 
beklagas att beroende på flera orsaker ett verkligt intresse för studiet av 
Latinamerika numera ej synes vara särskilt livaktigt i Göteborg. För för¬ 
fattaren, som personligen ägnat hela sitt museala liv åt just amerikanis- 
tiska studier, är detta minskande intresse åtminstone inom museivärlden 
synnerligen märkbart och beklagligt. Göteborg kommer att förlora en 
tidigare väl inarbetad och internationellt uppmärksammad position. 

Såsom meddelats i föregående Årstryck utnämndes den 5/11 1969 dr 
Birgitta Leander de Silva till museiintendent vid museet. Hon tillträdde 
sin tjänst den 1/3 1970, men måste på grund av operation vara sjukskriven 
hela april månad. På särskild inbjudan av arrangörerna för ett symposium 
över precolumbiska bildskriftsdokument under ovannämnda 39:de Inter¬ 
nationella Amerikanistkongress i Lima var hon tjänstledig för resor den 
27/7-10/8, varefter följde semester under tiden 11/8-24/8 samt ledighet för 
egna angelägenheter den 25/8-31/8. Under tiden 2/9—5/9 befann hon sig 
på resa för att deltaga i en nordisk konferens för forskning rörande Latin¬ 
amerika i Åbo den 3/9-4/9 1970. På därom gjord anhållan beviljades fru 
Leander därefter tjänstledighet från museet för tiden 1/10-31/12 1970 för 
arbete vid Unesco i Paris. Ehuru vi härmed kommer in på 1971-åra verk¬ 
samhet meddelas redan i detta sammanhang att museintendent Leander 
även beviljades tjänstledighet under hela första kvartalet 1971 för fortsatt 
arbete i Paris. Hon har därefter på egen begäran och med förkortad 
uppsägningstid lämnat sin tjänst vid Göteborgs Etnografiska Museum med 
utgången av mars månad 1971. 

Den andra tjänsten som museiintendent vid museet har fortfarande och 
under hela 1970 tyvärr hållits vakant av stadens myndigheter. 

Den i förra Årstrycket (s. 26) välkomnade museilektom Leif H. Nilsson, 
som den 1/8 1969 tillträdde sin arvodestjänst för de etnografiska och arkeo¬ 
logiska museerna, kom tyvärr ej att bliva gammal på sin post. För att till¬ 
träda en tjänst som läroverksadjunkt begärde han nämligen sitt entledi- 
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gande fr o m den 1/7 1970, och från denna tidpunkt kom museiamanuensen 
Josef Lagergren att förordnas på nämnda museilektorstjänst. Hr Lager¬ 
gren var även förordnad som t.f. museichef för Etnografiska Museet under 
museichefens utlandsvistelse fr o m den 31/7 t o m den 27/8 1970. Han full¬ 
gjorde för övrigt amanuenstjänst den 1/1-31/3, var tjänstledig för studier 
den 1/4-30/6, och gick åter i tjänst som amanuens den 1/7-31/8. 

Till ovannämnde under året avgångne museilektor fil. mag. Leif H. 
Nilsson framföre8 mer än gärna ett hjärtligt tack för hans mycket intresse¬ 
rade arbete för spridandet av kunskaper om innehållet i Etnografiska Mu¬ 
seet. 

Efter att ha tjänstgjort som kammarskrivare vid vårt museum sedan den 
24/3 1965 slutade fru Inger Andersson på egen begäran denna anställning 
den 30/9 1970 för att övergå i statlig tjänst. Hon bringas här på museets 
vägnar ett mycket hjärtligt tack för ett väl utfört arbete under ofta tids¬ 
mässigt pressade förhållanden. Fru Andersson åtnjöt semester den 21/9-30/9. 

Som ny kammarskrivare vid Göteborgs Etnografiska Museum tillträdde 
fröken Eva Svanteson, Borås, sin tjänst den 1/10 1970. Hon har redan från 
början fått pröva sina krafter på genom många organisatoriska reformer 
uppkomna nya problem. 

För att åtminstone någorlunda hindra ett totalt sammanbrott av sådant 
arbete vid museet, som fordrar akademiskt skolade krafter, har musei¬ 
chefen under året haft viss tillfällig hjälp som här redovisas. Sålunda fort¬ 
satte fil.kand. Gun Hellqvist sin tjänstgöring på halvtid (från 8/9 1969) 
tom den 31/5 1970, då hon måste sluta på grund av att lönemedel ej stod 
till förfogande. Den 1/10 1970 kunde hon dock åter börja och har under 
resten av året tjänstgjort på halvtid på intendentsidan. 

Fil. stud. fröken Birgitta Hämer, som från början av 1970 fortsatt sin 
arvodestjänstgöring som museiamanuens, begärde i skrivelse av den 14/7 
1970 sitt entledigande fr o m den 15/8 för att tillträda annan tjänst. Under 
tiden 29/6-15/8 åtnjöt frk Hämer semester. 

Som efterträdare inträdde fr o m den 1/10 1970 fil.kand. fröken Margareta 
Lundgren. Hon tjänstgjorde till årets slut, då hon lämnade museet för att 
kunna fortsätta sina studier vid Göteborgs Universitet. Åven till de båda 
sistnämnda framföres ett tack för deras tjänstgöring. 

Såsom tillfällig skrivhjälp för utskrift av generalkatalogen 1967-1968 
har fröken Elaine Wiberg tjänstgjort den 25/5-31/7 1970. 

På den viktiga tekniska sidan har antecknats att konservatorsassistent 
Björn Thömborg på grund av sjukdom ej kunnat tjänstgöra under perio¬ 
derna 1/1-28/6 och från 18/9 till årets slut. Hans tjänst har jämte egen tjänst 
på vikariat turvis fått uppehållas av museiteknikema Yngve Brink-Wall 
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och Evert Bemdtsson. För den sistnämnde har det även varit möjligt 
att den 16/8-29/8 i tjänsten deltaga i en fortbildningskurs för museitekniker 
vid Kulturen i Lund. Dylika engagemang måste, då resultaten blir av 
positivt värde för verksamheten vid museet, bedömas som viktiga för 
berörd personal, likaväl som det bedömes av vikt för den akademiskt 
utbildade personalen att få se främmande samlingar och om möjligt 
deltaga i museiarbete på annat håll. 

Det tekniska arbetet vid Göteborgs Etnografiska Museum har ovan be¬ 
tecknats som viktigt. En personalbrist på denna sida och därtill långvarig 
sjukdom försvårar arbetet för samtliga, då nödig snabbhet ej kan uppnås 
för samlingarnas omhändertagande, ett arbete som därtill försvåras av de 
eländiga lokalförhållandena i gamla byggnaden. Att vi genom tillmötes¬ 
gående av AMS-organet i Göteborg fått en ny arkivarbetare på verkstads- 
sidan hälsas därför med glädje. Den nyanställde hr Alf-Erik Bergström 
började sin tjänstgöring den 9/10. Förhoppningen är att snarast få en sådan 
hjälpande kraft även till museiteknikern på magasinssidan. Angeläget är 
också att få de båda museiteknikertjänsterna reglerade till bättre sam¬ 
stämmighet med det ansvar och arbete som åligger innehavarna. Under 
1970 gjorda framställningar i detta syfte har dock tyvärr ej kunnat beaktas 
i lönestaten för 1971. 

Redan den 25/5 hade en annan arkivarbetare kunnat knytas till museet, 
nämligen fru Rojza Sznajdman från Polen, som placerats som hjälp i re¬ 
ferensbiblioteket och arkiven. 

Under hela året har på arkivarbetssidan dessutom tjänstgjort fru M. 
Anker och hr Gunnar Hedman, vilka båda kunnat biträda i konstnärliga 
och tekniska uppgifter på ett för verksamheten mycket gagnande sätt. 

Listan över ofta långväga besökare, som under 1970 kommit till museet 
för speciella studier eller samtal och som antecknats i gästboken, toppas i 
den alfabetiska ordningen av en av 1970-års nobelpristagare i medicin, 
U.S.A.-professom Julius Axelrod , som med hustru och etnografistuderande 
son samt medföljande attaché Karl Erik Norrman från U.D. den 15/12 
i två repriser avlade ett flera timmar långt besök vid museet (se fig. 13). 
Nobelpristagaren hade själv uttryckt sitt intresse för att få komma till 
museet för att se och tala om visst sydamerikanskt hallucinogent drog¬ 
material, och det blev trots en av staden samma dag ordnad pressmottag¬ 
ning tillfälle för museichefen att som museets gäster ta hand om den hed¬ 
rade forskaren och hans sällskap under en lunch. 

Ur gästboken anmäles för övrigt i bokstavsordning: Prof. och fru R. 8. 
Boggs y Coral Gables, Fla., U.S.A; Fil. dr. Arne Hanson , Kem. Centrallabo¬ 
ratoriet, Allmänna Sjukhuset, Malmö; Hr och fru A. H. Hondius Crone , 
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Fig. 13. En av 1970-års nobelpristagare i medicin, professor Julius Axelrod, Rock- 
ville, Md., U.S.A. (t.h.) med museichefen under sitt besök i GEM den 15/12 1970. 
Foto Göteborgs-Posten. — Dr. Julius Axelrod, U.S.A., Nobel Prize winner in medicine 
(to the right) together with the director during a visit to the Qothenburg Ethnographical 
Museum on December 15, 1970. Photo by Göteborgs-Posten. 


Amsterdam; FK Sven-Erik Isacsson , Uppsala och Linköping (studier före 
etnografiskt fältarbete i Colombia); Mr. Alan C. Lapiner, New York (för 
urval av peruanskt material för publicering i en konstbok); M. Daniel 
Léger , Musée de THomme, Paris; Ambassadsekreterare Ulf Lewin , Moskva 
(studium och diskussion om colombianskt arkeologiskt material); Miss 
Joanna Magalis , New York (studium av brasilianskt arkeologiskt material 
före fältarbete i Sydamerika); Generalkonsuln för Panama, Sr. Elmo 
Martinez-Blanco, Göteborg; Prof. och fru Cornelius Osgood, Yale Univer- 
sity, New Haven, Conn., U.S.A. (förfrågningar om material från nordliga 
athapasker); Miss Annette Paulsen , U.S.A.; M. Christian Pelras , CNAS et 
Centre de Documentation sur l’Asie du Sud-Est, Paris (studium av sam¬ 
lingar från Sydostasien och Indonesien); Dr. John F. Scott , Metropolitan 
Museum, New York (studium av latinamerikanskt arkeologiskt material 
före utställning i New York); Mr. Robert L. Stolper , London (studium av 
speciellt det peruanska materialet); Docent Lars Sundström , Uppsala (med 
en grupp av 16 etnografistuderande från Uppsala Universitet); Dr. och fru 
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E. H. Swanson Jr., Pocatello, Idaho, U.S.A.; t.f. Professor och fru Björn 
Tengroth , Göteborg (studium före resa till Mexico); Mr. S. W. Thackery med 
fru, U.S.A.; Prof. Stig Wikander, Uppsala (studier i referensbiblioteket 
för språkvetenskapligt arbete) samt Hr Hermann Vonbank , Miinchen (för 
nordamerikanskt material). 

Efter överenskommelse och anmälan av prefekten för Institutionen för 
socialantropologi vid Göteborgs Universitet har studerande för högre betyg 
i män av platsmöjlighet fått tillfälle att i museet läsa arbeten ur referens¬ 
biblioteket. 


För bibliografien 1970 anmäles följande arbeten: 

Kramer, Fritz W. Literature among the Cuna Indians. Etnologiska Studier 30, 166 pp. 
Göteborg 1970. (Utgivarens förord resp. Editor*s Preface av S. Henry Wassén, 
pp. 6-7.) 

Nilsson, Leif H. Negerkulturer i Afrika. Etnografiska Museet. 4 pp. Göteborg 1970. 

- Sydamerikas indianer. Etnografiska Museet. 6 pp. Göteborg 1970. 

- Religion i de etnografiska och arkeologiska samlingarna. Lärarhandledning. 16 pp. 

Göteborg 1970. 

- Museum i Lorensbergsparken. Art. i Göteborgs-Posten d. 9/12 1970. Göteborg. 

Wassén, S. Henry. Berättelse för 1969. Göteborgs Etnografiska Museum, Arstryck 
1969:1-31. Göteborg 1970. 

- A Naturalist's Lost Ethnographic Collection from Brazil or the Case from 1786. A 

Contribution to the Study of South American Indian Dnigs. Göteborgs Etno¬ 
grafiska Museum, Arstryck 1969:32-52. Göteborg 1970. 

- Soma och Amanita muscaria. Friosia IX (1970):330-338. Kobenhavn 1970. 

Fotografierna i detta Arstryck har tagits av Galerie Khepri, Amsterdam (fig. 5), 
hr Tage Ingvar Johansson, Arkitekturfoto, Göteborg (fig. 8), Foto Sörvik, Göteborg 
(fig. 12) och G.P.-foto, Göteborg (fig. 13). 

Teckningarna i fig. 6 och 7 har utförts av fru M. Anker, Göteborg. För övriga teck¬ 
ningar har hr Gunnar Hedman, Göteborg, svarat. 


Göteborg i april 1971. 


S. Henry Wassén 
Museichef 
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BERÄTTELSE FÖR 1971 


Som en automatisk följd av de många utredningarna under 1970, om 
vilka berättades i förra årstrycket, har 1971 blivit ett sammanträdenas år. 
Särskilt gäller detta hösten, då remissvaren skulle lämnas från Etnografiska 
Museets råd och arbetsgrupp samt från museikollegiet på den vid styrelse¬ 
sammanträde den 1 sept. mottagna »Rapport över fullgjort uppdrag med 
förslag till långsiktsplan och kortsiktigt handlingsprogram från Museisty- 
relsens projektledningsgrupp 1971». 

I berättelse för 1970 nämndes att beslutsprocessen om medlemmarna i 
GEMrs råd ej var klar ännu vid årsskiftet till 1971. Det skulle dröja till 
den 5 maj innan listan var färdig och slutgiltiga val verkställts av musei- 
styrelsen. Efter en avsägelse av fil. lic. Rune Jungen och ett fyllnadsval 
efter honom, och sedan rådet till sin ordförande utsett styrelseledamoten 
Gunnar Lindblad, kom listan över medlemmarna i Etnografiska Museets 
råd att få följande utseende för mandatperioden 1971-1973: 

Docent, med. dr Alf Björnberg , redaktör Ilse Essle , ombudsman Roy Gus¬ 
tavsson, skolinspektör Gunnar Lindblad (ordförande), fru Irma Nåds, ämnes- 
lärare Bertil Rugam, biblioteksråd Folke Ström och överbibliotekarie Her¬ 
bert Tigerschiötd. Kanslichefen äger närvara vid museirådets sammanträde, 
och museichefen är föredragande. 

Till de tidigare medlemmarna av Etnografiska Museets råd bankdirektör 
Åke Sämblom och direktör Claes Uggla har museichefen brevledes fram¬ 
fört museets tack för flerårigt intresserat arbete och deltagande. Detta 
varma tack upprepas nu i tryck. 

Etnografiska Museets råd har under 1971 sammanträtt tre gånger, den 
18 okt., 1 nov. och 29 no v. Koncentrationen till hösten förklaras särskilt 
av utarbetandet av remissvaret på Rapport etc. från projektledningsgrup¬ 
pen 1971. Remisstiden hade efter hand utsträckts från 11 nov. 1971 till 
15 jan. 1972. Från rådet kunde expediering av dess svar till museistyrelsen 
ske den 29 nov. 1971. Till detta remissvar hade fogats särskilda yttranden 
av biblioteksrådet Folke Ström och museichefen. Beträffande det av pro¬ 
jektledningsgruppen föreslagna Samhällsmuseet, vari Etnografiska Museet 
skulle integreras tillsammans med vissa andra museienheter hade delade 
meningar rått i rådet, och ledamöterna Björnberg, Lindblad, Ström, Tiger- 
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schiöld och museichefen hade uttryckt stor tveksamhet med en särskild 
motivering i remissvaret. Härtill bifogades ovannämnda särskilda yttran¬ 
den av museichefen och ledamoten Folke Ström, den senare representant 
i rådet för Göteborgs Kungl. Vetenskaps- och Vitterhetssamhälle. 

Arbetsgruppen vid Göteborgs Etnografiska Museum bestående av musei- 
tekniker Evert Bemdtsson, t.f. museiintendent Gun Hellqvist, museilektor 
Josef Lagergren, sekreterare Eva Svanteson och museichefen hade under 
hösten ett flertal sammanträden för diskussion om innehållet i Rapporten. 
Gruppen hade tagit fasta på projektledningsgruppens ord om att »det etno¬ 
grafiska museet intar en särställning med samlingar av uteslutande inter¬ 
nationell karaktär» och kunde i sitt remissvar av den 30 dec. 1971 icke 
acceptera uppgåendet i ett föreslaget samhällsmuseum samt förordade ett 
statligt huvudmannaskap. Betr. föreslagen planeringsorganisation måste 
museichefen hänvisa till den ställning han tagit i museikollegiets remissvar 
och detsamma gäller organisationsplanen. Medlemmen av arbetsgruppen 
hr E. Bemdtsson fogade till remissvaret en särskild promemoria om ut¬ 
bildningsfrågorna för personalen, ett viktigt problem, som under gångna år 
i mycket helt förbisetts vid stadens museer. 

Vad beträffar museikollegiets remissvar förelåg vid kollegiets samman¬ 
träde den 4 jan. 1972 ett reviderat förslag utarbetat av museicheferna Lili 
Kaelas (GAM), Allan T. Nilson (GHM), Göran Axel-Nilsson (RKM), Bengt 
Hubendick (GNM), S. Henry Wassén (GEM) samt museiföreståndama Erik 
Hemlin och Åke Åberg. Kollegiet beslöt att som eget yttrande överlämna 
detta förslag till museistyrelsen. Ledamöterna Bemdtsson, Rinsell och 
Schånberg reserverade sig enligt protokollet »bl.a. mot yttrandets princi¬ 
piella ställningstagande till planeringsorganisation och samverkansmodell», 
varför de kom att bifoga en reservation. Museikollegiets ordförande, kansli¬ 
chef Hans Ekholm, som aktivt deltagit i utarbetandet av projektlednings¬ 
gruppens Rapport etc. lät till protokollet anteckna »att han inte hade 
någon erinran mot att yttrande avgavs i frågan, men att han inte önskade 
ta ställning till yttrandets innehåll». Så långt med denna för framtiden och 
GEM:s vänner jorden runt bevarande historieskrivning av ödesmättade 
sammanträdesmånader i museets långa historia. Fortsättning följer, som 
det brukar heta. 

Den 7 jan. 1971 hade museistyrelsen ordnat ett informationsmöte, varvid 
de museala representanterna kunde framlägga kortfattade synpunkter på 
de brännande problemen för resp. museer. För GEM:s del hade museichefen 
utarbetat en stencilerad skrivelse, som upplästes och fördelades till de när¬ 
varande. Senare på året, den 25 maj avlade kommunalrådet Bertil Hansson 
(för Kommunalrådsområde I) ett långt och intresserat besök vid museet, 
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där han och hans sekreterare under inspektionen genom samtal med olika 
personalrepresentanter kunde bilda sig en egen uppfattning om museet, 
dess roll och dess problem, ej minst de lokala. Till ledning för besökaren 
hade av museichefen utarbetats en »P.M. betr. arbetsgång, planer och 
önskemål för de angelägnaste magasineringsproblemen samt behövlig upp¬ 
rustning». Denna handling daterad den 19 maj överlämnades i kopia till 
ordf. i museistyrelsen fru Ingrid Sjöstrand, till ordföranden i Etnografiska 
Museets råd skolinspektör Gunnar Lindblad samt till kanslichefen och be¬ 
rörd personal vid GEM. 

Under senare delen av november 1971 utarbetade Arbetsgruppen vid 
Göteborgs Etnografiska Museum under ordförandeskap av museichefen 
svaren på den av museistyrelsen begärda utredningen »Långtidsplanering 
1973-1977». 

Detalj uträkningarna för de många formulärens ifyllande och utskrifterna 
skedde genom försorg av gruppmedlemmarna Evert Bemdtsson, Gun Hell- 
qvist och Eva Svanteson. Vid expedieringen av handlingarna den 1 dec. 
1971 påpekades skriftligt av museichefen att »stora förändringar av bas¬ 
utställningar kan givetvis bara ske, om GEM stannar kvar i Ostindiska 
huset; om icke kommer vi att satsa på tillfälliga utställningar». 


FÖREMÅLSSTATISTIK 

Under 1971 har totalt 340 katalognummer registrerats, enligt följande: 
Öåvor: 


Nordamerika 

1 föremål 


Mexico och Centralamerika 

152 föremål 


Sydamerika 

49 föremål 


Totalt Amerika 

202 föremål 

202 

Afrika 

39 föremål 


Oceanien 

8 föremål 


Asien 

1 föremål 


Lappland (samekultur) 

1 föremål 

49 


Totalt gåvor 

251 

Köp: 

Nordamerika 

1 föremål 


Mexico 

2 föremål 


Sydamerika 

27 föremål 


Totalt Amerika 

30 föremål 

30 
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Afrika 

Oceanien 


51 föremål 
6 föremål 


51 
6 

Totalt köp 87 

Inkatalogisering av äldre omärkta objekt 2 

ökning 340 föremål 

Till alla vänliga givare av föremål liksom för gåvor till referensbiblioteket 
och de olika arkiven framföres härmed ett hjärtligt tack. 

NYFÖRVÄRV 

Amerika 

Nordamerika. Under vistelse i zunireservatet i New Mexico 1969 kom 
direktör Per-Axel Atterbom, Kungsbacka, att förvärva bl.a. ett typiskt 
läderbälte med silverspänne och beslag av samma metall, s.k. conchas. 
Under ett besök i museets utställning Hopi och Navaho kom hr Atterbom 
att överlämna bältet som gåva, och vi har tacksamt inregistrerat detta 
förvärv som ett typiskt prov på zuhiindianskt arbete (71.20.1.). 

Genom köp har ett arkeologiskt lerkärl från Mimbres i New Mexicos 
Mimbreno Valley kunnat införlivas som ett elegant prov på en keramisk 
vara tillverkad av i gränsområdet mellan U.S.A. och Mexico på 900-talet 
e.Kr. boende indianer (fig. 1, 71.34.1). 

Mexico och Centralamerika. Säljaren som offererade nyssnämnda skål 
från Mimbres erbjöd även två intressanta föremål från Mexicos fomkul- 
turer, vilka samtidigt inköptes. Det är fråga om hittills icke representerade 
arkeologiska objekt, en s.k. palma av sten med fjäderskulptur (71.34.2, 
fig. 2) från totonakisk kultur i Vera Cruz med datering till 600-talet e.Kr., 
och ett rikt och komplicerat i relief dekorerat fat eller grund skål av sten, 
ävenledes från Vera Cruz (71.34.3). Enligt en amerikansk expert härstam¬ 
mar denna stenskål troligen från klassisk tid och ursprungligen gränsområ¬ 
det mellan Oaxaca-Guerrero. 

övriga förvärv från detta område är rent etnografiska, och utgöres av 
gåvor. Fröken Margit Josephson, Göteborg, har skänkt en regnkappa av 
bast av den typ som användes på landsbygden i vissa delar av Mexico 
(71.27.1). Vår kära vän i Guatemala, Mrs. Lilly de Jongh Osbome, har åter 
hedrat oss med betydande gåvor. Först erhöll vi samlingen 71.9.1-147 
bestående av olika kärl och föremål, som använts vid festmåltider hos den 
infödda befolkningen i El Salvador. Senare följde tre textila föremål och 
en negativmålad kalebasskål från Guatemala (71.18.1-4). 
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Fig. 1. Dekoren i rödbrunt på insidan av en arkeologisk lerskål från Mimbres-kultur, 
New Mexico, U.S.A. 71.34.1. Diam. 21 cm. 900-talot e.Kr. — Interiör red-brown design 
of a white painted bowlfrom the Mimbres , Mimbreno Valley , New Mexico. Coll. 71.34.1. 
Diam. 21 cm., height 10 cm. Dated to the lOth century A.D. The picture is that of a fish 
or a bird having a feather at the tip of each wing and one at the tip of the beak. 

Sydamerika. Inalles 76 föremål utgör ökningen för Sydamerikas del. 
Flera av katalognumren består av etnobotaniskt intressanta prover, som 
skaffats av museichefen, men som ej närmare redovisas i detta sammanhang 
(saml. 71.2.1-2, 71.35.1-2 och 71.36.1). 

Av de övriga förvärven är två samlingar arkeologiska, de andra etno¬ 
grafiska. 

Under vistelse i Argentina kom professorn i pediatrisk patologi vid Karo¬ 
linska Institutet med. dr Björn Ivemark, Stockholm, i förbindelse med en 

r* 
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Fig. 2. En s.k. paltna av sten med fjäderskulptur. H. 59 cm. 71.34.2. Vera Cruz, 
Mexico. Totonakisk kultur, 600-talet e.Kr. — A Totonac so-called pol ma from Vera 
Cruz, Mexico , in the shape of a group of feathers. T his stone specimen has a notch cut 
out on the under side f supposedly to be worn in a beU during a ceremonial footbaU game. 
It is of the 7th century A.D. H. Ö9 cm. Coll. 71.34.2. 


pater Brea i Sierra de la Ventana, Argentina. Denne pater insamlade arkeo¬ 
logiska stenskrapor, spetsfragment o.d. i Santa Cruz, och av materialet har 
prof. Ivemark haft vänligheten skänka oss en samling 71.8.1-7. 

Ett typiskt och intressant lerkärl från Chancay, Peru, (71.6.1), har kun¬ 
nat köpas direkt från samlaren. 

Kompletteringar av samlingarna från cunastammen i Panama är alltid 
intressanta genom museets specialisering på denna grupp och dess kultur. 
Genom förmedling av direktör Sven-Olov Fahlgren i Panama har det varit 
möjligt att från gamle cunavännen Guillermo Hayans förvärva en samling 
mola- textilier, en hel kvinnoblus och 15 enkla rwoia-exemplar (71.13.1-16). 
I detta fallet var det förutom motivfloran intressant, att indianen noggrant 
antecknat namnen på de kvinnor i San Bias som tillverkat dessa plagg. 
Där möter också en flora av personnamn numera av spansk typ, ehuru 
dessa indianskor såsom Elvira Lopez, Loid Martinez, Teodolinda Fabrega, 
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Rosalbina Edman, Laura Meny, etc. säkerligen även har rent indianska 
namn. 

Under delar av 1969-70 låg journalist Monica Zak och seglade med säll¬ 
skap skutan Fernando i Karibiska havet med täta strandhugg på San 
Blaskusten, en färd som hon skildrat i boken »Havets indianer» (Stockholm 
1971). Hon blev genom det arbete etnografer från Göteborg utfört hos 
cunastammen intresserad av folket, och begagnade sin tid till att även 
samla och göra anteckningar om föremålen. Vi har genom detta kunnat 
köpa en dokumenterad mofa-samling (71.22.1-10) samt såsom gåva från 
fröken Zak erhålla föremål använda huvudsakligen som indianmediciner 
och dessutom ytterligare mola -plagg (71.23.1-29). 

Som ett komplement till en tidigare av makarna Edith och Jay Louthian 
i New York köpt etnografisk samling från östra Peru har de under 1971 
som gåva överlämnat fyra välkomna föremål från jivaro och undergrupper 
till dessa indianer som maina och achual, alla i nordöstra Peru (71.4.1-4). 

Ett mvcket välkommet föremål från Sydamerika är det snusrör (71.16.1) 
från matsigenka i sydöstra Peru, vilket överlämnats av chefen för Museum 
f. Völkerkunde i Basel, Dr. Gerhard Baer. Föremålet som insamlats av 
honom under etnografiskt fältarbete hos nämnda stam 1969 har tillverkats 
av ben från en skogshöna. Jämte andra föremål från matsigenka har denna 
typ av snusrör beskrivits av Dr. Baer i hans vetenskapliga sammanställning 
i Jahresbericht des Basler Museum för år 1969. Just denna typ av snusrör 
hade vi icke tidigare i museet (fig. 3). 



Fig. 3. V-format snusrör från ben av en skogshöna. l:l. r Från matsigenka-indianer, 
sydöstra Peru. 71.16.1. — Snuff tube of bird bones from the Matsigenka , S.E. Peru. 
Sot. size. Coll. 71.16.1. 
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Afrika 

Av de 39 gåvoföremålen från Afrika svarar vår ambassadör Hans Sköld 
i Monrovia, Liberia, för ej mindre än 37, ett överväldigande bevis på älsk¬ 
värd generositet och god samlarhjälp, för vilket Göteborgs Etnografiska 
Museum framför ett vördsamt tack även i detta sammanhang. I ett 
flertal sändningar har vi fått figurer, masker, metallarbeten o.d. från en 
rad västafrikanska stammar. Här kan nämnas baulé på Elefenbenskusten 
med en kvinnofigur (71.10.1), loma i norra Liberia med masker (71.11.1-2), 
benin i Nigeria med bronsgjutningar av olika typer (71.11.3-13), dan på 
gränsen mellan Elfenbenskusten och Liberia med masker (71.14.3-4), baulé 
eller en undergrupp med masken 71.14.5, senufo. Elfenbenskusten, med 
skulptur av en sittande kvinna (71.15.1 a-b), mandingo, Guinea, och 
bambara, Mali (träskulpturer, 71.15.4-5), guro, Elfenbenskusten med mas¬ 
ker (71.28.2 och 71.31.4), samt temne, Sierra Leone, med masken (71.31.5) 
för att nu endast göra ett axplock. Från baulé kommer även ett par fot bjäll¬ 
ror av mässing (71.15.6-7), från gola i Liberia bronsringar i cire perdue- 
teknik, vilka anses ha magisk kraft och figurerar i klanmyterna (71.31.2-3). 
En beninplatta av brons är ingalunda antik, men genom motivet av intresse. 
Det visar en härskare, oba, som leds av två tjänare. Obans fotter har om¬ 
vandlats till ett par utskott, och framställningen torde syfta på en legend om 
en oba som levde på 1700-talet och offrades i floden för att under svår 
torka ta kontakt med flodguden. Den gjutning vi erhållit (71.31.1) skall ha 
haft en förebild i obans palats (fig. 4). 

Av annat etnografiskt intresse är ett bra exemplar av ett manlcala eller 
ma -spel av trä från Mali med tillhörande spelmarker (71.31.6a och 6b, 1-54) 
samt en typisk klädedräkt av bomull med tillhörande mössa från västra 
Liberia (71.14.1-2). 

Allt som allt representerar ambassadören Skölds gåvor ett varierat till¬ 
skott av uppenbart värde för museet. I sammanhanget skall vi ej glömma 
att tacka för den hjälp, som från rederihåll visats för olika transporter. 
Här nämnes tacksamt The Scandinavian West Africa Line i Göteborg med 
direktör Carl Erik Brendel som en förstående vän. 

Av de köpta afrikanska samlingarna nämnes 71.3.1-18, etnografi från 
basundi, Kongo-Kinshasa, köp från Rev. Bahelele Jacques, en medarbetare 
i SMF. Vidare några mindre samlingar (71.17.1-14), några enstaka föremål 
samt särskilt ett förvärv från Östafrika genom den samling (71.32.1-19) 
som tandläkare Jarl Granvik i Kristianstad hade kvar efter sin framlidne 
far, lektorn, fil. dr Hugo Gran vik. Denne var en biolog, som under 1920- 
talet gjorde upprepade resor till dåvarande Brittiska Östafrika. Hugo Gran- 
vik avled i Karlskrona 1965. Då vi nu från sonen kunnat förvärva en del 
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Fig. 4. Sen Benin-bronsplåt ta från Nigeria med o&a-motiv. Mått 36,5 x 47 cm. 
71.31.1. — Late Benin bronze plaque, size 36.5x47 cm. In the motif an Oba supposed 
to have lived during the 18th century. He was drown together with two attendants and , in 
order to get to the river god , his feet were transformed to a mud-fish. Coll. 71.31.1. 


av föremålen, bör särskilt nämnas några vackert skulpterade hövding¬ 
stavar samt utsökta spjut, de senare från masai. Utrustning för trollmedicin 
ingår också i samlingen. 

Asien 

Tillskottet från Asien, en kinesisk figur av en Bodhisattvan skuren i trä 
(71.7.1), med en höjd av 100 cm och färgad i gulbrunt, rödbrunt, grönsvart 
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och svart, får också räknas till en av 1971 års generösa och glada överrask¬ 
ningar. Hr Richard Olsson, Göteborg, hade den 29 mars inropat figuren 
på Auktionsverket i Göteborg för en icke föraktlig slant, och litet senare 
kom han till museet med figuren och överlämnade den som gåva. Vi blev 
hjärtligt tacksamma för detta bidrag, som enligt vad vi kunnat inhämta 
framställer en Bodhisattvan eller person »vars avsikt är att avstå från 
nirvana (=själens utslocknande) och sin egen fullkomning för att bringa 
andra till frälsningens högsta stadium». Bodhisattva står också för upplyst 
väsen. Enligt vår katalogisering utförd av amanuens Rose-Marie Cooper 
har figuren ett kvinnligt utseende. Det var först under sen Sung-period, 
som man i Kina återgav Buddha med kvinnliga drag. Figuren står på en 
skulpterad lotusblomma, och i den högra böjda handen håller figuren 
en sådan blomma. En liten sittande figur föreställande en Bodhisattva 
utgör ett huvudsmycke. Figurens nedslagna ögon uttrycker Bodhisattvans 
ödmjukhet. En lotusblomma observeras även på magen, där den håller 
ihop ett halsband. Något om denna figurs tidigare öden är icke bekant, 
men auktionsutropet gällde för nr 324, »en antik figur från Kina». 


Oceanien 

År 1925 överlämnade direktör Nils Gustafsson, Grö te borg, såsom gåva 
till vårt museum en samling vapen från Salomonöama. Den 5 juli 1971 
kom han vid nu 82 års ålder upp till museet och överlämnade resten av 
samma samling, en båge och sju pilar, vilka katalogiserats som 71.12.1-8. 
Vi fick vid samma tillfälle av den vänligen donatorn-vännen hela historiken 
beträffande samlingen från 1925, så att även de gamla katalogkorten kun¬ 
nat kompletteras. 

övriga tillskott från Söderhavet har kunnat köpas. Från en firma i 
Madang har vi kompletterat samlingarna från Sepik-området med en kalk¬ 
dosa och tillhörande spatel skulpterad av ben från en kassowarifågel (lat. 
Casuarius). Från mellersta Sepik kommer en utmärkt bambuflöjt med 
skulptur av en mansfigur i trä, så hela instrumentet har fått en längd av 
132 cm. Träfiguren är framställd med bl.a. en utskuren krokodil på ryggen 
(fig. 5). Samma djur kommer igen som skulpturelement på ett 128 cm långt 
träbord, som på ändarna har två utskurna människoliknande figurer. 
Detta föremål kommer från Maramba, en by vid mellersta Sepikfloden. 
Hela samlingen från Nya Guinea har katalognummer 71.5.1-3. 

Från Melanesien, närmare bestämt Trobriandöama, kommer också sam¬ 
lingen 71.21.1-3, som vi förvärvat från en gammal förbindelse i Australien. 
Det är fråga om en trumma, en träspatel och en hög bambukam, allt med 
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Fig. 5. Skulptur av trä i form av en mansfigur på en bambuflöjt. Totallängd 132 cm, 
varav figuren 50 cm. Mellersta Sepikflodområdet, Nya Guinea. Figuren bär på en 
krokodil. 71.5.2. — Figure of a man on a Middle Sepik flute. On the back of the figure 
( H. 50 cm.) there i8 a »culpture of a crocodHe. Coll. 71.5.2. 


vackra sniderier. Den genom prof. Bronislaw Malinowskis forskningar så 
berömda ögruppen norr om sydöstra Nya Guinea har härigenom blivit 
representerad i samlingarna. 


Samekultur 

Ett av de sista gåvoförvärven till museet under 1971 kom att bestå av 
ett par sameskidor med tillhörande stavar (71.33.1-2), vilka inköpts i 
Älvsbyn 1899 av dåvarande farmacie studiosus Carl H. Sasse (f. 1879). 
Det var hans dotter Marianne Sasse, Göteborg, som nu överlämnade dessa 
skidor till museet, efter att själv ha använt dem senast 1937. Alltså åter 
litet av historia med föremålen. 
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Två tidigare icke i museets samling införda bälten från Lappland med 
silverbeslag har under året katalogiserats som 71.25.1-2. Det är fråga om 
typiskt lapskt arbete, och föremålen har en gång inköpts på auktion. 


BIBLIOTEK, ARKIV OCH KATALOGER 

Referensbiblioteket 

Under 1971 konstateras en ökning med ej mindre än 721 bokförda num¬ 
mer av böcker och särtryck katalogiserade som 19606-20327. Ökningen har 
uppkommit genom 395 inköp, 223 byten, 100 gåvor samt 3 katalognummer 
i egen produktion. Det ovanligt stora antalet köp förklaras närmast av att 
museet satts i tillfälle att billigt övertaga ej mindre än 273 smärre publika¬ 
tioner från en privat samling. 

Bland enskilda givare av ofta flera biblioteksnummer antecknas här med 
tacksamhet forskardocent Eskil Hultin, Stockholm; fru Ingeborg Lindberg, 
Santiago de Chile och ambassadör Claes Westring, Lima. Från museichefen 
har 26 gåvoexemplar överlämnats. 

Ett mycket vackert gåvoexemplar i två stora planschvolymer har an¬ 
tecknats under 20310-20311. Det är vol. I och II av Viagem Filosofica 
av Alexandre Rodrigues Ferreira efter originalen i Biblioteca Nacional i 
Rio de Janeiro. Som utgivare av detta praktverk med det ikonografiska i 
zoologi, etnografi och geografi från den berömde portugis-brasilianens 
»filosofiska expedition» till delar av det inre Brasilien under en följd av år 
på 1780-1790-talen står Conselho Federal de CuUura i Rio de Janeiro. För 
detta arbete står museet i stor tacksamhetsskuld till Dr. Gloria Marly 
Fontes i Rio de Janeiro, en av Brasiliens bästa kännare av 1700-talsforska- 
rens liv och arbete i landet, samt till svenske ambassadören Bengt Odevall, 
som på museichefens anhållan älskvärt åtog sig att låta hemsända det dyr¬ 
bara verket genom UD:s försorg. Då museichefen bl.a. för en uppsats i 
År8trycket 1969 arbetade med Alexandro Rodrigues Ferreiras material i 
Brasilien var detta verk ännu outgivet, och enda möjligheten att få del av 
vissa teckningar var genom mikrofotografier, som dåvarande ambassadören 
greve Gustaf Bonde älskvärt ombesörjde. 


Bildarkiv 

ökningen 1971 består av bildarken 18072-18255 — 183. 

Bland intresserade givare tackar vi särskilt Sr. Olaf Holm i Guayaquil, 
forskardocent Eskil Hultin, Stockholm och fru Annette Paulsen, Wies- 
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baden. Ett stort antal fotografier och teckningar producerade för Ars- 
trycket 1970 och museichefens arbete om samlingen 1970.19. från Bolivia 
i en kommande volym 32 av Etnologiska Studier har inkatalogiserats. Sju 
blad med gamla motiv från samema i kopparsticksteknik har kunnat köpas 
i Köpenhamn och Stockholm via forskardocenten Hultin, som på båda 
ställena observerat förekomsten av dem. 

Negativsamlingen har ökats med nummer 10576-10694=118 negativ. 


Skioptikonarkivet 

ökningen utgöres av 10 skioptikonbilder, nris 2663-2672. Av de kata¬ 
logiserade diabilderna har 6 framställts vid museet av konservator B. Thörn- 
borg och 4 av fotograf Tage Ingvar. 


Kartarkivet 

Under 1971 har kartarkivet ökats med K. 349-K. 352=4 kartor. Av 
dessa utgöres nr 349-351 av blad över Bolivia, vilka skänkts av professor 
Johs. Wilbert, chef för Latin American Center vid UCLA i U.S.A. Kart- 
nummer 352, en befolkningskarta över Angola har erhållits genom vår 
bytesförbindelse med Instituto de Investigaqfio de Angola i Luanda. 


Diskoteket 

Antalet skivor har ökats med nr 479-493=15. Härav har en skiva läm¬ 
nats som gåva, nämligen nr 480, som ursprungligen medföljt en bok om 
mayaindiansk kultur utgiven av National Geographic Society och Tulane 
University. 

De köpta skivorna 479 och 481-493 upptar samtliga afrikansk musik. 
Den stora gruppen har under Zambia-utställningen i museet till förmån för 
den därvid ordnade insamlingen köpts från Afro-Art för tillsammans 
kr. 455: — Flera olika delar av Afrika är representerade i urvalet. 


Filmarkivet 

Detta arkiv har endast kunnat ökas med F:9, en färgfilm från Latin 
American Center, University of California, Los Angcles. Filmen som i 
svenskt mynt kostat oss kr. 2.092:84 inspelades i dec. 1968 av den ameri¬ 
kanske etnografen Dr. Peter T. Furst hos huicholindianerna i norra Mexico 
och den har titeln »To find our life db The Peyote hunt of the Huichols of 
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Mexico ». Det är den första dokumentära skildringen av den årliga insam¬ 
lingen av peyote (Lophophora Wittiamsii), en kaktusart, vars s.k. mescal 
buttom innehåller en meskalinhaltig alkaloid känd för att ge bl.a. färg¬ 
visioner. Man har kallat peyote för »prototypen» av Nya världens hallu¬ 
cinogena växter. 

Huicholindianerna i västra Mexicos bergskedjor i Jalisco och Nayarit 
insamlar årligen peyote, och filmen följer en grupp indianer på deras rituella 
färd för att få tag på peyote i det höga ökenlandet. Ledda av en shaman 
återvänder de symboliskt till sitt ursprung, och de spelar genom detta 
tänkande sina egna förfäder. Det rituella ätandet av peyote och därpå 
följande träns visas också. Talet bygger på infödingstexten. 


Pressklipparkivet 

Som vanligt följer vi i detta viktigare händelser inom ämnesområdet, 
museala nyheter, personalia m.m. Som alltid är det särskilt f. ambassa¬ 
dören Claes Westring i Lima, Peru, som förser oss med innehållsrikt mate¬ 
rial från det landet. Det vore mycket önskvärt om även andra officiella 
pressbevakare vid svenska konsulatet, beskickningar o.d. kunde ihåg- 
komma oss på detta sätt. Detsamma gäller givetvis museets vänner på olika 
håll i världen. 


MUSEAL VERKSAMHET 

Två stora utställningsprojekt har under året realiserats inom Göteborgs 
Etnografiska Museum och ett antal mindre med stöd av detta utanför 
museet. 

Efter utröjning av i f.d. Australien-salen samlat samlings- och magasine- 
ringsmaterial samt förflyttning av detta till det hyrda magasinet i G:a 
Stadsbibliotekets källare samt nödig provisorisk uppsnyggning kunde ut¬ 
ställningen »Hopi och Navaho , Två nutida indianstammar i U.8.A .» öppnas 
den 10 aug. Utställningen skulle först endast pågå till den 1 okt. men kom 
att förlängas till den 28 okt. bl.a. för att ge skolorna bättre möjligheter 
att få se den. 

Det var fråga om en samling färgfotografier från Arizona och New 
Mexico tagna 1969-1970 av Mr. Douglass Kneedler och ställda till för¬ 
fogande av L T nited States Information Service. Som komplement ordnades 
med en utställning av nytillkommet material från hopi och navaho i 
museets egna samlingar, och utställningen kom att visa den accelererade 
brytningstid, som nu pågår i dessa indiankulturer. Kommissarie för ut- 
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ställningen var t.f. museiintendent Gun Hellqvist, som särskilt i samarbete 
med våra medarbetare Evert Bemdtsson och Alf Bergström lyckades göra 
det lilla och opretentiösa arrangemanget till en utställning, som icke gick 
spårlöst förbi. Fru Hellqvist svarade även för innehållet i den till utställ¬ 
ningen utgivna lilla broschyren. En bild från försöket att illustrera de 
moderna hopiindianemas bostad i pueblo-stil visas i fig. 6. 

Ett betydligt större arrangemang var utställningen »Zambia — ett land 
i utveckling », som öppnades med en festlig inramning den 10 nov. för att 
enligt planerna pågå till den 31 jan. 1972, ehuru även denna utställning 
sedermera fått betydligt utsträckt tid (till 10 mars 1972). 

Etnografiska Museet hade redan den 16 sept. deltagit i en utställning 



Fig. 6. Från utställningen Hopi och Navaho 1971. Rekonstruktion av en modern 
hopibyggnad i Southwest. — Detail of the Hopi and Navaho exhibit in the Oothenburg 
Ethnographic Museum in 1971. Reconstruction of a modern Hopi Pueblo. 
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ordnad av Aktion Zambia på »Dagens hushåll», och det var då, som vår 
museilektor Josef Lagergren, enligt vad förf. av denna årsberättelse yttrade 
vid vernissagen »sådde ett frö, som utväxt kom att bli denna brokiga 
planta i form av en utställning, som vill belysa var Zambia står idag, sju 
år efter självständighetsförklaringen». Utställningen ordnades i samarbete 
med Aktion Zambia, Af ro-Art och Etnografiska Museet i Stockholm, då 
det senare fick hjälpa oss med föremål från det aktuella området, och det 
kommersiella Af ro-Art åtog sig att lämna Aktion Zambia en viss vinst på 
under utställningen försålt material av konsthantverkstyp från berörda 
delar av Afrika, allt som ett led i den humanitära aktion som utställningen 
syftade till som ett inslag i Göteborgs 350-årsjubileumsfirande. 

Det var fru Maj Kullenberg som framför allt svarade för de stimulerande 
yttre aktiviteterna genom Aktion Zambia. Den mest engagerade kraften i 
utställningens museala utformning blev museiintendent Gun Hellqvist, som 
i samarbete med museets tekniska personal och andra goda krafter efter 
en hektisk tid fick den stora utställningen färdig till utsatt vemissagedag. 
Denna hade avsiktligt förlagts till den 10 nov., 100-årsdagen av samman¬ 
träffandet mellan David Livingstone och Henry M. Stanley på östra stran¬ 
den av Tanganyikasjön. På öppningsdagen hade vi bl.a. nöjet att hälsa 
fil. dr Bertil Söderberg från Etnografiska Museet, Stockholm, välkommen 
som representant för det statliga museet i detta i hög grad tvärmuseala 
arrangemang vad de utställda föremålen beträffar. 



Fig. 7. Motiv från Zambia-utställningens entréhall med Victoriafallen i bakgrunden. 
— Motif from the Entrance Hall to the Zambia exhibition in the Qothenburg Ethnographic 
Museum in 1971. In the background the Victoria Falls. 


18 


Digitized by v^.oooLe 



För utställningen hade den stora entréhallen i 3:de vån. i Wilsonska 
flygeln samt trappan dit upp samt två rum t.v. om mitthallen måst tagas 
i anspråk. Ett stort fotomontage av Victoriafallen på en vägg i den stora 
hallen väckte alltid stor uppmärksamhet hos besökarna (fig. 7-8), och 
framför detta montage kom under en serie av söndagar speciella arrange¬ 
mang med föredrag, musikunderhållning, läsning av afrikansk lyrik o.d. 
att äga rum enligt ett program av fru Kullenberg, som lyckats engagera fri¬ 
villiga krafter. Museets personal ställde vid dessa tillfällen upp för intro¬ 
duktion av de agerande. 

Vid invigningen överlämnade museichefen efter tack till samtliga initia¬ 
tivtagare och medarbetare ordet till professor Åke Holmberg som talade 
över ämnet »Var står Zambia idag sju år efter självständighetsförklaringen?* 
Skådespelaren Arne Nyberg läste afrikansk lyrik, och invigningen avslutades 
med att en kvartett ur Akademiska kören sjöng Negro spirituals. 

Samtliga söndagsevenemang kring utställningen under tiden 14 nov.-lO 
dec. bevistades av en stor publik. Bland de agerande fanns sådana som 
uppträdde flera gånger. Endast smärre ändringar behövde göras i pro- 



Fig. 8. Detalj av typiskt hus på landsbygden i Zambia. Från utställningen i Göte¬ 
borgs Etnografiska Museum 1971. — Typical country dwelling in Zambia. From the 
exhibition in the Oothenburg Ethnographic Museum in 1971. 
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grammet. Bland deltagande skådespelare och sångare namnes här Arne 
Nyberg, Sören Söderberg, Magnus Thulstrup och eleven vid Statens scen¬ 
skola Marianne Johansson samt musikdirektör Bo Armand Olsson och 
sångpedagog Ingegerd Tyrenius. 

En serie av föredrag hade ordnats. Utom vid invigningen talade prof. 
Åke Holmberg den 14 nov. om »100-årsminnet av David Livingstones och 
Stanleys möte» varjämte doktor Elon Mattsson berättade om »Livingstones 
färdvägar». 

Den 21 nov. höll domprost Gunnar Helander föredrag om »Kampen om 
Afrika». 

Den 28 nov. var professor Olof MeUander föredragshållare om »Nutri- 
tionsproblematiken i utvecklingsbiståndet». Läroverksadjunkt Gerd Ehn - 
bom visade färgbilder från Afrikas djurvärld. 

Den 5 dec. talade professorn, missionär Ragnar Alm om »Självständighet 
— och sedan! Något om utveckling och mission i nyligen självständiga 
länder». Doktor Elon Mattsson visade färgbilder »Människor, djur och 
blommor i Östafrika». 

Den 12 dec. berättade fru Jytte Bonnier från Stockholm om »Afro-Art — 
ett biståndsprojekt för att stödja konsthantverk och småindustri», och fru 
Greta von Fieandt visade färgbilder »Människor och djur i afrikansk vardag». 

Den 19 dec. avslutades serien av föredrag av ambassadrådet vid Tanza¬ 
nias ambassad i Stockholm fil. dr Barbro Johansson. Detta ägde rum i 
Historiska Museets kyrksal. 

Till utställningen förelåg en av utställningskommissarien utarbetad in¬ 
formation jämte en kort information från Etnografiska Museets lektors- 
avdelning genom museilektor Josef Lagergren. Ett arbetsblad av honom 
och fru Ingrid Rapp »Zambia, ett land i utveckling» kom sedermera att 
distribueras till skolorna för de organiserade klassbesöken. 

Genom skolstyrelsens försorg förelåg även till gagn för eleverna i årskurs 
6 den av Ingrid och Morgan Rapp utarbetade volymen »Zambia — ett 
land i utveckling. Fakta och arbetsuppgifter». Avsikten med publikationen 
liksom hela utställningens syfte har varit att ge vidgade kunskaper om i 
detta fall Zambia. I vår stads etnografiska museum finns rikt material för 
mycket sådant arbete jämväl för andra regioner, om blott resurser, lokaler, 
och för uppgifternas lösande lämplig personal finns till förfogande. I fallet 
Zambia har det gällt ett land, som Sverige i ökad grad satsat på i fråga om 
U-hjälp. 

I samband med att Medicinhistoriska föreningen i Göteborg den 23 mars 
förlagt ett sammanträde till Etnografiska Museet, varvid docent Alf Björn¬ 
berg berättade om » SjukdomsframstäUningar i primitiv konst*, hade vi för 
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detta tillfälle ordnat en mindre utställning av masker, keramik o.d. med 
relevans till medicinarens ämne. 

I den stora tvärmuseala miljöutställningen »Klockan klämtan , som från 
15 maj till in i oktober ägde rum på Konstmuseet som ett jubileum sarrange¬ 
mang, deltog Etnografiska Museet endast med ett högst begränsat material 
för belysning av motsatsen mellan gammal och modem samekultur. 

Under tiden 13 maj-13 juni hade föreningen Sveriges Vävlärare ordnat 
en 8tor och mycket instruktiv utställning på Kronhuset i Göteborg under 
mottot och utställningstiteln »Alla kan väva*. Etnografiska Museet deltog i 
denna utställning, som fick mycket vackra vitsord till heder för arrangö¬ 
rerna, med ett stort antal textila föremål och redskap ur sina samlingar 
från utomeuropeiska kulturer. En specialtext i utställningen berättade att 
»Etnografiska Museet förmedlar kunskap om all världens folk och dess 
kulturer. Museet avspeglar såväl gårdagens som nutidens kulturer. Före¬ 
målen vi ser där visar skilda hantverksprodukter så som de tillverkats i 
alla tider men också i våra dagar. Museet är en outsinlig inspirationskälla 
för alla människor, som vill uppleva den glädje och stimulans som t.ex. 
det textila hantverket ger». På en annan text sades det, att »museet fun¬ 
gerar som en utmärkt inspirationskälla för vävlärare och textila form¬ 
givare — både redskap, material och olika tekniker har omsatts till ny- 
tillverkade produkter». Säkerligen gjorde denna textila utställning en god 
propaganda för vårt museum, och vi deltog med stor glädje i dess framgång. 

Under tiden 1-25 juli ägde ett jubileumsarrangemang rum i form av en ut¬ 
ställning i Stadsbibliotekets utställningshaU under rubriken »Turist i Göte¬ 
borg». Museerna visade ett fåtal föremål och även Etnografiska Museet deltog. 

»Från pipa tiU pop » var namnet på en utställning av musikinstrument 
från de mest primitiva till helt moderna elektroniska anläggningar, som 
visades i Kulturhuset i Kungsbacka den 4-19 dec. Ett stort urval musik¬ 
instrument från Etnografiska Museet fick under denna utställning arrange¬ 
rad av fru Märta Rinde-Ramsbäck och fil. kand. Claes Corlin illustrera de 
s.k. primitiva instrumenten. 

Slutligen bidrog Etnografiska Museet med fakta och föremål i den ut¬ 
ställning som från den 27 dec. blev tillgänglig för allmänheten i Arkeolo¬ 
giska Museets lokaler vid N. Hamngatan 12 under rubriken »Fångstfolk 
då—nu». Materialet från Arkeologiska Museet gällde fångstgruppen i Toss- 
kärr på Tjörn från 7000-talet f.Kr., medan vi i Etnografiska Museet bidrog 
med etnografiskt material från ona eller selk’nam, en av indianstammarna 
på Eldslandet. Arkeologerna betecknade sammanställningen av dessa två 
kulturgrupper som djärv, men ville »icke desto mindre antyda en möjlig 
situation bakom det arkeologiska materialet». 
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I den monter som genom tillmötesgående av Postverket upplåtes åt oss 
på Göteborg 2 ordnades den 31 aug. en skyltning till förmån för utställ¬ 
ningen Hopi och Navaho. Materialet var dock icke enbart bundet till ut¬ 
ställningen utan har kunnat stå kvar på postkontoret under året. 

Serien av / önsterskyltningar i vårt utrymme på frontfasaden, N. Hamn¬ 
gatan 12, har fortsatts. Skyltning nr 64 under tiden 22 jan.-27 april skild¬ 
rade under rubriken » Maniok — mat för miljonen den stora betydelse den 
ursprungligen amerikanska näringsväxten numera har för Centralafrikas 
befolkning. 

Skyltning nr 65 den 27 april-1 juni kallades *Det japanska miraklet* och 
belyste genom utställda föremål ur museets samlingar samt fotomontage 
med motiv från det moderna Japan problemställningen gammalt och 
modernt. 

För att vi även från GEM:s sida skulle visa stadens jubileumsskylt 
lyckades vi i ett varuhus tigga oss till ett exemplar av lejonskylten »Göte¬ 
borg 350 år 1971» och hade denna som bakgrund för några fönsterskylt¬ 
ningar. Nr 66 berättade under rubriken *För 350 år sedam , om Australien 
i början av 1600-talet, då europeema hade upptäckt alla världsdelar och 
trängt långt in i vissa, medan Australien ännu var en nästan okänd konti¬ 
nent. Skyltningen 66 pågick till den 28 sept., då den byttes för nr 67 som 
med samma jubileumsskylt och grundidé upplyste om vad man visste om 
Afrika för 350 år sedan. Denna skyltning pågick till över årsskiftet. 

Under Museernas dag den 16 maj 1971 hade för GEM:s del ordnats så 
att museilektor Josef Lagergren gjorde en bildvisning med rubriken »Afri¬ 
kansk rapsodi», och museiintendent Gun Hellqvist visade i salen för latin¬ 
amerikansk arkeologi. Under dagen körde vi även filmen »Eskimåer i 
nutid». 

I entréhallen till Etnografiska Museet snett över gården t.h. har om¬ 
skyltning ägt rum flera gånger i anslutning till utställningar o.d. För skylt¬ 
ningarna i sin helhet har museiintendent Hellqvist fått svara med biträde 
av teknisk och annan personal. 

Under året har en väggalmanack 1972 utgivits av ICA. Bladen för måna¬ 
derna har utformats med olika temata. För februari har i samarbete med 
disp. G. Bondeson i Wezäta AB. under rubriken Indianskt ett chocöma- 
terial från Colombia arrangerats som en form av stilleben. En ledtext 
berättar koncentrerat om det indianska. Detta material från museet kom¬ 
mer på så sätt att nå ett mycket stort antal svenska hem. 
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ÖVRIG VERKSAMHET OCH PERSONALIA 

På sid. 25 i Årstrycket 1970 namnes ett värdefullt etnobotaniskt och 
arkeologiskt material, som kurmat anskaffas i Bolivia. Bearbetning av 
denna samling 1970.19.1-64 har i samarbete med ett antal in- och ut 
ländska specialister på olika vetenskapliga ämnesområden företagits av 
museichefen för avsedd publicering i del 32 av Etnologiska Studier beräknad 
att utkomma under 1972. 

Museichefen företog den 14 jan. en tjänsteresa till Stockholm samt deltog 
i tjänsten den 18-19 sep t. i 3:dje Nordiska medicinhistoriska mötet i Lund 
för bevakning av »primitivmedicinen» samt studium av bl.a. en utställning 
av peruansk arkeologi med medicinhistorisk anknytning. Den 17 och 20 
sept. var resdagar. Den 29 april deltog museichefen i ett av Svenska Insti¬ 
tutet för konservforskning (SIK) ordnat seminarium med titeln »Selected 
Aspects of Food Selection». Seminariet kom bl.a. att gälla indianska mat¬ 
vanor, då gästforskaren prof. Rose Marie Pangborn från U.S.A. höll före¬ 
drag om »Food habits in the Americas». 

Under 1971 har museichefen liksom tidigare varit utländsk rådgivande 
ledamot av Centro de Investigaciones Antropoldgicas de la Universidad Na - 
cional de Panama. Han har dessutom även 1971 tillhört Junta Interna¬ 
tional de Editores för tidskriften Antropologica i Caracas, Venezuela, samt 
har under året varit medlem av Nordiska samarbetskommittén för latin- 
amerikaforskning (NOSALF), om vars syften berättades i Årstrycket 1970, 
sid. 25-26. Sveriges Radio intervjuade museichefen den 11 okt. för ett 
inlägg om etnografiska museer, och den 2 nov. för en direktsändning till 
Latinamerika om museet och dess innehåll. 

Under året har ett 100-tal studiebesök i museets referensbibliotek av¬ 
lagts av studerande i ämnet socialantropologi vid Göteborgs Universitet. 
Flera av dessa behandlar ämnen av rent etnografisk ofta amerikanistisk art, 
och i den mån det varit tidsmässigt möjligt, har museichefen eller andra 
vid museet tjänstgörande försökt hjälpa de studerande tillrätta i den bok¬ 
labyrint ett specialiserat ämnesbibliotek dock utgör för nybörjare. 

Under arbetskonflikten på våren var museichefen av kommunen lock- 
outad från arbetsplatsen den 15 febr.-10 mars, varjämte han deltog i två 
av SACO:s strejkdagar den 11-12 mars. 

Till ny museiintendent efter Birgitta Leander, som lämnat sin tjänst den 
31 mars 1971, har vid styrelsesammanträde den 6 okt. 1971 utsetts fil. lic. 
Kjell ZeXterström, Uppsala, »att tillträda den 1 juli 1972 eller den tidigare 
dag varom överenskommelse kunde träffas». Under hand har tillträdesdagen 
kommit att sättas till den 20 mars 1972. Denna tjänstetillsättning gäller 
endast den ena av de två vakanta tjänsterna som intendent vid GEM, och 
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den mångåriga vakanssättningen av den andra tjänsten är djupt att be¬ 
klaga, då den dessutom synes bli oändligt utdragen. 

Som t.f. museiintendent har fil. kand. fru Qun HeUqvist under 1971 
arbetat på halvtid 1 jan.-2 juni. Hon var tjänstledig den 2 juni-4 juli och 
övergick till heltid 1 aug.-ll aug. Under museichefens semester var hon 
t.f. museichef under tiden 12 aug.-28 aug. och arbetade sedan åter som t.f. 
intendent på halvtid den 28 aug.-l okt. Från den 1 okt. till årets slut har 
hon haft heltidstjänst som t.f. museiintendent. Den 6 maj deltog hon i 
tjänsten i en resa för studium av Malmö Museum och Kulturen i Lund, 
varjämte hon den 30 sept. företog en tjänsteresa till Etnografiska Museet, 
Stockholm, för utväljande av föremål till vår utställning om Zambia. 

Fil. stud. fru Rose-Marie Cooper har under perioderna 25 jan.-30 juni 
samt 6 8ept.-31 dec. 1971 varit t.f. amanuens på heltid. Hon företog under 
en del av sommaren på eget initiativ en turist- och studieresa till Mexico 
och U.S.A. Då hon vid årsslutet lämnade museet för bosättning i England 
hade hon fått ut en fil. kand.-examen. 

Under Rose-Marie Coopers sommarfrånvaro tjänstgjorde fil. kand. 
Agneta Larsson som t.f. amanuens under tiden den 9 juni-31 juli. 

Enligt protokoll från museistyrelsens sammanträde den 3 febr. 1971 
utnämndes t.f. museilektorn Josef Lagergren , Göteborg, till museilektor för 
de arkeologiska och etnografiska museerna med tillträde räknat från den 
1 febr. 1971. Den 6 maj avlade museilektorn studiebesök vid museerna i 
Lund och Malmö. 

Fröken Eva Svanteson har hela året fortsatt sin tjänstgöring som sekre¬ 
terare/kansliskrivare, en med den tilltagande utredningsproblematiken allt¬ 
mer krävande syssla även vid ett museum. 

För den tekniska personalen antecknas att konservatorsassistent Björn 
Thörnborg efter sin sjukledighet från årets början återinträdde i tjänst den 
16 april. Museitekniker Evert Berndtsson har haft förordnande som hans 
vikarie. Det är av stor vikt att konserveringsverksamheten vid museet kan 
kontinuerligt upprätthållas. 

Museitekniker Yngve Brink-Wall har huvudsakligen fått koncentrera sig 
på magasineringsfrågorna. En successiv flyttning av magasinerat material 
har skett från N. Hamngatan 12 till det hyrda magasinet i Gra Stadsbiblio¬ 
teket, dit materialet i missionär Hammars samling samt andra afrikanska 
samlingar överflyttats liksom ett antal inramade textilier från Peru-sam- 
lingen. På våren skedde vissa moderniseringsarbeten i det hyrda magasinet 
med förbättring av ventilation, ljus, låsanordningar m.m. genom stadens 
försorg. På våren skedde också inredning av en del av behövlig hyllutrust- 
ning för fortsatt insortering av magasinerade föremål. Tyvärr har det icke 
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varit möjligt att få någon mer regelbunden hjälpande kraft på magasins- 
sidan, men från den 13 dec. kunde studerande Nils-Erik Mattsson , som fått 
tjänstgöra vid museet sedan den 7 okt. 1971 för att hjälpa till med vari¬ 
erande sysslor, insättas som hjälp för att påskynda magasineringen. 

Museitekniker Evert Bemdtsson har vid sidan av sitt ordinarie museala 
arbete haft ett flertal museala uppdrag, i själva verket en lång lista, eller: 

V. ordf. i Företagsnämnden under hela året; ledamot i museikollegiet under 
senare delen av 1971; ledamot av redaktionskommittén för »Oss museer 
emellan»; personalombud för Göteborgs museer; representant i museernas 
referensgrupp och ledamot av projektgrupp för föredemokratiska försöks¬ 
projektens genomförande. Hr Bemdtsson har dessutom liksom museichefen 
invalts som representant i arbetsgruppen för översyn av museernas regle¬ 
mente och instruktioner. Han fick genom ett utbildningsstipendium från 
Göteborgs stads utbildningsbyrå göra en studieresa till Jugoslavien den 
14 aug-21 aug., en resa som följdes av etapp II, en studieresa till Lund, 
Malmö och Köpenhamn påbörjad den 29 aug. Reseberättelse har lämnats. 
Museitekniker Bemdtsson har vidare deltagit i en personalombudskonferens 
i Hindås den 8-9 febr. för Göteborgs museer, varjämte han för Etnografiska 
Museet kunde ägna sig åt en konferens i företagsdemokrati på samma plats 
den 2-3 dec. 1971. 

Av den av Länsarbetsnämnden vid museet placerade personalen har fm 
M . Anker varit sjukskriven från den 12 aug. till årets slut. Tidigare på året 
biträdde hon museichefen med bl.a. korg- och textilanalyser under bear¬ 
betning av det arkeologiska fyndet från Bolivia. Tecknaren hr Ounnar 
Hedman har även tidvis fått vara sjukskriven. Under hela året har hr Alf- 
Erik Bergström kunnat tjänstgöra, huvudsakligast på verkstadssidan, där 
hans hjälp kommit till stor nytta. Även fru Rojza Sznajdman har tjänst¬ 
gjort hela 1971 för att hjälpa till med skötseln av referensbiblioteket och 
olika arkiv. Genom omfattande omflyttningar av böckerna har vi nu sökt 
utnyttja snart sagt sista lediga halvmetrarna i våra hyllor i de olika tjänste¬ 
rummen. Situationen är på denna utrymmesfront helt enkelt katastrofal. 

Den stora mängden av därtill betrodda akademiska studerande, som 
utnyttjar GEM:s referensbibliotek för läsning på stället har redan nämnts. 
Antalet besökande specialister och fackmän vid museet har också varit 
ovanligt stort under 1971. Ur gästboken har t.ex. följande namn tagits: 
Mr. och Mrs. Arthur O. AUschul , New York (studier av sydamerikanskt 
material); Fröken Bodil Ander sen, Köpenhamn (textila studier); Mr. Joseph 

W. Bastien , Comell Univ., Ithaca, N.Y. (studier före utresa till Bolivia); 
Prof. Daniel P. Biehuyck , Univ. of Delaware, Newark, Del. (studier av 
afrikanskt material); Dr. Florian Deltgen , Inst. f. Völkerkunde der Univer- 
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sität zu Köln (studier av sydamerikanskt material för drogbruk hos 
indianerna, den 12-23 juli); Docent Birger Drake , SIK, Göteborg; Dir. 
Sven-Olov Fahlgren, Panama (diskussion av cunaindianskt material); Dr. 
George E. Fay, Univ. of Northern Colorado, U.S.A. (museistudier); Dra. 
Maria Friedrich de Rezak , Quito, Ecuador (studium av material från Ecua¬ 
dor); Dr. Mohan K. Gautam , Univ. of Luchnow, India; Hr Lars-Erik Grahn, 
Sävedalen (stud. av peruanskt material); Kommunalrådet Bertil Hansson , 
Göteborg (genomgång av museala problem i allmänhet); Miss Berith A. 
Hokanson , Univ. of Califomia, Los Angeles; Dr. och Mrs. G. J. Howard\ 
Manchester Museum (museala studier); Mr. och Mrs. John Hudson , U.S. 
Embassy, Stockholm (stud. av bl.a. de amerikanska samlingarna); Forskar¬ 
docent Eskil Hult in, Stockholm (stud. av etnobot. material från Bolivia 
och diskussion om C14-analyser); Dr. John M. Janzen , McGill University, 
Montreal (genomgång av samlingar från nedre Kongo); Lektor Ragnar 
Jirlow , Västerås; Fil. kand. Per Kronvall, Lund (studier av incest ); Miss 
Sonja Landweer, Irland (studier av peruansk textil); Museidirektör Karl 
Erik Larsson, Stockholm (»på besök i sitt gamla museum»); Stud. Jill 
Lindström , Uppsala (etnografiska studier); Hr Kjell Marmbrink , Göteborg 
(studier av sydamer, ark.material); Prof. Rose Marie Panghom och Dr. 
Jack Pangbom , Univ. of Calif., Davis, Calif. (stud. af amer. material); Fru 
Annette Paulsen, Wiesbaden (studium och fotografering av peruanska 
textilier); Dr, Miroslaw Prokopec , Praha (studium av samesamlingen); 
Syster Margit A. Sahlin , Cali, Colombia (studier av samlingar från Syd¬ 
amerika); Prof. Richard Evans Schultes, Cambridge, Mass. (genomgång av 
manuskriptmaterial och studium av samlingar); Intendent och fru Benkt 
Sparre , Stockholm (studium av arkeol. material från Bolivia av etnobota- 
niskt intresse); Fru Eva Wallgren , U.S. Information Service, Göteborg; 
Joumahst Monica Zak , Stockholm (studium av cunaindianskt material) 
och Prof. Tom Zuidema , Univ. of Illinois, Urbana (studium av spec. peru¬ 
anskt keramiskt material från Nazca, 17-19 juni). 

Icke minst de utländska gästerna hälsas välkomna i vårt museums 
trånga boningar, då de förhoppningsvis för bud med sig hem om vad vi 
har att bjuda på. Ofta leder också dessa besök och långa studie vistelser till 
välsignelserika förbindelser för museets framtid. Må vi få hoppas att detta 
leder till välgång, då det internationella samarbetet alltmer betonas i en 
i kommunikationernas tidevarv alltmer krympande värld. Otvetydigt ger 
studiebesöken en tydlig vink om vad museet betyder internationellt, en 
roll som man med tanke på Göteborg hoppas icke må förtvina. 

Antalet besökare i GEM under 1971 uppgives ha varit 117.774, en för 
de tre museerna i Ostindiska Huset, N. Hamngatan 12, gemensam siffra. 
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För bibliografien 1971 antecknas följande arbeten: 

Hellqvist, Gun. Primitiv konst och dess funktion. Paletten 1. Göteborg 1971. 

- Hopi och Navaho. Två nutida indianstammar i U.S.A. 4 pp. Göteborgs Etno¬ 
grafiska Museum. Göteborg 1971. 

- Zambia — ett land i utveckling , med Aktion Zambia och Af ro-Art. Stencilupplaga, 

3 pp. Göteborgs Etnografiska MuBeum 1971. 

Lagergren, Josef. Zambia — ett land i utveckling. Stencilblad, 1 sida. Göteborgs Etno¬ 
grafiska Museum, Lektorsavdelningen 1971. 

Leander, Birgitta. La Poesia ndhuatl. Funciön y cardcter. Etnologiska Studier 31, 
62 pp. Göteborgs Etnografiska Museum. Göteborg 1971. 

Rapp, Ingrid och Josef Lagergren. Zambia — ett land i utveckling. Ar betsblad 
utarbetade av Ingrid Rapp och Josef Lagergren. Illustrationer av Ingela Per¬ 
man. Göteborgs Etnografiska Museum, stenciluppl. 12 pp. Göteborg 1971. 
Wassén, S. Henry. Berättelse för 1970. Göteborgs Etnografiska Museum, Arstryck 

1970. 30 pp. Göteborg 1971. 

- Sensationella hieroglyfer. Svenska Dagbladet, under strecket. Stockholm d. 11 

maj 1971. 

- Orav 7 på Monte Albån. Svenska Dagbladet, under strecket, Stockholm d. 13 

maj 1971. 

- Rart fynd på högt N Y-skåp. Göteborgs Handels- och Sjöfartstidning d. 27 okt. 

1971. 

- En indiankulturs fall. Göteborgs-Posten, 2:dra sidan d. 4 dec. 1971. Göteborg. 

- Prårieindianen Vita Råven , dog i Göteborg , blev anatomiskt preparat i Stockholm. 

Oss museer emellan, pp. 7-8. Göteborg 1971. 

- Einige wichtige , hauptsächlich ethnographische Daten zum Gebrauch indianischer 

Schnupfdrogen. Ethnologische Zeitschrift Ziirich, 1, 1971, pp. 47-63. Ziirich 
1971. 

— — Rec. p& engelska av Werke präkolumbischer Kunst , Mesoamerika und Peru. 
(Sammlung Ludwig, Aachen. Beschreibender Katalog von Ingeborg Bolz- 
Augenstein, Hans D. Disselhoff. Monumenta Americana VI. Gebr. Mann Verlag, 
Berlin 1970). Ethnos. Etnografiska Museet, Stockholm 1971: 1-4, pp. 188-189. 
Stockholm 1971. 

Zetterström, Kjell. The Tubman Center of African Culture. Rural Africana, No. 
15, Liberia: An Evaluation of Rural Research, pp. 102-104. African Studies 
Center, Michigan State Uni versi ty, East Lansing, Mich., 1971. 

För fotografierna i detta Arstryck svarar: Fig. 1-2 säljaren, fig. 4 givaren, fig. 6 
B. Thömborg, GEM och fig. 7-8 Peter Schmidbauer, Göteborg. Teckningarna i fig. 3 och 
5 har utförts av G. Hedman, GEM och omslagsteckningen av Nils-Erik Mattsson, GEM. 

Göteborg i januari 1972. S. Henry Wassén 

Museichef 
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POSTCOLUMBISKA FÖRÄNDRINGAR AV VISSA 
RELIGIÖSA BEGREPP HOS CUNAINDIANERNA 
I PANAMA* 

8. Henry Wassén 


Medicinsångema från cunaindianema i Panama och Colombia innehåller 
många gamla föreställningar och element av komparativt intresse. Vi kan 
t.ex. peka på Mu-igala , en sång för komplicerad bamsbörd, 1 och ävenså 
Nia-ikala , en sång för botande av mental rubbning. 2 Denna text har en 
inledande del kallad sångens purpa eller »skugga» med flera detaljer om 
vissa religiösa begrepp som belyser ändringen av dessa i cunaindianernas 
föreställningsvärld. 

Nia-ikalas purpa , vilket vi kan översätta med »själ» eller »skugga» är en 
ursprungssång. Ursprungstexter i betydelsen att veta ursprunget till något, 
är typiska för shamanismen i Asien. Från denna kontinent har J. F. Rock 3 
publicerat flera exempel frå na-khi i Yangtze, hos vilka man ej kan tala 
om t.ex. Vatten’ utan att känna dess ursprung, exempelvis i sången om 
offerkärlet för amrta, ’nektarn’ som ger evigt liv. Dessa idéer har i väster 
nått ända fram till finska stammar. I Kalevala finns flera exempel på vik¬ 
ten av att känna ursprunget till något för att magiskt kunna behärska detta 
’ något’. Då den »gamle Väinämöinen» hugger sig i benet, kan blodet ej 
stoppas, förrän han lärt sig eller kommer ihåg ursprunget till järnet, då 
han skadat sig med en yxa. Aili Kohlemainen Johnson, som utgivit en 
amerikansk översättning av Kalevala, 4 påpekar också ursprungsföreställ¬ 
ningarna i Asien. 

Det som förklaras i ursprungssången till Nia-ikala , varvid Nia är namnet 
på en ande som förmår framkalla mentala rubbningar, och ikala betyder 

* Artikel efter manuskriptet till ett föredrag, som förf. höll i Göteborg den 3 juni 
1958 vid det under enkla försöksformer då i staden anordnade Företa nordiska etno - 
grafmötet. Någon möjlighet att trycka föredraget erbjöds ej då, men manuskriptet 
kom samma år att bli utgångspunkten för ett föredrag på engelska vid 33:dje Inter¬ 
nationella Amerikanistkongressen i San José, Costa Rica, tryckt i Actas från denna 
kongress (pp. 502-509) under titeln »A Comparative Reconstruction of the Post- 
Columbian Change in Certain Religious Concepts among the Cuna Indians of Panama» 
(San José, C.R., 1960). 

Att jag nu många år senare med vissa ändringar trycker det svenska manuskriptet 
beror på, att jag under arbetet i Göteborgs Etnografiska Museum funnit ett alltmer 
ökat intresse för studiet av cunakulturen hos dem som utnyttjar referensbiblioteket, 
där en så speciell litteratur som förhandlingarna från den långa raden av Amerikanist- 
kongresser dock ofta synes vara en förbisedd källa till information. S. H. W — n. 
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Väg’ eller 'sång’ om, i detta fall, nia , är ursprunget till tre olika slag av 
mediciner, alla av olika träd och benämnda Ukkurwala, Surupwala och 
Katepwala. Detta är ursprungligt indianskt och säkerligen mycket gam¬ 
malt. Samtidigt finns i inledningstexten, såsom vi fått den upptecknad av 
cunaindianen Guillermo Hayans i Ustupo, San Bias, mycket som har otve¬ 
tydigt kristet ursprung. Det verkar på ett ställe som om indianen t.o.m. 
ordagrant känt till de »colloquios» och »doctrina christiana» som de s.k. 
»doze frayles de San Francisco» använde sig av på 1500-talet, då de utsändes 
till Nya Spanien av påven Adrianus VI och kejsar Karl V. Texten i stort 
sett har emellertid många detaljer, som absolut icke kan ha kristet ur¬ 
sprung. Vi skall här uppehålla oss vid några av dem. 

Papa Tummati , den »Store Fadern» skapar på övernaturligt satt (han 
blir befruktad i ett av benen och han nämnes med en uterus) en man och 
en kvinna. Denna kvinna blir sedermera moder till de tre nämnda slagen 
av medicinträd, ukkurwala , surupwala och katepwala , vilka är indianernas 
viktigaste mediciner och alltså deras medhjälpare och motståndare till 
sjukdomsandarna. Ukkurwala (= balsa trädet) och de båda andra får sin 
kraft av Ipelele , ett mytologisk väsen, vars egen födelse visserligen ej 
nämnes i dokumentet, men vars kosmologiska natur är klart antydd genom 
att han har en bror Pukasui , morgonstjärnan. Ipelele kan klart identifieras 
med solen. Han går också under namnet Olowaipippilele . Nils M. Holmer 
har klartgjort, att cunaordet ipa ursprungligen betytt både ’sol’ och ’dag\ 
Elementet toai i Olowaipippilele har vi i cunaordet waka för ’vit man’, 
dvs. främling, liksom vi finner elementet ipe i ordet ipekwa för albino. 

Cuna har också ett begrepp för ett högsta väsen’, som de bl.a. kallar 
Tiosaila. På sin tid förmodade såväl Erland Nordenskiöld som efter honom 
förf. till denna uppsats, att ordet var en sammansättning av spanska dios 
och cunaordet saila för hövding. Holmer har dock kunnat påpeka, att det 
sannolikt icke finns mer samband mellan spanska dios och cuna tio än 
mellan aztekernas teotl och det grekiska ordet för gud. Likheten i form och 
betydelse är med andra ord tillfällig. Holmer 6 har också påpekat att i 
ehibchaspråken ordet för ’sol’ vanligen är en avledning av ordet för Vatten’, 
i regel genom ett suffix -(y)o. I cunaspråket uttrycket detta suffix *kollek- 
t i vitet’ och ’ likhet’ (en funktion som är snarlik ett identiskt suffix i 
aztekiska), av Holmer översatt med det engelska ’unit’ eller ’essence’. 
Solen skulle därför vara ’water unit’ eller ’water essence’, men varför? 
Jag skall återkomma till frågan, men först ett citat från Holmer: »In Cuna, 
one of the ancient words for ‘sun’ might ha ve been tio , figuring in the per- 
sonified Tiolele ’sun-wizard’(?), although his connection with the sun is 
now completely forgotten». 6 
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Då Erland Nordenskiöld alldeles i början på 1930-talet (han avled 1932) 
var absorberad av sin cunaforskning, frågade han sig om cuna redan före 
kontakten med de vita trott på en gud, som skapat allt, det onda såväl 
som det goda. Han besvarade frågan med att »idéer om en skapande gud, 
fader till människor, djur, växter, etc. fanns, men att idén om en gud, till 
vilken man kunde vända sig med böner om hjälp och som straffar syndare, 
är av kristet ursprung». Han kom samtidigt in på diskussionen om en ur¬ 
moder i cunaindianernas föreställningar och formulerade följande fråga: 
»Kan vi föreställa oss, att cuna ursprungligen haft en skapelseberättelse 
utan gud, utan faderskap, med andra ord att tron på en urmoder hos dem 
är gammal, men att tron på en ’fader* är något de kommit till senare? 
De måste genom kristendomen ha hört talas om skapelsen, så som bibeln 
berättar. De har dock icke utan vidare accepterat detta utan i sina myter 
placerat en fader utan att i övrigt ändra dem. De skulle på så sätt även ha 
fått en förklaring till ursprunget för en urmoder.» 7 

Denna urmoder nämnes hos cuna som Olotililisopi. Hon är Guds hustru, 
och hon föder allt. Vi skall uppehålla oss mer med henne, men först gå till 
några av de äldsta källorna om Darién-området och cunaindianema. En 
av dessa källor är patem Adriån de Santo Thomås som kom från Guaymi- 
området vid gränsen till Costa Rica 1637. Han säger om de indianer, hos 
vilka han arbetade på nuvarande cunaindianskt språkområde »att de är 
ense om, att det finns en gud, och att hans boplats är ovanför solen, där 
han finns med sina hustrur och konkubiner». Enligt samme missionär fick 
gud en son med en av sina kvinnor, och han förvandlade senare sonen till 
solen. Det är denna sol, som skapar djur, fåglar, träd och växter, och han 
skapade också en stor flod, vid vars strand det stora världs- eller livsträdet 
växte, vilket blev så högt, att det spärrade solens väg och då fick avgnagas 
av två ekorrar. 8 Jag har vid flera tillfällen i min cunaforskning haft anled¬ 
ning uppehålla mig vid fällandet av världsträdet. 9 Vi har i missionärens 
berättelse en bekräftelse på, att Ipelele kan identifieras med solen. 

Pater Adriån de Santo Thomås, var yrkesmissionär. Han arbetade enligt 
sina egna ord hos los päparos, vilka sades vara fiender till cueva. Jag har 
i en specialartikel trott mig kunna påvisa, att päparos varit en grupp av 
cuna eller med dem språkligt och kulturellt nära besläktade indianer. 10 

Då Adriån de Santo Thomås predikade för indianerna i Darién hade de 
i mer än 100 år varit utsatta för kontakt med spanjorerna, och de torde 
därför före paterns ankomst ha hört om den allsmäktige guden. Det är 
därför av intresse att gå längre tillbaka och lyssna till några av de äldsta 
källorna. Vi har t.ex. krönikören Oviedo. 11 Denne uppger att cueva trodde 
på en skapande gud i himlen, men han tillägger genast, »men de tror att 
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denne gud är solen.» Pascual de Andagoya 12 nämner en tdiablo tuyra*, 
vilken »de anser som sin gud» och även Chipiripa, som »åstadkom regn och 
annat som föll från himlen». Denne Chipiripa hos Andagoya bör enligt min 
mening kunna identifieras med solen, och vi har elementet ipa i ordet. 

Om vi nu återgår till föreställningarna om en urmoder hos cuna, måste 
vi först påpeka, att det uppenbarligen funnits mycket gamla förbindelser 
mellan chibchastammen cuna och de likaledes chibchaspråkiga kägaba 
(eller kogi) i Sierra Nevada de Santa Marta i Colombia. Det är därför i 
sammanhanget mycket betydelsefullt, att hos dem finna en utpräglad före¬ 
ställning om Qaulchovdng , Modern’. Kågaba har utförligt studerats av 
Konrad Th. Preuss 18 och Gerardo Reichel-Dolmatoff. I ett arbete från 1951 
säger den senare att »kvinnan är det påtagligaste uttrycket för fruktsamhet 
och högsta guda väsendet är Modern ( Haba ), skaperskan. Det är från henne, 
som människosläktet kommit, den goda svarta jorden, de ätliga växterna, 
djuren och allt i naturen. Alla dessa element är *bam till modem’ och 
underkastade hennes ’lag’. 14 

Vi kan i detta sammanhang, såsom det gjorts av forskare som Métraux 13 
och Petrullo 1 ® placera yaruroindianernas gudinna Kumana i samma kategori 
som ’Modern’ hos Kågaba och Olotililisopi hos cuna, då man kan antaga 
gamla förbindelser mellan yaruro i Venezuela och chibchastammarna i väster. 

Bland de detaljer, som sammanbinder föreställningarna om en urmoder 
hos kågaba och cuna kan nämnas navelsträngen. Chorda umhilicalis spelar 
en framträdande roll i cunaindianemas bildskrift och sånger, och den är 
hos kågaba förbindelsen mellan Urmodern och var enskild indian. 

’Modern’ har hos kågaba också en maskulin motpart, ’ padre Pene\ 
Denna penis-motpart uppträder även personifierad och kallas då Kalgua- 
éiia. Preuss ansåg, att penisbegreppet i kombination med urmodem var 
ett uttryck för kågabaindianernas sätt att försöka ersätta den feminina ba¬ 
sen i sitt gudasystem med en maskulin. Han har från olika byar texter, som 
visar att en Urfader övertagit den roll, som Urmodern annars spelar. Detta 
är mycket viktigt, ty det förefaller som om samma process ägt mm hos cuna- 
folket, där de religiösa föreställningarna nu domineras av det maskulina. 

Som redan anförts ställde Holmer frågan om ett samband mellan orden 
för ’sol’ och Vatten* i cunaspråket. Det är möjligt, att det åter är hos 
kågaba vi kan finna lösningen, i varje fall har vi hos dem ett klart samband 
mellan Urmodem och vattnet. Modem är enligt Reichel-Dolmatoff »havet, 
lagunen, floden, regnet, varje droppe, det spelar ej någon roll var.» Bland 
djuren är det den till vattnet tydligt associerade paddan, som personifierar 
Urmodem, eftersom paddan även symboliserar det kvinnliga sexualorganet. 
Om vi nu hos cuna söker en analogi till detta, finner vi i myten om »salt- 
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trädet», paluwala , en padda eller en groda, dvs. ett med vatten associerat 
djur, vilket är i tydlig opposition till Ipelele = solen. När Ipelele söker 
hugga ned trädet, kommer grodan och slickar stammen, så att trädet 
helas. I cunaberättel8erna om incest med den typiska berättelsen om månens 
syster, dvs. solen, som förföljer sin bror månen, Olonitalipippilele , som svär¬ 
tats i ansiktet, då han låg hos henne, är grodan med i berättelsen. En cuna- 
hövding Ikwaniktipippi förklarade en gång för en amerikansk forskare, att 
no nana= moder padda’ var hustru till Olowaipippilele , som är samma figur 
som Ipele , dvs. solen. Vi har här en direkt förbindelse solen-grodan, och 
vi kan sluta oss till, att cuna i äldre tider ansåg grodan-paddan direkt 
förbunden med Urmodern, liksom kågaba ännu gör det. 

Ett moment som också får tagas med vid behandlingen av dessa före¬ 
ställningar samt deras inbördes släktskap och förskjutningar, är bisexuali¬ 
teten i cunaföreställningama om solen. Ipelele är en man, men solen är även 
kvinna presenterad som månens syster. I det gamla traditionsmaterialet, 
såsom det presenterats av Adriån de Santo Thomås, är solen en man, och 
det råder en tydlig antagonism mellan honom och modem. I ett inledande 
kapitel till Nia-ikala har därför Holmer och jag vid en analys av allt detta 
vågat säga, att om urmodern i gamla tider hos cuna såsom förbunden med 
vatten symboliserades av grodan-paddan (liksom ännu hos kågaba), då 
är det inget överraskande i att finna solen med dess värmande och torkande 
egenskaper som en motsats eller tiolele. 

Då cunaindianerna så tidigt som på början av 1500-talet direkt eller 
indirekt fick höra talas om kristendomens allsmäktige gud, torde de snart 
ha identifierat honom med Tiolele. I samma mån som begreppet om en 
högsta gud spred sig i form av tron på en Papa tummat , ’Store Fadern’, 
genom gradvis accepterande av bärande kristna idéer, så fick denne ’fa- 
der’ ärva många av de funktioner, som ursprungligen var Urmoderns. Då 
vi i ursprungstexten till Nia-ikala läser om hur Gud föder, »något rör sig 
i hans livmoder», etc., kan detta givetvis icke ha predikats av missionärer, 
men det spanska Dios kan med lätthet ha accepterats som begreppet för 
något mycket mäktigt, då det t.ex. hos cueva fanns termen tiba för Jäk¬ 
tig hövding’. 

I och med att det maskulina gudsbegreppet vunnit dominans har Ur¬ 
moderns roll reducerats. Hon nämnes till slut endast tillfälligt och som Guds 
hustru. Hennes maskulina motpart, solen, vilken redan i Adriån de Santo 
Thomås’ dagar ansågs vara den, som skapat allting, har fått behålla denna 
förmåga. Det är troligen just härigenom som sammanblandningen hos cuna 
mellan begreppen tiolele för ’gud’ och ipelele för ’sol’ uppkommit. 
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MEANING IN NAZCA ART 


Iconographic relationships between Inca-, Huari-, and 
Nazca cultures in Southern Peru 

R.T. Zuidema 

Department of Anthropology, University of Illinois 


In this article we will give an ethnohistorical interpretation of an icono¬ 
graphic theme that was of central importance to Nazca culture as it flour- 
ished on the South coast of Peru in between 200 B. C. and 600 A.D. 

Our endeavour is not as adventurous as it might seem. Nazca art and 
culture influenced heavily those of the Empire that, between 400 and 
800 A.D. had conquered all of Southern and Central Peru from its capitai of 
Huari, near modem Ayacucho. Allthough the Huari Empire got another 
center on the Central coast in Pachacamac, some of its best art comes from 
the valleys of Nazca and Ica. The Huari Empire collapsed, but at the time 
of the Spanish conquest in the XVI th century, the Incas in Cuzco had 
rebuilt it, using political and religious ideas that, many of them, had been 
borrowed from Nazca through Huari. We may postulate that Andean 
thought had changed during these times much less than the political 
situation in Southern Peru. Therefore, sources like the myths collected by 
Francisco de Avila in the upper-valley of Pachacamac, province of Huaro- 
chiri, or the chronicle of the Indian noble Felipe Guaman Poma de Ayala, 
based on his intimate knowledge of the area in between Ayacucho and Nazca, 
still reflect much of the ideas about social and religious structure also 
prevalent in the Nazca and Ica valleys during earlier times. 


I 

We have chosen our theme, defined as “Reflections of the cosmic concept 
in human form”, not only because of its central importance in Nazca 
iconography. The Gothenburg Ethnographic Museum, Sweden, has a 
unique collection of Nazca pots that illustrate well the development of this 
theme. 1 The first person to pay full attention to it was Tello in his book 
“Paracas” (Plates LXXXI, LXXXIII, figs. 84-102). In Nazca ideology a 
category that was of basic importance could represent the whole religious 
or social system from its own perspective. Such a representation included 
therefore many elements that in other examples of Nazca art were elaborated 
individually. The structure that we discover in our examples is a God or 
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man, standing frontally and dressed in a shirt with a collar, who holds in 
his hands two other figures, or a figure in one and a weapon in the other. 
Markings around the eyes indicate the category that is represented by the 
God or man. Out of his mouth comes a serpent-tongue that ends in a face, 
generally with big round eyes. Out of the mouth of the latter face come two 
serpent-tongues at the end of which may be attached different kinds of 
animals. Finally, the God or man has an elaborate headdress that may 
consist of animals, of a human face, or of a band with certain objects stuck 
in it. Proulx and Roark do not discuss this theme in their studies on resp. 
phases 3 and 4 and phases 5 and 6 in Nazca pottery. The examples in the 
Gothenburg Ethnographic Museum all seem to me to belong to phases 4 
and 5. The theme can be traced back, wholly or partially, into Paracas. It 
influenced, however, also — through the later profilerous phases of Nazca 
art — the manifestations in Huari art. The example from Huari culture 
that we will analyze here belongs, according to the classification of Menzel, 
to the Atarco style (Menzel, 1964). It is one of a group of three nearly 
identical large ums (30*4 to 32 centimeters high) in the Museo Regional 
de Ica. (Another urn of the group is illustrated by Kelemen, plate 164a.) 
They all have a modeled head in the side and, in the words of Menzel (p.49), 
“represent reduced derivatives of the oversize Robles Moqo ums” from the 
Pacheco site in Nazca. “They are decorated with a combination of Derived 
Robles Moqo, Derived Nazca 9 and borrow^ed Viiiaque features and themes. 
They have . . .knob-like lugs, in addition to a traditional vertical strap 
handle”. The lugs are clearly derived from those on the big Nazca urns, 
like the ones in the Museo Nacional de Antropologfa y Arqueologia in Lima 
(Tello, Plate LXXXI figs. 84-87), where they represent cactus-buds on the 
shoulders of the cosmic God or man. Although the structure of the Nazca 
theme has been preserved on the Atarco urns (which theme, in a reduced 
form can be found on different other examples of Huari art), it has under- 
gone some change in the distribution of its elements, that now have become 
detached from each other. The God or man in the frontal position, with a 
shirt and collar, with two weapons in his hands and with two profile faces 
next to his, is represented at the front side of the um. The face with the 
round eyes, the double serpent-tongue — now represented as two indepen- 
dent serpents — and the other figures related to these are at the back side. 

I cannot give any example of Inca art where the whole theme is represent¬ 
ed as described for Nazca- and Huari cultures. Nonetheless, it was of equal 
central importance in Middle- and South Andean social organization and 
religion at the time of the Spanish conquest. Although the Inca conquests 
had changed radically the political situation in the country, we may assume 
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that most of the traditional elements of social and religious structure had 
been preserved, even if Inca pottery had lost it in its abstract art-style. 

I will analyze first the ethnohistorical data on the structure of the 
cosmic concept and some of its expressions. Then, after analyzing rapidly 
the Huari example, I will interpret the Nazca examples of the same theme. 


II 

Our principal subject in Inca culture is a central human being accompa- 
nied by two others, or one who holds in each hand a staff symbolizing the 
other figures. 

The indigenous chronicler Joan de Santacruz Pachacuti Yamqui Salca- 
maygua describes (p. 249) this order in the official reception of a triumphant 
crown prince, called Tupac Yupanqui, who came back from conquest as 
general of the Inca army. The king, Pachacuti Inca, was accompanied in 
this reception by a secondary son, Amaru Tupac Inca, who w r as in charge of 
matters of agriculture and of communication of the king to the low class 
people, to those who tilled the ground. The three of them sat on equal 
thrones of gold but each had a different scepter in his hand. Pachacuti, in 
the center, had a plain staff, the suntur paucar , crowned with three feathers. 
Tupac Yupancui carried a kind of halbard, the tupac yauri , also a royal 
insignia. Amaru Tupac had a kind of club, the champi , not considered any 
more as a royal scepter, although mentioned in the same context. In other 
examples of this threefold relationship, the Inca king keeps in both hands 
the two staffs of his sons. An example of this is Guaman Poma’s drawing 
of the Inca king Huaina Capac (figure 1). 

The three functions of father and sons represented a political hierarchy 
divided into resp. the Incas as rulers (Pachacuti); an intermediate class of 
Incas, bom from non-Inca mothers, who, i.a., had the task of defending the 
Inca territory (Tupac Yupanqui), and a low class of non-Inca dominated peo¬ 
ple, the farmers, wdio had to support the two other classes (Amaru Tupac). 

The three classes were also symbolized by animals; the hawk ( huaman ) — 
of which especially a small species with a red chest, the coriquenqm , repre¬ 
sented the royal dignity —; the eagle, who in his battle with a serpent 
(amaru) was the symbol of war, and finally the condor, the serpents (amaru) 
and all kinds of felines who were the symbol of fertility and the underworld. 
In fact, when — in Santacruz Pachacuti’s example — Amaru Tupac was 
bom, volcanoes erupted with dragons flying out of them. His birth was 
celebrated at the feast of the God of the Underworld and Earthquakes, 
Pachayachachic (also called Pachacamac ), when “all the hidden, wild animals 
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Fig. 1. The Inca king Huaina Capac. In his right hand, the tupac yauri. In his left 
hand, the champi together with a shield. (Guaman Poma, p. 112). 

were thrown out of the region of Cuzco, the Capital”, “and when all the 
dwarves and hunchbacks were collected for the prince” who himself “wore 
stones t hat shone a t night and that were taken from an oscoUo ”, a kind of 
cat that in Nazca art was the basic model for feline representations (Santa- 
cruz Pachacuti pp. 242-243). 

On the cosmological plane, the three classes were represented resp. by 
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Viracocha the Creator god; by the Sun and by Venus or Thunder as a 
singie deity. T his is a triadic relationship belonging to Heaven, to the 
Upperworld. Moreover, each God, individually, consisted of the triad 
father-son-brother. The triad of Venus or Thunder, however, was also 
brought in relation to the Underworld, — to the mummies or shrines of the 
ancestors, called huacas or viUcas , and to agriculture (Guaman Poma f. 263). 
We will focus now on these data of the Underworld. 

Our clearest and recurring examples on the social plane of an ancestral, 
Underworld triad come from certain documents on the “idolatries” in 
Central Peru. Here each village had a huaca consisting of the mummies of 
the founder or first occupant of the village, called marcayoc , together with 
his two sons. They were the protectors of agriculture and fertility in the 
village (Noboa; Avila, 1966 p. 264, 265). Santacruz Pachacuti Yamqui 
refers to a similar triad after his description of the Inca king and his two 
sons on their three thrones. He then mentions the three high priests in the 
temple of the Sun, who were there in charge of the royal mummies. 

The ethnohistorical sources also mention triads of animals related to the 
Underworld. In this case, however, it will be easier to analyze first our data 
on Huari and Nazca. 

Some general Peruvian ideas about the Creation of the world will introduce 
us to the cosmological data of the Underworld. After the Flood, Viracocha, 
the Creator, first brought forth the Sun and the Moon from under the rock 
Titicaca in the lake of the same name (caca means “rock” in Quechua and 
Aymara), where later, when a new Flood would destroy the Earth, they 
would hide again. Then he created all the different peoples. These were, 
however, still under the ground. And so, in order to make them appear out 
of the caves in the places where they were going to live, he and his two sons 
travelled Westwards. After arriving at the coast at Pachacamac they 
disappeared over the Ocean, like “foam on the Sea” (which is the meaning 
of the word Viracocha) (Avila ch.2). This was the common myth of all the 
peoples in Central and Southern Peru. Viracocha created in the East, from 
a lake high in the mountains; he went down over Earth to the Ocean and 
disappeared in the West. His movement was like water in a river from a 
lake in Heaven to the Ocean under the Earth. Later, when the Incas 
conquered an empire, they made Viracocha disappear over the Ocean in 
Ecuador. These conquerors, originating from Titicaca, were the movers on 
Earth, the organizers of an Empire; but Viracocha was the prime Mover in 
the Cosmos of the Sun’s daily route through Heaven and through the Under¬ 
world back again. Water w*as the symbol of this movement, especially the 
water from Heaven that went back to the Ocean. 
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In Central Peru, like elsewhere, the upper class derived its origin from 
Titicaca. Its first ancestor was a hawk and its God the Lightning. The lower 
class people, as farmers, mentioned a first ancestress coming out of a 
local lake (e.g. Hernandez Principe). All lakes, however, derived their 
origin from the Ocean and so the lower class people also mentioned a Condor 
and the Mother Ocean as first underground ancestors (Huertas p. 80). 2 

One document from Central Peru (in Huertas, pp. 35-36), gives us some 
details that will be especially pertinent to the analysis of our Huari- and 
Nazca examples. Here it says that after death a man dwelled for one year 
in this world (Cay Pacha ), but then, like the Sim at night, went back to the 
place of origin ( pacarina) of his ancestors in the Underworld, passing o ver a 
bridge of hair, Achacaca. The land of the dead was called Upiaymarca and 
consisted of two places: Titicaca and Yarocaca. The document says finally 
that . . they ha ve the tradition that there are many ckacrcLs (fields) in 
Upiaymarca and that, as so many people have died, the field of each individ - 
ual can only be as big as a hand. . 

Upiaymarca — which means “the land where people drink” or “the land 
of drinking” — contains two lakes, Titicaca and Yarocaca. The fact that the 
ancestors had such small pieces of land and therefore had to be pretty 
small themselves, reminds us of a modern idea that the pagan ancestors 
were very good farmers and built many terraces and irrigation canals. They 
were, however, all bumt to death by two or three suns appearing in the sky 
because the crowdedness of their country had forced them to commit 
incest and to kill and eat their children. The basic idea in all cases is that 
the ancestors are small and that they are very good farmers. Their primary 
interest in water leads us to discuss the Andean irrigation systems. 

Every village generally possesses two irrigation canals that join within 
the village. In one village in the department of Ayacucho we could study 
such an irrigation system. 3 The canals join in a small cistern, called pich - 
qapuquio , because here the cloths of a person are washed on the fifth 
(pichqa) day of his death. One canal is higher and comes from a lake called 
“the male lake”; the lower canal comes from the “female lake”. But both 
lakes are high in the mountains, where there is no cultivation. This is called 
purum or “wild”, a name that the Incas used for their ancestors. The 
situation in Incaic Cuzco, built within the confluence of two rivers, was 
very similar. Two irrigation canals — one for Upper Cuzco, where the 
children of Inca mothers lived, and one for Lower Cuzco, of the children of 
non-Inca mothers — joined within the Temple of the Sun. Here the royal 
mummies were kept. The care of the canals was in charge of the Inca 
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descendent8 whose mothers came from the villages to which the sources 
of these canals belonged. 

The idea of two lakes in relation to the Underworld and to the mothers 
and ancestors of the two social classes helps us to close our ethnohistorical 
argument. Bertonio mentions (p. 291) in his Aymara dictionary how 
Viracocha 4 went to sleep (in lake Titicaca, apparently) with two sisters, 
called Umantuu, “water” and Quesintuu, “boga” (a fish). Similar data from 
Huarochiri refer to Pachacamac’s two daughters with whom Viracocha 
went to sleep in the Ocean. All these data remind us of the fact that in 
Cuzco the Inca king was accompanied in certain rituals — i.a. where he 
libated to the Underworld and to his ancestors there — by two wives: his 
principal and his secondary ones. But these, as mothers, symbolized also 
the distinction between the king’s primary and secondary sons. It was with 
this distinction that we started our argument. First we discussed a cosmo- 
logical vision on society of the king whose principal and secondary sons 
w'ere bom resp. from women within a political domain and from women 
without. Then we discussed the opposite concept of two rivers or canals, 
joining within such a domain, that not only are related to the ancestors, 
but also bring in the fertility of water, agriculture and women. And this led 
again to the first distinction. 


III 

We can now turn to the beautiful, big urn from Huari culture (figures 2,3). 
The central theme is a chief or king, represented frontally with two weapons 
as staffs in his hands. Above these are two faces in profile, each with a mark 
around the eye. The grey eye of the figure to the left of the king clearly 
corresponds to the grey, left eye of the king himself. The interrelationship 
of the three faces is like that in the accounts of Santacruz Pachacuti Yamqui 
and Guaman Poma. Our Huari example adds to this relationship an oppo¬ 
sition of one frontal representation to two profile ones. 

The next important iconographic elements in the urn are the collar 
around the neck of the king and the profile faces on his shirt. In Central 
Peru, in the XVI th century, a similar collar w r as called tamia or huaca and 
represented the peoples subject to the chief (i.a. Avila ch.5). The Inca king 
also had such a collar of feathera as part of his royal dress. Comparison to 
other data allow's us to say that the profile faces on the shirt of the Huari 
king represent the subject peoples as they were organized in his kingdom. 

Finally, at the back of the urn we see a central face, surrounded by two 
serpents and four monkey-like animals; all with round eyes and canine 
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Fig. 2. Huari um. Museo Regional de Ica, Peru. 
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teeth that mark them off from the king and his sons who have human eyes. 
Here a comparison to other data indicates that the central face at the back 
represents the Underworld god. The tradition of round eyes goes back to 
Nazca, where the Underworld god and certain important animals like the 
killer whale, as God of the Ocean around and under the Earth, and the 
monkey, associated with fertility and the Underworld, also had round 
eyes. From Nazca we can trace this face back to the Oculate Being, first 
found on the pottery of Phase 8 in the Paracas sequence (Menzel, Rowe 
and Dawson). 

Besides the triad of the chief and his two sons, we distinguished on the 
um anot her triad of, first, the chief; second, the two sons and, third, the 
two times four profile faces. To these corresponded at the back, first, the 
Underworld god, second, the two serpents and, third, the four monkeys. 5 
The Incas used the hawk in Heaven as the symbol of royal power. We may 
assume that in Huari too the chief was opposed in this way to the Under¬ 
world god. The Huari urn is for us the key to those Nazca pots that give 
us a cosmological representation of royal power with a hawk-god or -chief 
as its central subject. Here too, the hawk-god with two other figures is 
opposed to a subterranean god and two serpents. On some other pots these 
will be the central subject. 


IV 

Our first example in the Nazca collection of the Gothenburg Ethnographic 
Museum belongs to a well known type of cups, with a complicated design 
of a Hawk-god laying or standing in a frontal position over its sides and 
bottom (figures 4. 5). The god holds in his right hand a small human figure 
who, in his turn, holds a second smaller one with a club in his hand. In the 
left hand of the god is a trophy head. We remember that in the Inca royal 
triad Pachacuti Inca together with Tupac Yupanqui represented the 
continuity of the royal dynasty, whereas Amaru Tupac represented the 
conquered and low clas farmers. The genealogical principle is symbolized 
on the Nazca cup by the Hawk-god and the two men to his right, who all 
have the same kind of head ornament. The trophy head symbolizes the 
conquered people. 

Out of the mouth of the god comes a serpent-like tongue ending in a face 
with big round eves and a mouth with tw o other serpent-like bodies. These 
end in two birds; the one to the right in a frontal and the one to the left in 
a profile position. Furthermore, two small serpents are crowning the head 
of the hawk-god. If we may accept that the face with the round eyes 
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Fig. 4. Hawk God. GEM ( = Göteborgs Etnografiska Museum) Coll. 35.32.13. H.12 cm. 


represents the Underworld god, we observe first that the serpents above 
the Hawk-god and the two birds related to the Underworld god form an 
inversion of the principal opposition. Fourfold divisions of such oppo¬ 
sitions together with their inversions were a rather common device in 
Andean culture of the 16th century and is expressed also in the color 
scheme of the eight profile faces on the shirt of the God or chief at the front 
of the Huari um and of the four monkeys at the back. Recognizing the 
inversion on the Nazca cup, the two birds can explain to us more about the 
Hawk-god himself; in fact, we may see them as the inverted representations 
of his two aspects: one hawk in his frontal and the other in a profile position. 

Our next problem is why the Underworld god hangs on the serpent- 
tongue of the Hawk-god and why the former has a double tongue. Let us 
return first to the symbol of the hawk in Nazca and approach this from the 
ethnohistorical data. Whereas these sources describe the condor as asso- 
ciated with carrion, the Underworld and the Ocean and the eagle as asso- 
ciated with war, the hawk was the jural symbol of political dominance as 
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Fig. 5. Drawing of God in figure 4. 


based on conquest. The conqueror-chief should have in his possession the 
slain body or mummy of the conquered chief in order to occupy the land; 
consequently, the latter then was claimed as his own ancestor and as first 
occupant of the land. (The triad of a chief with a primary and a secondary 
son conld also be expressed by resp. a chief, his son and his father. Then the 
father as ancestor represented the conquered people). As Nazca art repres- 
ents the condor and the eagle similarly as Inca eulture does, we might also 
ascribe to the hawk a function as in Inca eulture. 

The most common naturalistic representation of the hawk in Nazca is 
with a trophy head hanging from his tongue and, when arms are added to 
the body, held by the hawk in both hands. This trophy may be replaced by 
a tassel, as is shown by one realistic model of the hawk (figure 6). In our 
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Fig. 6. Hawk, with tassel. GEM, Coll. 35.32.24. H. 18 cm. 


Nazca cup the profile underworld bird on the left has a tassel in his beak 
and the frontal one on the right has a trophy in both hands. 

These data allow us to distinguish two different references to the Under¬ 
world: one, the trophy head of a slam enemy and, the other, the head with 
the big round eyes of the Underworld god in his more fundamental aspect 
of terrible god of the Ocean and Earthquakes. The latter could, however, 
replace the trophy head at the end of the hawk’s tongue. One example 
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(figure 7) shows a god with a trophy hanging from his tongue, but with 
two separate serpent bodies on both sides that now in their tura end in the 
faces with round eyes. In the case of the Hawk-god on the cup we can con- 
clude this part of the argument stating that the trophy in his left hand is 
related to the head of the Underworld god with the round eyes and that 
their relationship is like an inversion of the one between the Hawk-god 
himself and the figure in his right hand. 

If, finally, the head of the Underworld god or the trophy head in the hands 
of the Hawk-god may reflect the same position as in our ethnohistorical 
example the marcayoc — the mummy of the first occupant of a territory — 
in the hands of his conqueror, then we might suppose that the double 
serpent tongue of the god relätes to the two sons of the first occupant and 
that the two serpents on the Huari urn had the same significance. Three 
other Nazca pots in the Museum collection allow us to specify in more 
detail Nazca thought about the Underworld. 

y 

The central figure on the next three pots seems to be a feline god of cora 
and agriculture. At least, the first, realistic example (figure 8) shows him 
with a cat-tail and with a maizecob in the place of the trophy on his chest. 
To the Incas, maize was not only a symbol of fertility and agriculture, but 



Fig. 7. God, with trophy. Two separate serpents with round eyes are at the sides. 
GEM, Coll. 32.16.37. H. 26 cm. 


48 


Digitized by v^.oooLe 



Fig. 8. Feline God of Maize. GEM, Coll. 32.16.24. H. 20 cm. 
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also of death. It symbolized the period when the seeds are in the ground 
and when during the solsticial days the year dies and is rebom again. When 
e.g., the Inca king killed an enemy, one of his brothers had to eat a row of 
kernels of a maizecob (Bertonio, p. 311; the brother was called Sasiri 
ccapaca). The king himself did so during the solsticial days (Santacruz 
Pachacuti pp. 228—229) and today it is said that a relative will die when 
such a row is missing. These data help us to understand in our Nazca 
example the replacement of the trophy by the maizecob in the context of 
the cat god. 

The next example (figure 9) shows us the maize god with cobs around 
his eyes and a tongue that later splits into two. Other similar examples 
show a face at the place of bifurcation. 



Fig. 10. Agricultural God. GEM, Coll. 29.26.23. H. 10 cm. 
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The third example is most complex (figures 10, 11). Here the same god 
has two men in his hands, who, because of their pointed caps, ean be identi- 
fied as farmers. (Actually, the god in the second example has a stylized cap 
of the same kind). Out of his serpent-tongue comes another serpent tongue 
and to the first of these is added a similar group of two serpents. Probably, 
the artist had to solve a problem of space and it was his intention to ha ve 
two tongues come out of the mouth of the god. 

We are clearly dealing with a cosmological concept from the point-of- 
view of an agricultural god or—ancestor, that we could compare to that 
of the marcayoc , the founder or first occupant of a territory, in our ethno- 
historical data. What interests us in our last two Nazca examples, however, 
is what we see inside the tongues. In the second example, there are some 
curious men with beakers as if they are offering or libating a liquid. In the 
third example one tongue contains the same men, but now with digging 
sticks. Two of the other serpent-tongues hold swifts—like hummingbirds 
symbols of death, twilight and rain (see also Yacovleff 1931)—and the 
fourth has tadpoles. In all cases there are symbols of water, fertility and 
agriculture. Other examples show the serpent-tongues filled with water, 
fishes, crustaceans or killer whales. We might, therefore, t hink of the two 
tongues as two lakes or rivers. This idea is well supported by our ethno- 
historical sources who speak many times of lakes or rivers as serpents or of 
serpents living under rivers. The wife of Pachacamac, the Underworld god, 



Fig. 11. Drawing of God in figure 10. After Seler, 1923, fig. 134 a, and Wassén, 1934, 

fig. 22 A. 
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lived in the Ocean, where from a small lake she filled the whole sea with 
fish and where her two daughters lived guarded and surrounded by a snake 
(Avila ch. 2). Lake Titicaca was thought to be surrounded or guarded by a 
big snake, too (Valcarcel, vol. II, p. 133). The Nazca representation of an 
Underworld god with a double serpent-tongue refers us back to our Incaic 
and modern data were two irrigation canals join in a place (resp. the temple 
of the Sun and pichqapuquio) dedicated to the cult of the ancestors. 

We finish our argument on Nazca iconography where in fact it becomes 
most interesting to follow it up into other numerous examples of Nazca 
art that specify more in detail the different elements that we ha ve observed 
so far in their cosmological context. Our intention was to establish a common 
base for a systematic comparison of Inca- Huari- and Nazca iconography. 
Using a fundamental distinction in the culture of all of Southern Peru—one 
that, moreover, seems to have deep roots 6 —we demonstrated that w^e can 
arrive at many relevant data for explaining diverse applications in Nazca 
art. 
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2. The name of the condor was Condor Tocas. As in Central Peru also an old Aymara 
dialect was spöken, the name could mean in that language ‘‘the hidden (i.e. under- 
ground) condor’*. See Bertonio: Manqhue , Kotayo , Toca “cueva o profundidad para 
esconder”. 

3. The modern fieldwork data were collected by me and students of the University of 
Ayacucho, Peru, in the villages of Chuschi, Choque Huarcaya and Sarhua, Rio 
Pampas area, during the years 1964-67. 

4. Bertonio calls Viracocha here Tunuupa. Cieza de Leon mentions that “ Tuapaca" 
was the local name around Titicaca for Viracocha. 

5. For the description of a modern concept of this cosmic order, see Zuidema and Quispe. 

6. In another study (Zuidema M.S. 1968) I traced the Inca motif of the God or chief 
with his two sons or staffs, over Tiahuanaco culture, into that of Chavin. Here I 
studied also his structural opposition and relationship to the Underworld God. 
Lathrap, in a recent study, identified in Chavin the Hoaven god with the harpey 
eagle and the Underworld god with the black cayman (Melanosuchus niger), both 
animals of the Amazonian forest and flood plains. The Tello obelisk represents the 
cayman as the giver of foodplants. Lathrap was, moreover, able to show the icono- 
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graphic relationships between Chavin and Olmec art and to indicate the possible 
origin of this common tradition. Chavin culture influenced heavily Paracas culture 
and the latter Nazca culture. Whereas the harpey eagle was substituted by the 
hawk in Nazca, the functions of the cayman as “master of the fish” and as “giver 
of food plants” was taken over in Nazca by the killer-whale (see Yacovleff 1932a, 
1932b). 
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BERÄTTELSE FÖR 1972 


Etnografiska Museets råd har haft en oförändrad sammansättning frän- 
sett att dess ledamot överbibliotekarien Herbert Tigerschiöld genom bo¬ 
sättning i Stockholm lämnat rådet, där han på förslag av museichefen 
efterträtts av professor Gunnar Harling, prefekt för institutionen för 
systematisk botanik vid Göteborgs Universitet och genom upprepade 
expeditioner kännare av Sydamerika. Den senare välkomnades vid sam¬ 
manträde den 9 oktober. Rådet har dessutom sammanträtt den 14 april 
och 13 november enligt föreliggande protokoll. 

Efter ovan nämnda ändring har rådet för mandatperioden följande 
sammansättning: Ordförande, skolinspektören Ounnar Lindblad samt 
ledamöterna docenten Alf Björnberg , redaktören Ilse Essle, ombuds¬ 
mannen Roy Gustavsson , professorn Gunnar Harling , fru Irma Näås t 
ämnesläraren Bertil Rugam och biblioteksrådet Folke Ström. 

Ett varmt tack för mycket initierat och förstående stöd i arbetet fram- 
föres till avgångne medlemmen överbibliotekarien Herbert Tigerschiöld. 

Några så stora ärenden som under 1971 har under 1972 ej varit remitterade 
till Etnografiska Museets arbetsgrupp , men vid behov har sammanträden 
hållits bl.a. den 11 och 19 april för uppgörande av en organisationstablå. 
Sammanträden i arbetsgruppen har även hållits den 6 november och 15 
december. Dessutom sammanträdde arbetsgruppen den 6 oktober för att 
diskutera ett förslag om nytt reglemente m.m., vilket på museinämndens 
uppdrag utarbetats av en särskild arbetsgrupp, i vilken museichefen 
Wassén och museitekniker Evert Bemdtsson deltagit. Regelbundna 
informationsmöten för all personal vid GEM har hållits första och tredje 
måndagen varje månad med undantag för ett sommaruppehåll. 


FÖREMÅLSSTATISTIK 

Under 1972 har 27 samlingar med totalt 265 föremål registrerats, varav 
169 erhållits i gåva, 91 inköpts och 5 registrerats från tidigare icke kata¬ 
logiserat äldre material. Till samtliga givare framföres ett varmt tack. 

Den regionala fördelningen blir detta år: 
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Nordamerika S:a 

Gåvor 26 föremål, köp 1 föremål, allt etnografi 27 

Mexico och Centralamerika 

Gåvor 4 föremål, köp 5 föremål, allt etnografi 9 

Sydamerika 

Gåvor 22 arkeologiska och 16 etnografiska föremål =38 
Köp 34 arkeologiska och 33 etnografiska föremål =67 
Eget tidigare okatalogiserat material, arkeologi =5 110 

Afrika 

Gåvor 55 och köp 2 etnografiska föremål 57 

Oceanien 

Gåvor 42 etnografiska föremål 42 

Asien med Indonesien 

Gåvor 4 etnografiska föremål 4 

Lappland (samekultur) 

Köp 16 etnografiska föremål 16 


Summa föremål 265 

NYFÖRVÄRV 

Amerika 

Nordamerika. Den 10 oktober 1971 avled i Göteborg fru Hedvig Andrea 
Torhillen (f. 19 februari 1894). Under sitt liv hade hon hyst ett stort intresse 
för Nordamerikas indianer och var efter resor i landet vid sin bortgång 
ägare till en samling av olika etnografiska minnesföremål från huvudsak¬ 
ligen präriestammar samt en god boksamling gällande indianerna. Genom 
ett testamentariskt förordnande hade den bortgångna beträffande föremål 
och böcker tänkt på Göteborgs Etnografiska Museum, och i samarbete 
med boutredningsadvokaten Bengt Waller i Kjell Holmqvist Advokatbyrå 
kunde de donerade föremålen och ett urval böcker samt en del bildmaterial 
överföras till museet den 25 maj 1972. 

Fru Torhillens samling (72.9.1-26) var övervägande icke dokumenterad 
till bestämda stammar, men i några fall har dock efterbestämning kunnat 
ske, t.ex. vad det gäller hopi, zufii och sioux. De flesta föremålen har fram¬ 
ställts som nya modeller, vilka av indianvänner överlämnats till fru Tor¬ 
hillen. Sålunda torde siouxindianen Edgar Mahpiya Luta på Sioux-reservatet 
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i Pine Ridge, South Dakota, ha framställt ett exemplar av krigshuvud- 
bonad av fjädrar (»war bonnet») av samma typ som en av hans förfäder, 
den historiskt kände siouxhövdingen Mahpiya Luta (»Röda Molnet», 
1822-1909) burit. 

Från den keres-talande ziastammen i New Mexico kommer i ett köp 
från herr Björn Mathiasson, Göteborg, föremålet 72.17.1, ett typiskt målat 
lerkärl med den heliga vattenfågeln, som anses framkalla vatten och liv, 
i den målade dekoren. 

Mexico och Centralamerika. Herr Björn Mathiasson begagnade under 
en resa i bl.a. Mexico år 1968 tillfället att förvärva en del etnografiska 
masker i staterna Michoacan, Guerrero och staden Toluca i Estado de 
México. Dessa föremål (72.17.2-4) har tillsammans med två föremål fram¬ 
ställda för påskceremoniema av en berömd judera vid namn Carmen 
Caballero i staden México (72.17.5-6) kunnat förvärvas till samlingen 
av modernt etnografiskt material från Mexico. 

Det centralamerikanska representeras detta år av tre gåvoföremål 
och en köpt textil från Guatemala. Mrs. Lilly de Jongh Osbome, Guatemala 
City, har med sedvanlig omtanke skänkt oss dels ett litet modernt föremål 
från Dep. Huehuetenango, dels prov på indianernas bruna bomull och en 
fett/-textil, en vävnad med stiliserade flerfärgsfigurer av djur från indianbyn 
San José Nacahuil känd för vackra vävnadsarbeten (saml. 72.5.1-3). 
Från Guatemala kommer också en poncho med stiliserade djurmotiv 
genom köp från fru Maud Josephson, Göteborg, som under år 1944 för¬ 
värvade densamma (72.10.1). 

Sydamerika. Arets gåvor från Sydamerika representerar både arkeo¬ 
logiskt och etnografiskt material. 

I ett brev till museichefen av den 17 juni aviserade professor emer. 
Folke Henschen, Stockholm, sin önskan att få skänka några keramiska 
minnen från det gamla Peru och Ecuador, liksom några textila fragment, 
allt erhållet under resa i Sydamerika 1948. Denna samling (72.21.1-24) 
kunde den 7 december hämtas av museichefen hos donatorn i dennes rum 
på Stockholms Sjukhem. Den välkomna gåvan har vid katalogisering visat 
sig bestå av arkeologisk keramik från Peru och Ecuador, ett utsökt trä¬ 
föremål från Perus kust samt därifrån även en del textila fragment. Två 
etnografiska föremål ingick i samlingen, en kam med tänder av bambu- 
splittror (72.21.23) från någon modern peruansk stam samt en preparerad 
huvudtrofé, s.k. tsantsa (72.21.24) från jivaro i Ecuador. Helt utsökt är 
den lilla träskålen i fågelform (fig. 1) från Perus kust. Den hela keramik- 
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Fig. 1. Arkeologiskt fynd, fågelformad ak&l av trä. L. 9,5 cm. Perus kust. 72.21.14. — 
Birdshaped wooden bowl. L. 9.5 cm. Coastal Peru. Coll. 72.21.14. 


figuren i fig. 2, typisk för fynden från Atacames, Esmeraldas, Ecuador, 
visar kraniepressning (72.21.13). Om en till denna figur hörande ålders- 
uppgift »200-400 A.D.» talar sanning, torde det vara fråga om La Tolita- 
kultur, efter den berömda och hårt plundrade fyndplatsen i norra Esmeral¬ 
das. Atacames är en senare utveckling i denna del av Ecuador. Då Pizzaro 
kom söderut från Colombia till Atacames på Esmeraldaskusten, skall han 
där ha mött 10 000 indiankrigare, och det finns uppgifter om att det i 
Atacames fanns 3 000 hus. Emellertid är kronologin för olika kulturer 
på Ecuadors kust dåligt utredd, och det talas ibland om Atacames-Tolita- 
stil som något synonymt. 

Det på omslaget återgivna keramikhuvudet från Esmeraldas (72.21.8) 
kommer även ur prof. Henschens samling. På vänstra sidan finns ett 
hål borrat i godset, och troligen har ett sådant funnits på högra nu frag¬ 
mentariska sidan, så att figuren kunnat hängas i en snodd. 

Något senare har professor Henschen även skänkt två etnografiska 
trasdockor med indianska kläder från Peru (72.25.1-2). 

En av Colombias främste indiankännare pater Javier Montoya Sånchez, 
chef för Ethnia, det etnografiska missionscentret i Bogotå, medförde vid 
besök i museet den 13 mars som gåva en virkad fiberväska (s.k. mochila) 
frånguajiroi AltaGuajira (72.4.1). En annan mycket välkommen etnografisk 
gåva utgör samlingen 72.13.1-11 från Venezuela. Denna samling skänkt 
av norskfödde vännen Per Christensen i Caracas består av en båge med 
olika pilar från guarauno och flöjter samt andra föremål från makiritare. 

För att fortsätta med det etnografiska från Sydamerika kommer årets 
värdefullaste förvärv av föremål från aucaindianema i området mellan 
floderna Napo och Curaray i östra Ecuador. Denna samling (72.15.1-4) 
har efter beställning från museet kunnat skaffas av den från flera botaniska 
expeditioner i Ecuador hemvane professor Gunnar Harling i Göteborg 
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Fig. 2. Människofigur av keramik i La Tolita-Atacames-stil, Eameraldas, Ecuador. 
H. 18 cm. 72.21.13. — Tolita-Atacamesstyled pottery figurine with cranial deformation. 
H. 18 cm. Eameraldas, Ecuador. Coll. 72.21.13. 


genom hans medhjälpare Marcelo Lugo Sånchez. Förutom en hängmatta 
av chambira (ett quichuaord för Astrocarium), ett föremål en auca alltid 
medför för att kunna sova även fjärran från boplatsen, består samlingen av 
föremål som en auca också alltid medför, nämligen ett långt (320 cm) 
krigs8pjut av cåonla-palmved (Bactris el. Guilielma) med fjädrar som pryd¬ 
nad, och ett virat fält av fibrer för handgreppet vid kastandet av vapnet, 
som har en serie kraftiga hullingar. Spjutet är genom sin tyngd och tekniska 
utförande av dödande genomslagskraft. Ett 252 cm långt biåsrör för jakt¬ 
ändamål (ej för strid) av urholkade flata ribbor av palmved och bastlindning 
ingår också i köpet liksom ett 43 cm långt bambukoger med tillbehör av 
olika slag, bl.a. 70 med pilgift bestrukna pilar, en kalebass med trädbomull 
samt en piranhakäke för skrapändamål (fig. 3). Biåsröret är av en i museet 
förut icke representerad typ, och det har varit av högsta angelägenhetsgrad 
att kunna förvärva detta material från de fruktade auca, innan stammens 
ursprungliga kultur förflackas och kanske helt försvinner. Till medlemmen 
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av Etnografiska Museets råd, professor Gunnar Harling, uttalas ett varmt 
tack för hjälpen att skaffa detta förnämliga etnografiska material. 

Ett etnografiskt tillskott av kompletterande karaktär är årets sista 
katalogiserade samling 72.27.1-29 köpt från svenske etnografen fil. kand. 
Sven-Erik Isacsson efter hans insamling hos emberå(emperå-)chocö i 
departementet Chocö, Colombia i augusti-november 1972. Samlingen, 
som kommer från Atrato-området, bär emellertid ett tyvärr typiskt vittnes¬ 
börd om hur kvaliteten på de indianska föremålen gradvis försämras. 



Fig. 3. Bambukoger med barklock och olika tillbehör. I kogret förgiftade pilar för 
bl&srör. L. 43 cm. Aucaindianer, östra Ecuador. 72.15.4a-d. — Quiver of bamboo for 
blowgun darts. L. 43 cm. The Auca, E. Ecuador. CoU. 72.15.4ar-d. 
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Framför allt gäller detta träskulptur o.d., något som samlaren själv är 
fullt medveten om. Nu har vi i Göteborg ett fantastiskt stort jämförelse¬ 
material från olika tidigare expeditioner i Chocö, och då blir observationen 
ännu mer slående för en gammal etnograf, som själv färdats längs floderna 
där och samlat material hos indianerna första gången för nu snart 40 år 
sedan. 

Genom köp har en liten arkeologisk samling (72.26.1-29) med blandat 
material från Chile, Colombia och Ecuador förvärvats. Av intresse är 
t.ex. ett enkelt snusbräde av trä från en fyndplats 2 km norr om Chiu-Chiu 
i Chile (72.26.12, fig. 5) samt en liten något deformerad behållare av trä i 
form av en stiliserad människofigur (72.26.16, fig. 4) från S. Pedro de 
Atacama, Chile. Behållare som dessa kan ha innehållit hallucinogent snus, 
men de användes även för bevarandet av färgpigment och andra pulveri- 
serade ämnen. Genom denna samling har även den berömda San Agustin- 
kulturen i Colombia blivit representerad men en polerad stenyxa (72.26.23) 
och canarikulturen i Cuencadalen, Ecuador genom stenyxor och ring- 
formade klubbhuvuden av sten (72.26.25-28) samt ett halvmånformigt 
stenföremål (s.k. medialuna), polerat, med flat basyta, av okänt bruk 
(72.26.29). 

Under vistelse i London kom museichefen att hos en av honom känd 
antikhandlare observera en arkeologisk stenstol av Manabi-typ från 



Fig. 4. Arkeologisk behållare av trä med stiliserad människofigur. H. 5 cm. Quitor, 
S. Pedro de Atacama, Chile. 72.26.16. — Wooden container with human figure. H. 5 cm. 
Quitor, San Pedro de Atacama , Chile. CoU. 72.26.16. 
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Fig. 5. Enkelt snusbräde av brunt trä. L. 10 cm. San Pedro de Atacama-omr&det, 
Chile. 72.26.12. — Wooden snuff tray. L. 10 cm. Region of San Pedro de Atacama , Chile. 
CoU. 72.26.12. 


Ecuador. Detta föremål (72.14.1) med två karmar år komplett, och då på 
museet tidigare endast fanns ett fragmentariskt exemplar, blev det affär, 
och stolen har nu i den arkeologiska hallen för Latinamerika fått ersätta 
det fragmentariska föremålet. Det kan tilläggas, att antikhandeln i London 
förvärvat stolen från The Royal Scottish Museum i Edinburgh genom 
byteshandel med detta. Det är fråga om att den sittande dominerat en 
underliggande hukande gestalt, ett tydligt symboliskt språk i hövdinga- 
dömena i nordvästra delarna av Sydamerika, av ögonvittnen rapporterat 
från upptäcktstiden, då t.ex. hövdingar i det nuvarande colombianska 
området vid resor använde människor som pallar, något som även är 
bekant från t.ex. Afrika. Stensäten av denna typ anträffas från Manteno- 
fasen av integrations-kulturutvecklingen i Manabl-bergen i Ecuador, en 
period som dateras från 500 e.Kr. och uppåt i tiden till de vitas ankomst. 

Från en tidigare i Peru under lång tid bosatt person har museet kunnat 
förvärva tre arkeologiska föremål (saml. 72.3.1-3), bl.a. ett rikt omamen- 
terat inkaiskt lerkärl i form av ett människohuvud (fig. 6). Detta föremål 
(72.3.2) har anträffats i Sipån, ca 25 km öster om Chiclayo, medan ett 
miniatyrdubbelkärl med bygel och fågelhuvud på främre kärlkroppen 
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Fig. 6. Med framställning av härflätor och stickad huvudbonad rikt omamenterat 
inkaiskt keramikhuvud av svartgods frän Sipån, n. Peru. H. 20 cm. 72.3.2. — Modeled 
head jar wilh elaborated omamenUUion (braide and a knitied cap ). H. 20 cm. Sipdn, 
N. Peru. CoU. 73.3.2. 


(72.3.3) kommer från just Chiclayotrakten. Den rika omamentiken p& 
människohuvudet i svartgods f&r uppfattas som en kombination av hår¬ 
flätor och en stickad huvudbonad. Av största intresse är emellertid ett 
unikt föremål från Sipån (72.3.1) sammansatt av 49 I-formade metallplåtar 
(av huvudsakligen koppar) som bildar en yta på 33 X 54 cm. En särskild 
uppsats om detta föremål har bifogats detta Årstryck. Möjligen är det 
fråga om ett ceremoniellt kyller från chimukulturen i norra Peru, men det 
kan också vara fråga om en ren prydnadssak. Från Ecuador känner man 
t.ex. dräktfragment av bomullstyg med påsatta silverplåtar, och även de 
med märlor förenade metallplattorna från Sipån kan ha suttit på ett tyg¬ 
underlag. Vid bearbetningen och bedömningen av metallföremålet 72.3.1 
har det varit nödvändigt att få hjälp med en kvantitativ kemisk analys, 
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Fig. 5. Enkelt snusbräde av brunt trä. L. 10 cm. San Pedro de Atacama-området, 
Chile. 72.26.12. — Wooden anuff tray. L. 10 cm. Region of San Pedro de Ataeama , Chile. 
CoU. 72.26.12. 


Ecuador. Detta föremål (72.14.1) med två karmar är komplett, och då på 
museet tidigare endast fanns ett fragmentariskt exemplar, blev det affär, 
och stolen har nu i den arkeologiska hallen för Latinamerika fått ersätta 
det fragmentariska föremålet. Det kan tilläggas, att antikhandeln i London 
förvärvat stolen från The Royal Scottish Museum i Edinburgh genom 
byteshandel med detta. Det är fråga om att den sittande dominerat en 
underliggande hukande gestalt, ett tydligt symboliskt språk i hövdinga- 
dömena i nordvästra delarna av Sydamerika, av ögonvittnen rapporterat 
från upptäckts tiden, då t.ex. hövdingar i det nuvarande colombianska 
området vid resor använde människor som pallar, något som även är 
bekant från t.ex. Afrika. Stensäten av denna typ anträffas från Manteno- 
fasen av integrations-kulturutvecklingen i Manabi-bergen i Ecuador, en 
period som dateras från 500 e.Kr. och uppåt i tiden till de vitas ankomst. 

Från en tidigare i Peru under lång tid bosatt person har museet kunnat 
förvärva tre arkeologiska föremål (saml. 72.3.1-3), bl.a. ett rikt omamen- 
terat inkaiskt lerkärl i form av ett människohuvud (fig. 6). Detta föremål 
(72.3.2) har anträffats i Sipån, ca 25 km öster om Chiclayo, medan ett 
miniatyrdubbelkärl med bygel och fågelhuvud på främre kärlkroppen 
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Fig. 6. Med framställning av härflätor och stickad huvudbonad rikt ornamenterat 
inkaiskt keramikhuvud av svartgods fr&n Sipån, n. Peru. H. 20 cm. 72.3.2. — Modeled 
head jar wilh elaborcUed omamenUUion (braids and a JcniUed cap). H. 20 cm. Sipdn, 
N. Peru. CoU. 73.3.2. 


(72.3.3) kommer från just Chiclayotrakten. Den rika omamentiken på 
människohuvudet i svartgods får uppfattas som en kombination av hår¬ 
flätor och en stickad huvudbonad. Av största intresse är emellertid ett 
unikt föremål från Sipån (72.3.1) sammansatt av 49 I-formade metallplåtar 
(av huvudsakligen koppar) som bildar en yta på 33x54 cm. En särskild 
uppsats om detta föremål har bifogats detta Arstryck. Möjligen är det 
fråga om ett ceremoniellt kyller från chimukulturen i norra Peru, men det 
kan också vara fråga om en ren prydnadssak. Från Ecuador känner man 
t.ex. dräktfragment av bomullstyg med påsatta silverplåtar, och även de 
med märlor förenade metallplattorna från Sipån kan ha suttit på ett tyg¬ 
underlag. Vid bearbetningen och bedömningen av metallföremålet 72.3.1 
har det varit nödvändigt att få hjälp med en kvantitativ kemisk analys, 
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Fig. 7. Flat sk&l av sten i form av liggande jaguar, 10 x 14,5 cm. Peru. 72.24.1. — 
FUU jaguar-formed atone bowl from Peru. 10x14.5 cm. Coll. 72.24.1. 
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som kollegialt och älskvärt ombesörjts av Riksantikvarieämbetets tekniska 
avdelning genom docent Birgit Ärrhenius och bergsingeniör Leif Tapper. 
Vår konservatorsassistent Björn Thömborg har vid besök i Stockholm 
kunnat diskutera föremålets konservering, och Riksantikvarieämbetets 
rapport om förfarandet har undertecknats av Margaretha Klockhoff. För 
all hjälp i Stockholm framföres ett hjärtligt tack. 

Särskilt glädjande är att museet kunnat förvärva den i figur 7 avbildade 
elegant stiliserade jaguarfiguren av sten (72.24.1), som troligen kommer 
från norra Peru och möjligen Chavln-kulturen. Undersidan på föremålet, 
som har gjort tjänst som en skål, är helt flat, medan översidan skulpterats 
med jaguarhuvud, stiliserade ben och en svans. Längden är 14,5 cm, största 
bredden 10 cm. Frän Chavin känner man jaguarfigurer av sten med en 
djup skål på ryggen, av den berömde peruanske forskaren Julio C. Tello 
pä sin tid och väl med rätta kallade mortlar. Om man vågar antaga att 
föremålet i fig. 7 kan ha varit en skål av sten för hallucinogent material, 
får man en kulturellt ytterligt intressant bindning med hela komplexet 
Amazonas-Chavin, där just snusbräden med jaguarframställningar samt 
pä vissa håll i Amazonaö även stenfigurer för ceremoniell uppläggning av 
pulver kommer in i bilden. 


Afrika 

Ej mindre än 55 afrikanska föremål har under 1972 kommit värt museum 
till godo såsom gåvor. Etnografiska Museets flerårige gynnare, ambassadör 
Hans Sköld i Monrovia, Liberia, har sålunda med fortsatt stor generositet 
kunnat sända hem ett flertal intressanta masker samt andra föremål från 
Västafrika (Guinea, Mali, Sierra Leone, Liberia, Elfenbenskusten, övre 
Volta och Ghana). Denna samling 72.7.1-13 med föremålen hämtade från 
olika stammar, kissi, gio (dan), senufo, nguéré(krahn), mossi, ashanti, 
mano och vai, kompletterades sedan med objektet 72.11.1, en statyett av 
trä från abron på Elfenbenskusten. Allt har varit mycket välkommet, och 
ej minst samlingen av masker har fått en god förstärkning. Ett föremål 
från ashanti (72.7.6, fig. 8) utgöres av en urna av metall med lock på vilket 
det finns ett träd (papaya?), en get samt två män, en med käpp, den andre 
med ett gevär. Sådana urnor, kallade lcuduo , användes enligt katalogen 
tidigare vid vissa reningsceremonier, så att ägaren skulle få makt genom 
resten av livet. En kuduo placerades i graven och fylldes med guldstoff 
och andra dyrbarheter. 

I samband med gåvorna från ambassadören Sköld är det åter angeläget 
att få tacka The Scandinavian West Africa Line (S.W.A.L.) i Göteborg 
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Fig. 8. Kuduo-uma av metall för magiskt syfte. H. 24 cm. Ashanti, Ghana. 72.7.6. — 
A metal kuduo umfrom the Ashanti , Ghana. H. 24 cm. Coll. 72.7.6. 

och dess direktör Carl Erik Brendel för ett aldrig svikande intresse att 
hjälpa det etnografiska museet i hemstaden. 

Ytterligare g&vor från Västafrika skall här med tacksamhet nämnas. 
Konsul Bernt Karlsson, Gränges International Mining i Stockholm med 
närmare 10 år bakom sig i företagets tjänst i Liberia har genom musei¬ 
intendent Kjell Zetterström till oss överlämnat samlingen 72.12.1-14, 
etnografiska föremål från Gila i Bong County, Liberia. Stammässigt sett 
kan Gila betraktas som en biandzon, där folk såsom mano, gio, kpelle 
och bassa är företrädda. Samlingen består av rissäckar, knäband och skört 
för dans, fiskryssja, ett flertal musikinstrument m.m. Även träfigurer, 
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som avvärjer onda makter under grupparbete på en farm, hör till samlingen, 
i detta fall från mano (se fig. 9 för 72.12.11). 

Museets bestånd av infödingsbåtar har under året ökats med en kanot 
oeh två paddlar från Sapele, södra Nigeria, en gåva av sjökaptenen och fru 
John Erik Andersson, Göteborg (72.19.1-3). Då så småningom ett särskilt 
båtmuseum ordnas av vissa av Göteborgs museer, kommer det etnografiska 
att kunna bidraga med en stor samling. I nuvarande lokaler är det tyvärr 
ofta av platsskäl omöjligt att utställa sådant material. 

Om vi nu går till Sydafrika har vi i samlingen 72.6.1-24 en gåva av 
bruks- och prydnadsföremål från zulu. Det är prosten Knut Swensson, 
Göteborg, som ånyo ihågkommit vårt museum. En del av dessa föremål 
är enligt donator (1972) från tiden för hans hemflyttning från Afrika 
»för tio år sedan», en del är av äldre datum. 

I Arstrycket 1971 nämndes på sid. 10 köpet av en samling från framlidne 
lektorn Hugo Granviks resor i Östafrika på 1920-talet. Under 1972 har vi 
genom köp från hans son tandläkare Jarl Granvik i Kristianstad kunnat 
förvärva bl.a. en träfigur ur faderns material (72.8.1-2). 



Fig. 9. Med ansikten skulpterad träfigur för att avvärja onda andar under arbete i 
jorden. H. 24 cm. Fr&n mano, Gila, Liberia. 72.12.11. — Wooden charm used by a Mano 
tworking cooperative * against evil spirits when farming. H. 24 cm. The Mano, Oila , 
Liberia. CoU . 72.12.11. 
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Asien och Indonesien 

Aret började med att den i Indonesien födde arkitekten Krishno Nimpono, 
Göteborg, lämnade oss som gåva en riskniv frän Java och en tjarding 
för vaxet vid batiktillverkning frän centrala Java. Detta föremål hade 
också sin släkthistoria, då det använts av givarens faster, som i början av 
1900-talet hade en batikverkstad i Wonogiri. Ett tredje gåvoföremål i 
denna samling (72.1.1-3) består av ett skärp av kokos från Bali. Skärpet 
har ett spänne med bilden av en djanger , danserska, och skärp av denna 
typ användes också ofta som väggprydnad. 

Samma är led nästan mot sitt slut, då bankdirektör Lennart Holmin 
kom upp och som gåva överlämnade en uppsättning kinesiska akupunktur- 
nålar (72.23.la-b), vilka museichefen animerat honom att skaffa från en 
affärsvän med förbindelser i Kina. 

Metoden att med hjälp av fina nålar (förr av guld och silver, numera av 
rostfritt stål) åstadkomma analgesi eller smärtfrihet genom att nålarna 
stickes in olika djupt i huden på en patient enligt ett visst schema har 
träffande karakteriserats som »en modem kinesisk terapiform med rötter i 
stenåldern» (en art. i Recip Reflex 4, årg. 5, Stockholm, april 1972). Metoden 
har icke blott medicinhistoriskt utan även etnografiskt intresse, då den är i 
högsta grad levande i dagens Kina, varifrån den beskrivits redan under 
regeringstiden för kejsar Huang-ti ca 2600 f. Kr. Den välkomna gåvan 
hade även ett nyhetsvärde, och kort före övergången till 1973 ordnade vi 
så att akupunktumålama tillsammans med en del andra vetenskapliga 
kinesiska ting ur samlingarna utställdes i en specialmonter. Kort därefter 
blev akupunkturen högaktuell, då det blev program i bl.a. TV om metoden 
efter experiment med akupunkturoperationer vid Akademiska sjukhuset i 
Uppsala. Nålarna, som tillverkats i Shanghai, kallas med engelsk text 
»Acupuncture & Moxibustion Needles». Som påpekats av Matts Bergmark 
och Anna-Lena Pehrsson i ovannämnda häfte av Recip Reflex är nämligen 
moxabustionsställena desamma som akupunkturställena. Varför här icke 
ett litet citat ur deras så intressanta uppsats, där det påpekas att akupunktur 
och moxabustion eller moxabränning tidigt kom att kombineras: »Moxa 
betyder ’brännört’; den ört som döljer sig bakom detta namn växer också 
allmänt i Sverige, det är gråbo, på latin Artemisia vidgar is. Av dess torkade 
blad tillverkas rullar som ser ut som vanliga cigarretter även om de görs 
’stora som cigarrer’. När rullen antänds börjar den sakta att glöda. Den 
glödande spetsen skall hållas nära hudytan, dock inte så nära att brännsår 
uppkommer.» Det kan även nämnas, att moxabränning förekommit i 
Västerlandet, bl.a. använde sig svenska fältskärer av metoden. Akupunktur 
är däremot något tidigare okänt åtminstone i Sverige. 
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Oceanien 

I slutet av mars 1956 meddelades i pressen att f. överingeniören Th(omas) 
Louis övergaard vid Jonsereds Fabriker avlidit i en ålder av 66 år. Han 
var född av svenska föräldrar i Australien, kom som barn till Sverige och 
tog sin studentexamen vid Göteborgs Högre Latinläroverk samt blev 
civilingeniör vid Chalmers. I mara 1956 lät överingeniören övergaard 
deponera en samling etnografiska föremål från Australien, Nya Guinea 
och olika öar i Oceanien i Göteborgs Etnografiska Museum. Samlingen 
inlämnades kort före hans frånfälle, och den blev i museet katalogiserad som 
en deposition på 41 katalognummer. Efter förfrågan från museet genom 
museichefen i februari 1972 kunde den framlidne överingeniörens dotter, 
museiintendenten fru Kjeratin Cullberg vid Göteborgs Arkeologiska Museum 
svara, att släkten ansett, att samlingen skulle betraktas som Etnografiska 
Museets egendom, och den blev nu omkatalogiserad som 72.2.1-41. För 
denna gåva framföres även i denna form ett mycket hjärtligt tack. Det 
är nämligen fråga om ett etnografiskt sett intressant urval av föremål, 
och dessutom vet vi som ytterligare belägg till dokumentationen, att det 
var fru Cullbergs farfar Louis övergaard, som ursprungligen skaffat 
samlingen genom köp från en sjökapten ca 1900. En efterbestämning av de 
olika föremålen skedde redan vid depositionen, och det har i samband med 
det slutliga övertagandet ej funnits anledning att ändra dessa uppgifter. 

Professor Folke Henschens gåva av föremål från Sydamerika har redan 
behandlats. I materialet låg även en modem s.k. kannibalgaffel av Fidji-typ 
(72.22.1), som professorn erhållit i Lima, något fullt förklarligt, ty föremål 
av denna typ har blivit souvenirer på många håll. 

Samekultur 

Vid genomgång och nyutställning av samesamlingen under senare delen 
av 1972 upptäcktes att vissa typföremål ävensom modeller av de olika 
typerna av kåtor behövdes. Museiintendenten Zetteratröm kunde då ordna 
så att luckorna fylldes genom att fru Elin Åberg i Göteborg som är av 
samisk börd skaffade eller tillverkade föremålen på traditionellt sätt. 
Dessa köpta samlingar har katalogiserats som 72.18.1-13 och 72.20.1-3. 


BIBLIOTEK, ARKIV OCH KATALOGER 

Referensbiblioteket 

ökning under 1972 konstateras med 623 katalognummer (20328-20951), 
varav genom köp 131 (härav för generalkonsul Svahns donationsmedel 5), 
byte 202, gåvor 276 och egen produktion 14. Bland de institutioner, som 
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uppvaktat med gåvolitteratur finner vi Banco de la Reptiblica, Bogotå; 
British Museum, Department of Ethnography, London; Botaniska Museet, 
Göteborgs Universitet; Försvarets Forskningsanstalt (FOA); Göteborgs 
Allmänna Skolstyrelse; Göteborgs Naturhistoriska Museum; Alexander 
Humboldt-Stiftung, Bad Godesberg, BRD; Nationalmuseet, Etnografisk 
Samling, Köpenhamn och Utrikesdepartementet. 

Ett flertal privatpersoner har skänkt ett varierande antal publikationer 
till referensbiblioteket. Särskilt antecknas 62 arbeten gällande Nord¬ 
amerikas indianer genom den testamentariska g&van av framlidna fin 
Hedvig A. Torhillen, Göteborg. Vidare har ambassadören Claes Westring 
i Lima överlämnat 29 nr, museichefen 45 och museiintendent Kjell Zetter- 
ström 40. Dessutom tackas följande enstaka givare: Hr Ulf Bankmann, 
Berlin; Dr. Junius B. Bird, New York; Dir. Jakob Fischer, Göteborg; Mr. 
Harold Gowers, London; Museichef Bengt Hubendick, Göteborg; Missions- 
sjuksköterskan Vanja Jamald, Cochabamba, Bolivia; Museidirektör K. E. 
Larsson, Stockholm; Mrs. Lily de Jongh Osbome, Guatemala; Intendent 
Bo Peterson, Göteborg; Dr. G. Reichel-Dolmatoff, Bogotå; Dr. R. E. 
Schultes, Cambridge, Mass.; Docent Harald Wideen, Göteborg och fin 
Lotten Zetteretröm, Göteborg. 

Bildarkivet 

Under 1972 har bildnummer 18256-18488 =232 tillkommit. Negativ - 
sandingen har ökats med nr 10695-10977=282 negativ. 

Åven bildarkivet har fått ett visst tillskott genom material ur framlidna 
fru Torhillens k vari åte askap, särskilt en serie färgtryck av historiskt 
kända nordamerikanska indianer. Dessa bilder har med dekorativ verkan 
kunnat användas vid nyutställning av Nordamerikas etnografi. 

Ett köp av originalfotos från journalisten Monica Zak den 10 januari 
noteras. Detta bildmaterial (bildarken 18280-18331) omfattar 51 fotos 
från hennes segling på San Blaskusten, hos cunaindianema i Panama. 
Ett flertal bildmotiv från det interna museiarbetet, utställningar, bear¬ 
betning av föremål etc. har på sedvanligt satt lagts till bildarkivet. 


Skioptikonarkivet 

ökningen består av nr 2673-2738=65 nr. ökningen domineras av köpet 
av färgbilderna 2677-2733 med cunaindianska motiv frän Monica Zaks 
segelexpedition på San Blaskusten. Ambassadrådet Ulf Lewin har skänkt 
4 färgbilder med motiv från indiankulturen i det gamla Peru och herr Lars 
Gillis har överlämnat 5 bilder. 
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Kartarkivet 

Nr 353-362=10 registrerade kartor, varav en världsatlas, har bokförts. 
Världsatlasen har lämnats som gåva av Alexander Humboldt-Stiftung i 
Bad Gkxlesberg. 

Diskoteket 

Detta arkiv har ökats med grammofonskivorna 494-496, samtliga tre 
skivor med afrikansk musik och gåva av Kon. Museum voor Midden- 
Afrika i Tervuren, Belgien. 

Filmarkivet 

På grund av priserna kan i regel endast någon enstaka film inköpas 
per år. Förvärvet under 1972 är F 10, med titeln sCurare. Poison prepara- 
tion by the Sanemd .» Denna 16 mm färgfilm med ljud producerades 1970 av 
Barbara Braendli och distribueras av Latin American Center i Los Angeles. 
Den visar hur sanemå, en understam till yanoama i sydöstra Venezuela och 
norra Brasilien tillverkar pilgiftet curare. 

Pressklipparkivet 

Arkivet har betydelse i flera avseenden vid ett stort etnografiskt museum. 
Vi tackar därför ej minst ambassadören Claes Westring i Lima för sed¬ 
vanliga aktuella sändningar om upptäckter i Peru. Utöver olika gåvor 
sker en kontinuerlig bevakning i olika pressorgan. 


MUSEAL VERKSAMHET 

Utställningar . »Zambia — ett land i utveckling», som pågått sedan den 
10 november 1971, kunde rivas den 4 april, varefter materialet magasi¬ 
nerades för att användas som vandringsutställning efter överenskommelse 
med vissa museer. Början skedde i Hälsingborgs Museum, Stadsmuseet, 
den 12 september, varefter samlingen gick till Kristianstads Museum den 
17 oktober. Nästa och sista mottagare blev Värmlands Museum, dock 
först från den 10 februari 1973. 

I de egna lokalerna hade korridoren för Nordamerikas etnografi blivit 
helt klar den 22 juni efter nymålning och hel omordning av utställningen, 
ett arbete som skett under samarbete mellan intendent Kjell Zetterström, 
amanuens Gun Hellqvist och tekniska personalen. 

Den 9 december stod även samesalen i 3:e våningen färdig efter en väl¬ 
behövlig hel nyutställning efter arbete av intendent Kjell Zetterström med 
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museets tekniska personal och viss utomstående arbetskraft. Denna per¬ 
manenta utställning har döpts till »Samema — de åtta årstidernas folk». 

För tema-utställningen »Indokina: Livets vatten» ägde pressvisning rum 
den 8 september. Denna skärmutställning som ordnats av intendent Zetter- 
ström och med fotografier och text illustrerade betydelsen av konstbe¬ 
vattningssystemen i särskilt Sydostasien, kom att den 2 januari 1973 på 
anhållan av Informationsavdelningen vid Göteborgs Museer överföras till 
Nordstadstorget i samband med namninsamlingen »Sverige för fred i 
Vietnam», och invigdes där onsdagen den 3 januari 1973. Amanuens Rose- 
Marie Cooper och teknikerpersonal fick övervaka uppställningen (fig. 10). 

Arkeologiska Museets utställning »Fångstfolk då och nu» har pågått 
under hela 1972. En del av de föremål från Eldslandets indianer varmed 
vårt etnografiska museum bidragit har dock i oktober återlämnats. 

Den 15 december uppsattes i trapphallen i 3:e våningen utställningen 



Fig. 10. Frän invigningen av skärmutställningen »Indokina — Livets vatten* pä 
Nordstadstorget den 3 jan. 1973. På bilden fr v: Kommunstyrelsens ordf., kommunal¬ 
rådet Lennart Ström, amanuens Rose-Marie Cooper och informationschef Sven Schån- 
berg. — Snapshot from the reopening of the exhibition *Indokina — Livets vatten * on 3rd 
January 1973. This exhibition was during part of 1972 shown in the museum . 
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»Sandm&lningar och kachina-dockor», elevarbeten från klass 5 i Gunnes- 
torpsskolan i Göteborg. 

Endast några dagar senare, den 20 december, hade ordnats med en 
specialmonter i samma hall visande bl.a. akupunkturen i Kina. 

Nyförvärv från bl.a. Afrika och Mexico har kontinuerligt exponerats 
i en nyhetsmonter i museets egen entré. 

Under sportlovsveckan 28 februari-5 mars 1972 hade i samarbete 
mellan de etnografiska och arkeologiska museerna ordnats ett tävlings¬ 
program under rubriken »Vet du — kan du?». För de yngsta ordnades med 
sagoberättande från samemas värld, en detalj som hr Thomas Åberg svarade 
för. Sagostunderna blev publikdragande tillställningar, och en av de bilder 
som togs under arrangemanget kunde sedan användas på omslaget för 
museichefens reklamartikel om museet i tidskriften »I stadens tjänst» 
(april 1972). 

Utlåning av föremål har skett till följande utställningar: 

En skolutställning på Öckerö den 13-19 mars och den 9 april-15 juni 
till Norra Älvsborgs Museiförenings utställning »Glädje och sorg». 

Från den 12 april har vi deltagit med originalteckningar o.dyl. i en ut¬ 
ställning »Tidiga byggen» i Etnografiska Museet, Stockholm. För utställ¬ 
ningen »Naturfolk» i samma museum har ett antal etnografiska föremål 
varit utlånade. Utställningen pågick ännu vid årsskiftet. 

Den 24-31 maj utlånades en del föremål till Kvambyns Bågskytte- 
förening, Mölndal, för en specialutställning. 

Ett antal vattenbehållare av olika material har utlånats till utställningen 
»Världens vatten» i Göteborgs Naturhistoriska Museum med början den 
27 oktober. 

Etnografiska Museet har den 6 november deltagit med en monter med 
leksaker från främmande länder i en utställning på Röhsska Kons t slöjd¬ 
museet ordnad av lektorsverksamheten. 

Utlåning av föremål har även skett till utställningen »Nunor då och nunor 
nu» i Göteborgs Konstmuseum den 9 november 1972-14 januari 1973. 

I samarbete med museilektor Josef Lagergren under hans tjänstledigheter 
1972 för pedagogisk utbildning har material utlånats för följande arrange¬ 
mang: 

Bildmaterial ur museets arkiv utställdes den 22-23 mars i Studie¬ 
främjandets lokal, Linköping, under temat »Människans villkor». 

Till Marieborgs Folkhögskola i Norrköping utlånades för tiden 24-26 
mars ett 150-tal etnografiska föremål för belysning av temat »Befrielse¬ 
kampen i södra Afrika». Denna utställning arrangerades av museilektorn i 
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samarbete med Lärarhögskolan i Linköping, ABF i Östergötland och Öster¬ 
götlands Bildningsförbund med ekonomiskt stöd från SIDA. Det var 
fråga om en veckoslutskurs för studieledare. Delar av utställningen visades 
under en vecka i slutet av april på Vadstena Folkhögskola. 

I lektorsavdelningens studierum i Ostindiska huset hade museilektor 
Lagergren ordnat en mindre utställning under temat »Staden» med motiv 
från Latinamerika och Afrika. Visningen var en del av arrangemangen 
i Skolöverstyrelsens kurs för folkhögskollärare på Nordiska Folkhögskolan 
i Kungälv. Förutom svenska deltagare märktes även sådana från Island 
och Norge. 

Museet har med ett stort antal föremål deltagit i en av museilektor Lager¬ 
gren under hans pedagogiska studier vid Värnamo Folkhögskola ordnad 
utställning »Latinamerikanskt» under tiden 20 november-20 december. 

Ett antal föremål och fotografier har varit utlånade till Borås Museum 
för utställningen »Förkläden till fest och vardags» under tiden 26 november- 
31 december. 

Slutligen deltog vårt museum under tiden 30 november-11 december 
med en särskild monter, föremål samt foton i samband med arrangemanget 
»Bilder från Latinamerika» på Göteborgs Stadsbibliotek, en »filmdebatt- 
utställning» ordnad av bl.a. FilmCentrum Väst. Föremålen representerade 
aymara- och motilonindianer. Amanuens Rose-Marie Cooper hade skrivit 
några sidor »information» om aymara och motiloner. 

Några föremål från Kina har den 27 december deponerats i kanslichefens 
arbetsrum. 

Skyltningar. Skyltningen i postkontoret Göteborg 2 med temat »Hopi 
och Navaho» byttes den 2 februari till en skyltning om lapska tennbroderier. 
Denna kvarstod till den 30 juni, då montern måste överlämnas till annat 
museum. 

Ny skyltning ordnades i passagen till Centralstationen den 24 juli med 
nordamerikanska föremål. 

Fön8ter8kyUningar i enda tilldelade fönstret åt N. Hamngatan 12 har 
under 1972 utgjorts av följande: Nr 68 den 12 januari-29 mars med motivet 
»Cunaindianer från Panamå»; nr 69 den 29 mars-18 juli visade leksaker 
hos olika naturfolk; nr 70 från den 19 juli—13 december visade ett urval 
religiösa metallskulpturer från Tibet och Kina ur museets icke utställda 
samlingar från Asien. Den sista fönsterskyltningen 1972, nr 77, kom upp 
den 13 december och visade ur icke utställt material ett husaltare från 
Japan, ett av museets gamla och fina föremål. 
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ÖVRIG VERKSAMHET OCH PERSONALIA 

Museichefen har i olika museiärenden fått företaga tjänsteresor till 
Stockholm den 25-26 februari, den 5-6 maj samt den 6-8 december. Under 
en resa till Umeå den 21-24 september studerades särskilt principerna för 
sameutställningen i Västerbottens museum och andra utställningstekniska 
erfarenheter i ett mycket levande svenskt kulturhistoriskt museum. 

Två utlandsresor har av museichefen företagits under året. Enligt 
rapport av den 3 juli 1972 gjordes under tiden 23-29 juni en resa till London, 
speciellt för studium av nyutställningama i Department of Ethnography, 
British Museum, efter utflyttning av detta etnografiska museum (numera 
även kallat Museum of Mankind) från huvudmuseet i Bloomsbury till 
British Academy’s forna lokaler i Burlington Gardens. En reserapport av 
den 21 september har skildrat tjänsteresan till Rom den 2-16 september. 
Den kunde äga rum med stöd av ett resebidrag från Vilhelm och Martina 
Lundgrens vetenskapsfond och gällde dels att representera GEM vid 40. 
Internationella Amerikanistkongressen dels en veckas studier av olika 
museer i Rom, speciellt de etnografiska Luigi Pigorini i de nya lokalerna i 
EUR och Museo Missionar io Etnologico i Cittå del Vaticano. 

Museichefen har under höstsäsongen demonstrerat samlingarna och 
hållit föredrag för ett flertal grupper. Den 20 september speciellt Nord¬ 
amerikas etnografi för Svensk-Amerikanska Sällskapet, Göteborg; den 17 
oktober de nordamerikanska etnografiska och latinamerikanska arkeologiska 
samlingarna för medlemmar av Societas Intellectualis Seniorum (SIS) i 
Göteborg; den 14 november de arkeologiska samlingarna från Latinamerika 
för Göteborgs och Bohusläns Fomminnesförening-Fynd och den 21 novem¬ 
ber en demonstration av dessa samlingar framför allt ur keramiska syn¬ 
punkter för en grupp av keramiker. 

På grund av viss omorganisation har museichefen under året lämnat 
uppdraget som medlem av internationella utgivningskommittén (Junta 
Intemacional de Editores) för tidskriften Antropologica i Caracas, Vene¬ 
zuela. Han har kvarstått i de internationella utgivningskommittéema för 
tidskriften Antropologia utgiven av Universidad de los Andes , Bogotå, 
Colombia samt såsom utländsk rådgivande ledamot av Centro de Investiga - 
ciones Antropologicas de la Universidad Nacional de Panamd. Även under 
1972 har museichefen som en av de två valda svenska representanterna 
tillhört Nordiska samarbetsJcommittén för latinamerikaforskning (NOSALF), 
som har sitt sekretariat i Latinamerika-Institutet, Stockholm (sekr. fil. dr. 
Magnus Mömer) och sin ordförande Dr. phil. Niels Fock i Institut for 
etnologi og antropologi, Köpenhamn. 
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Med ett även här uttalat vördsamt tack för stöd frän Kommunfull¬ 
mäktiges ordförande, Kommunstyrelsen och Museinämndens presidium 
antecknas slutligen att undertecknad museichef enligt konseljbeslut den 15 
december 1972 av Kungl. Maj:t tillagts professors namn. 

Museiintendenten fil. lic. Kjell Zetterström började sin tjänstgöring vid 
6EM den 20 mars 1972. Fil. kand. fru Gun Hellqvist har tjänstgjort under 
tiden 1 januari-21 september, då hon beviljades ledighet för havandeskap. 
Hon tjänstgjorde under januari på heltid som t.f. intendent, under februari 
på halvtid på samma befattning samt under mars åter på heltid. Från den 
1 april till 21 september har hon tjänstgjort som amanuens. 

Fil. kand. fru Rose-Marie Cooper, som tidigare tjänstgjort vid vårt 
museum och under en mellanperiod i Department of Ethnography, British 
Museum, började åter vikariera som amanuens från den 1 oktober. 

Kansliskrivaren fröken Eva Svanteson, som den 15 juli 1972 lämnade 
sin befattning för att övergå till SR, efterträddes från den 26 juni av 
fröken Maj-Britt Berglund, Göteborg. 

För museets ordinarie tekniska personal har inga personändringar skett 
utan konservatorsassistent Björn Thömborg samt museiteknikema Evert 
Bemdtsson och Yngve Brink-Wall har tjänstgjort på sedvanligt sätt. 
Under hr Thömborgs sjukdom på hösten har hr Bemdtsson förordnats till 
vik. konservatorsassistent. Utöver i föregående Arstryck (s. 25) nämnda olika 
uppdrag av fackligt och utredande intresse för museipersonalen har den se¬ 
nare under 1972 även varit representant i museernas arbetsgrupp för utbild¬ 
ningsfrågor. Han har också deltagit i personalombudskonferensen i Hindås. 

På magasinssidan har museiteknikem erhållit en välbehövlig hjälp ge¬ 
nom att Länsarbetsnämnden från den 6 november där kunnat placera 
hr Roland Kock. övriga fyra av samma nämnd tilldelade och statligt av¬ 
lönade tjänster har varit besatta av samma personer som tidigare, fruarna 
Margareta Anker och Rojza Sznajdman samt hrr Alf Bergström och Gunnar 
Hedman. På grund av den sistnämndes sjukdom f.o.m. den 12 juli har 
tyvärr störningar i arbetsrutinen vid museet vållats beträffande hans 
skickliga tecknande på föremålskorten och för andra syften. 

Såsom tillfälligt tjänstgörande antecknas fil. kand. Monica Engberg för 
amanuensuppgifter den 1 januari-17 mars. Den vid Wiens Universitet 
etnografistuderande fil. stud. Hona Möller, Brämhult, har haft praktikant¬ 
tjänstgöring vid GEM under hela augusti månad 1972. Studerande Nils-Erik 
Mattson har som fortsättning från 1971 under tiden 1 januari-31 mars 
1972 varit timavlönad för olika tekniska arbeten. För utskrift av general¬ 
katalogen för åren 1969-1971 har fröken Anne-Marie Mattsson varit 
timavlönad under tiden 4 augusti-19 september 1972. 
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Antalet besökare under 1972 angives som 96 678 (=en för de tre museerna 
i Ostindiska huset gemensam siffra). I liggaren för studier i referensbiblio¬ 
teket har ett 100-tal huvudsakligen universitetsstuderande i Göteborg 
antecknat sig. 

Ur gästboken för vetenskapliga besökare namnes i alfabetisk ordning: 
Preparant Kirsten A anno, Etnografisk Museum, Oslo (textilstudier); 
Kyrkoherden fil. dr. Efr. Andersson, Staffanstorp (afrikansk etnografi); 
Dr. George M. Appell, Brandeis University, Boston (saml. från Bomeo); 
FK Lars Benlctson, Uppsala (material gällande quichuaspräket); Miss 
Janet Chemela, Amer. Mus. of Nat. Hist., New York (sydamerikansk etno¬ 
grafi); Docent Birger Dralce, SIK, Göteborg (museistudier, organisation 
m.m.); Generalkonsul Sven-Olov Fahlgren, Panama (om museets förbindelser 
i Panama); Prof. John Hawthom, Departm. of Food Science, Univ. of 
Strathclyde, Glasgow (om kostvanor hos olika naturfolk); Mr. och Mrs. 
George M. Jaffin, Scarsdale, New York (Latinamerikas arkeologi); Miss 
Nobuko Kajitani, Metropolitan Museum of Art., New York (peruansk textil); 
Fröken Kristina Kuylenstiema (dokumentation för art. i GHT); Musei- 
direktör Karl Erik Larsson, Etnografiska Museet, Stockholm (föremåls- 
studier och litteratur); M. Raoul Lehuard, Villiers-le-Bel (för art. om museet); 
Dr. Bo Gunnar Lindgren, Tekn. Museet, Stockholm (keramiska studier); 
Dr. Björn Merker, Westport, Conn. (hjåmforskare, för disk. om vissa 
indianska drogers betydelse); Dr. Takatoshi Misugi, Kobe (föremåls- 
studier); Sra. Clemenda Plaza de Nieto, Museo de Oro, Bogotå (studium 
av metallföremål och fotografering av colombianskt material); Ambassadör¬ 
paret för El Salvador Alfonso Quirlånez Meza, London (Latinamerikas 
arkeologi m.m.); Generalkonsul J. Serrano Redonnet, Göteborg (dokumenta- 
tionsstudier); Konstruktionsingeniör Erik Rettig, Greenbrae, Calif. (studier 
i latinamer. saml.); Dr. José Manuel Reverte, Benidorm (materialet frän 
Latinamerika); Pater Javier Montoya Sdnchez, Bogotå (saml. bl.a. fr. 
Colombia); Dr. Peter J, Schmidt, Hamburg (allm. samlingarna); Srta. 
Mimira Silva Christensen, Caracas, Venezuela, (allm. Sydamerika); Ambas¬ 
sadör Hans Skold, Monrovia, Liberia (speciellt Afrikas etnografi); Mr. 
Milton Sonday, Cooper-Hewitt Museum, New York (textil från Peru); 
Fröken Ingvor Svensson, Göteborg (indiankulturella frågor); Konsul 
Göran Uddenberg, Göteborg (museistudier vid ambassadörbesök i Göteborg) 
och Mrs. Ingrid Wolsk, U.S.A. och Köpenhamn (textila studier av syd¬ 
amerikanska knutna våskor). 

Under 1972 har Göteborgs Etnografiska Museums Årstryck 1971 ut¬ 
givits samt vol. 32 av Etnologiska Studier, den senare med en detaljerad 
beskrivning av den ytterst märkliga arkeologiska samlingen 70.19.1-64 
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frän Nifio Korin, nåra Villa Pérez-Ch&razani, Departementet La Paz, 
Bolivia, som kommit frän en medicinmans grav från klassisk Tiahuanaco- 
period. Detta fynd har förutom av museichefen bearbetats av en rad 
specialister för en gemensam publicering i museets vetenskapliga serie. 
Bearbetningen, som påbörjades redan i samband med katalogiseringen från 
augusti 1970 pågick under 1971 och 1972, då resultatet kunde tryckläggas. 


De ovannämnda speoialpublikationema och de för bibliografien 1072 i övrigt an¬ 
mälda ger följande bibliografiska lista: 

Bondeson, Wolmab E., Tobacco from a Tiahuanacoid Culture Period . Etnologiska 
Studier 32:177-184. Göteborg 1972. 

Coopeb, Rose-Marie, Moche ( Mochica) Culture, Peru, and Nazca Culture, Peru . 
En sida i Section XI, Pre-Columbian America i utställningskatalogen »The Art of 
Drawing 11000 BC-AD 1900». Department of Printe & Drawings of the British 
Museum. London 1972. 

Herthslius, Lars, Fascinerande låsning från Etnografiska Museet. Tidningen Arbetet, 
lördag 1 juli 1972. 

Hjalmarsson, Heloe och Thomas Liljemark, Textile fibres in archaeological material 
from a Tiahuanacoid tomb in Bolivia. Etnologiska Studier 32:159-170. Göteborg 
1972. 

Hjalmarsson, Helge, Report on examinations of seven yam samples from a Bolivian 
archaeological collection. Etnologiska Studier 32:171-176. Göteborg 1972. 

Hjortsjö, Carl-Herman, Anthropological investigation of an artificially deformed 
and trepanned cranium from Nifio Korin, La Paz, Bolivia . Etnologiska Studier 
32:145-158. Göteborg 1972. 

Holmstedt, Bo och Jan-Erik Lindoren, Alkaloid analyses of botanical material more 
than a thousand years old. Etnologiska Studier 32:139-144. Göteborg 1972. 

Hulttn, Eskil, The accuracy of the radiocarbon dating. Etnologiska Studier 32:186-196. 
Göteborg 1972. 

Indokina: Livets vatten. Stencilerad text, 1 sida. (Förf. Kjell Zetterström). Göteborgs 
Etnografiska Museum 1972. 

Magnusson, Gun, Nordamerikas indianer. Lärarhandledning. 30 stencilerade sidor. 
Etnografiska Museet, Göteborg 1972. — Med samma titel 13 stencilerade sidor 
dokumentation och 8 sidor elevblad. 

Nilsson, Leif H., Söderhavet. Etnografiska Museet. Elevuppgifter H. 4 sidor, Göte¬ 
borgs allmänna Skolstyrelse. Göteborg 1972. 

Samema — The Lapps. Stencilerad text, 3 sidor. (Förf. Kjell Zetterström). Göteborgs 
Etnografiska Museum 1972. 

Schultes, Richard Evans, Ilex Ouayusa from 500 A.D. to the present. Etnologiska 
Studier 32:115-138. Göteborg 1972. 

Wassén, S. Henry, A Medicine-man's Implements and Plants in a Tiahuanacoid Tomb 
in Highland Bolivia. Etnologiska Studier 32:8-114. Göteborg 1972. 

— — Berättelse för 1971. Göteborgs Etnografiska Museum, Åretryck 1971:3-27. 
Göteborg 1972. 
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— — Postcolumbiska förändringar av vissa religiösa begrepp hos cunaindianema i 

Panama . Göteborgs Etnografiska Museum, Ärstryck 1071:29-34. Göteborg 1072. 

— — The Anthropological Outlook for Amerindian Medicinal PlarUs. Pp. 2-65 i 

volymen Planta in the Development of Modera Medicine. Edited by Toni 
Swain. Harvard University Press, Cambridge, Mass. 1072. 

- Göteborgs Etnografiska Museum: En rundvandring i tid och rum . I stadens tjänst, 

tidskrift för Göteborgs stads tjänstemän, nr 4, april 1072, sid. 5-8. Göteborg 1072. 
Zettebström, Kjell, Some notes on Mano beliefs. Paideuma, Mitteil ungen zur Kultur- 
kunde, Bd. XVIII, 1072:170-190. Wiesbaden. 

Z ui dem a, R. T., Meaning in Nazca Art . Iconographic relationships between Inca -, 
Huari -, and Nazca cultures in Southern Peru. Göteborgs Etnografiska Museum, 
Ärstryck 1071:35-54. Göteborg 1972. 

För omslagsbilden svarar fil. kand. Anette Krantz, grafisk formgivare. Fru Marga¬ 
reta Anker har gjort teckningen för fig. 3 och herr Gunnar Hedman övriga teckningar i 
texten. Fotograf Gun Andersson har tagit bilderna för fig. 7. För övriga fotografier i 
texten svarar fotograf Peter Schmidbauer med undantag för bilden i fig. 10, ett G.P.- 
foto som Göteborgs-Posten älskvärt l&tit oss använda. 


Ett slutord 

På grund av pensionering från tjänsten som museichef från den 1 septem¬ 
ber 1973 är Årstrycket 1972 från Göteborgs Etnografiska Museum det sista 
jag signerar i eget namn. Tankarna går då åven till den långa raden av 
dessa publikationer redan från 1930-talet, i vilka jag som tjänsteman på 
olika sätt aktivt medverkat, ehuru andra huvudansvariga självklart satt 
sina signa. Alla tryckta årsberättelser från museet har obestritt varit till 
gagn för verksamheten, detta vare sig de såsom tidigare publicerats in¬ 
bakade i en gemensam volym eller, såsom senare och ändamålsenligare, 
utkommit självständigt såsom Ärstryck. Den som varit med i över 40 år 
kan få vittna om detta, om årstryckens betydelse för förbindelsenätet, 
om den självklara skyldigheten att i dem kunna offentligt och i tryck 
få tacka alla intresserade. Härtill kommer det ej minst viktiga, nämligen 
årstryckens roll att åt eftervärlden bevara det väsentliga i en annars lätt 
helt glömd lång museal utveckling. 

Att publikationen genom vetenskapliga bidrag, ofta på främmande 
språk, kunnat få direkt betydelse även för mottagare, som ej kan läsa 
svenska, har tjänat det internationella samarbete, som alltid präglat och 
ytterst måste få prägla verksamheten vid ett etnografiskt museum med 
material från hela vida världen. 

Med detta slutord tackar en författare och redaktör för sig och önskar 
andra lycka till för kommande år. 

Göteborg i februari 1973. S. Henby Wassén 

Museichef 
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A PROBLEMATIC METAL OBJECT FROM 
NORTHERN PERU 

by 

S. Henry Wassén 

One of the recent acquisitions of the Gothenburg Ethnographical Museum 
is a presumed ceremonial plate armor of metal, mainly copper, said to 
have been found in a grave near Sipån about 25 km. northeast of Chiclayo. 
According to Jones (1920-21:136) Sipån is situated at latitude 6.47 and 
longitude 81.54. 

The specimen is rectangular in shape, as may be seen in the photograph 
(fig. 1), and is 35.5 X 54 cm. in size. h consists of 491-shaped slightly concave 
plates which are connected by Staples, and a central part of nine plates 
plus four 9 cm. long and 1 cm. broad flat pieces of metal, each with two 
holes for Staples to connect it with the nearest of the I-formed plates. 
The thickness of the plates varies between 0.6 and 0.8 mm. The length 
of the single I-shaped plates is about 7 cm. 

All the metal plates and Staples in this metal object (Coll. GEM 72.3.1) 
were found to have a gray-colored surface corrosion. In order to have the 
material scientifically investigated, some of the typical plates were sub- 
mitted to the Technical Department of the Central Office of National 
Antiquities, Stockholm, from which, thanks to the generous cooperation 
of the head of the department, Docent Birgit Arrhenius, and her two 
collaborators, Mining Engineer Leif Tapper and Miss Margaretha Klock- 
hoff, I have received the following reports. 

1) Report signed in Stockholm in June 1972 by Margaretha Klockhoff: 

“ Corrosion: To some extent very porous; the rest firm and thin. 

Treatmeni: At the first EDTA (Ethylenediaminetetraacetic) treatment 

—normal solution—the porous part was released immediately. The remain- 
ing firm corrosion was only partly loosened through repeated treatments 
with EDTA, varied with brushing (rubber and carborandum discs). Finally, 
the plates were coated with an acrylate.” 

2) Report A 2636 signed in the Technical Department, Central Office 
of National Antiquities, Stockholm, on August 8, 1972, by Docent Birgit 
Arrhenius and Mining Engineer Leif Tapper: 

“Problem: Quantitative Chemical analysis of a plate from Catalogue No. 
72.3.1. from the Ethnographical Museum, Gothenburg. 

Performance: Samples were taken from the core and from the greyish 
layer on the surface. After having been weighed, the samples were dissolved 
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Fig. 1 The met&l object. Size 35.5 x 54cm. 
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in hot nitric acid. The Solutions were analysed in an atomie absorption 
spectrophotometer with respect to the metals contained. 


RetuU: 

Cu 

Zn 

Fe 

Pb 

Ag 

Plate 

98.40 

0.79 

0.34 

Traees 

Traees 

Layer on the 
surface 

73.8 

0.81 

0.65 

Traoes 

0 


The remaining metals, 6n, Co, Mu, Cr, Ni, Au and Hg, were 0 in the 
two samples. The “coat of mail” plate is a copper plate with a small 
percentage of zinc and iron. With this high copper percentage the 
plate is bendable. The “layer” consists of corrosion products from the 
plate. Here the low copper percentage is due to the fact that copper 
oxide contains about 80% copper and the remainder is oxygen.” 

At the acquisition of the specimen described in this paper only scant 
information was obtained. Evidently the object has passed from one person 
to another on ite way from a Peru vian tomb to the museum. Some loose 
plates of the same type as those seen in the specimen were definitely re¬ 
ported to have been in the hands of the man who originally bought the 
specimen from a huaquero. It is therefore possible that the specimen now in 
Gothenburg does not represent the whole original find. I have, however, 
considered it worth publishing, as we have very few and insufficient descrip- 
tions of Peruvian armors, none of which, as far as I know, is of exactly 
the type described here. 

Larco Hoyle (1946:168) says that the Mochica “war chiefs were both 
protectively and gorgeously attired.” John H. Rowe (1946:274), when 
writing on the equipment of the Inca soldiers, stated that “for body armor, 
the soldiers wore quilted cotton tunics, or wound layers of cloth around 
their bodies. Most of the Spanish soldiers adopted quilt armor from the 
Aztec and Inca, regarding it as superior to European steel breastplates, 
at least against Indian weapons.” 

Kutecher (1954:19 and pl. 20 A) has discussed various forms of “Stäb- 
chenpanzer” during Mochica (he uses the term “Friih Chimu” or Early 
Chimu), a cultural period following the recession of the Huari and Tia- 
huanaco influences from about A.D. 1000 (cf. Willey 1971:164). Montell 
(1929:107) has dealt with Krickeberg’s (1914:694) references to plate 
armors from Chancay of which an excellent specimen in the Berlin collec- 
tions was described by Baessler (1902-1903: fig. 430 with its corresponding 
text). A fragment of such a body armor is also to be found in the Gothen¬ 
burg Ethnographical Museum (Coll. 25.11.9, from the coast of Peru). 
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Since we lack comparative material, it is difficult to State with eertainty 
what the item described here really was used for. However, from the compo- 
sition of the metals in the plates I see no reason to exclude this find hrom 
the cultural area of Northern Peru. “Not much metalwork of Mochica 
style is found in existing collections but the quality is outs tanding . Gold, 
silver and copper, together with their alloys, were the chief metals in use” 
(Lothrop 1964:172). Nordenskiöld in his classical work on the copper and 
bronze ages in South America (1921:137-139) has discussed certain oom- 
binations of metal impurities as characteristic of certain districts. In the 
object 72.3.1 we find nearly pure copper with only small quantities of zinc 
and iron as well as traces of lead and silver. None of these metals seems 
wholly to contradict the assumption that we are here dealing with a genuine 
specimen from Peru, perhaps explainable as something omamental com- 
parable to the “fragment of a cotton garment with silver dangles attached 
in rows, from the burial um of a person of high status,» which Meggers 
(1966, pl. 62) has depicted from Ecuador (Milagro Phase, Integration 
Period). 

As to the occurrence of a small percentage of zinc in the metal plates, 
I refer to Nordenskiöld (1921:139) who writes: “Apart from undoubtedly 
post-Columbian things, zinc haB only been proved to occur in two objects 
from Machu Picchu, one from E. Bolivia and in a few from Ecuador.” 
The presence of zinc in low concentration is an unsual feature, but in 
tables7 through 10, Patterson (1971) has listed such impurities. The metal 
of which the object is fabricated is certainly atypical but not impossible 
for a pre-Columbian specimen. 
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ETHNOBOTANICAL FOLLOW-UP OF BOLIVIAN TIA- 
HUANACOID TOMB MATERIAL, AND OF PERUVIAN 
SHAMANISM, PSYCHOTROPIC PLANT CONSTITUENTS, 
AND ESPINGO SEEDS 

by 

S. Henby Wassén 


APPENDIX by Wolmab E. Bondeson (pp. 48-52) 


I. 

All scientific authors probably after printing of a oertain work ask 
themselves why or why not this was included, or what a shame that book 
didn’t come in time for publishing, etc. As I begin this manuscript, I find 
myself in that position in regard to my published work in Gothenbnrg, 
1972, on “A Medicine-man’s Implements and Plants in a Tiahuanacoid 
Tomb in Highland Bolivia” (Wassén, 1972). It would have, for example, 
been of value when discussing the several bundles of leaves of Ilex Quayu&a 
in the old archaeological material from NiÄo Korin in northem Bolivia 
to have quoted the statement of Métraux (1944, p. 322) that “the old 
Guarani and Caingang seem to have seen maté (Ilex paraguarienses St. Hil.) 
as a magical plant, which facilitated their associations with the super- 
natural.” In the same way, it would have been fun to spread a little romance 
into a dry, scientific description by recalling a legend from Ecuador’s 
Eastem Amazon provinces, where the use of Guayusa is very common. 
The legend concems the girls of this Amazon area, as it was told to me 
by Dr. Wilbum H. Ferguson (Fundacion Incorporada de Investigaciones 
Fergiuon de México , C.A., Torreon, Coah.) in a friendly letter of March 
9, 1973. “They said that if they gave their special boy-friend Guayusa to 
drink, even if he came from a far land he would retum and marry them.” 
I recall what Schultes (1972, p. 115) said when describing the Guayusa 
leaves from the find in Nifio Korin: “Several factors conceming the leaves 
of Ilex Qvayusa are especially noteworthy. The leaves were prepared for 
the grave with great care, indicating that they had been included in the 
burial for a specific purpose. This purpose may now only be guessed at: 
was it for medicine, stimulant, food, hallucinogen or for some merely 
symbolic significance?” If the use of Guayusa leaves as a love charm has a 
long pre-Colombian tradition (something also only to be guessed at) we may 
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perhaps look upon our old medicine-man or caUahuaya from about A.D. 
500 as having been a love-monger as well. 

It would also in connection with the description of one of the snuff 
trays contained in the Nifio Korin collection (70.19.1, in the Gothenburg 
Ethnographic Museum) been valuable to have been able to quote a report 
in a paper by a Swedish psychologist, Mrs. Lisbeth Ollner. Her report, 
however, didn’t appear until Autumn, 1972, and therefore was completely 
unknown to me at the time of the printing of my book. I had namely written 
in my book (Wassén, 1972, p. 34) of the over-abundantly carved surfaoes 
on the snuff trays alluded to as “it looks as if the Indian who once carved 
and incised this snuff tray had a feeling of horror vacui as practically the 
whole surface above the empty rectangular cavity was filled with symbolic 
carvings,” something which is also true for other trays in the collection. 
Mrs. Ollner has namely in her referred to work on schizophrenia, model 
psychoses, and artistic expression by definition of style criteria as to the 
varying extent they appear in connection with different pathological 
changes, named “ pictonal over-abundance (horror vacui)” as one of these 
criteria (Ollner, 1972, p. 12). After reading this, I might dare to think — 
in any case as a possibility — that the Indian carver and specialist, who 
once upon a time engraved all the figures with classic Tiahuanaco symbols 
on the snuff trays, might himself have stood in a dependent relationship 
with the snuff that was used, probably vilca, Anadenanthera colubrina (see 
Wassén, 1972, p. 24). “Without artistic creation in some form or other, 
there is no shaman” (Lommel, 1967, p. 148). I am using here for South 
America, as my late friend Alfred Métraux did, the term shaman as equivalent 
to the term medicine-man without making the special distinctions as 
Lommel, for example, does. He concedes, however, “that among primitive 
peoples, Shaman’ and ‘medicine-man* mean very largely the same, perform 
the same functions and employ the same psychological technique” (Lom¬ 
mel, 1967, p. 9). 

It would also have been of interest in connection with the findings from 
Niåo Korin of a wooden stick crowned with a figure of a parrot (Wassén, 
1972, p. 47, and fig. 31) to refer to the words of Eliade (1964, p. 481) that 
“the bird perched on a post” is extremely archaic, and that “Siberian, 
Eskimo, and North American shamans fly” (Eliade, 1964, p. 477). That is 
valid even for South American shamans, and I can reiterate here, “that 
we are entitled to consider birds as patrons for ecstatic intoxication in 
several Indian societies. I refer, for instance, to snuff trays with condors, 
bird-shaped snuffers, snuffing tubes which terminate in hollow nuts, often 
shaped like a bird’s head, and also, to direct explanations by medicine-men 
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that they use feather crowns, etc. so that they may see better into the 
world of spirits. This connection between the shamans as users of dnigs 
and the world of bird-spirits is a fact. The reason for it is probably to be 
found in the drags” (Wassén, 1967, pp. 285-286). When writing this for 
the symposium Ethnopharmacologic Search for Psychoactive Drags, in 
San Francisco, 1967,1 added that “the sensation of being air-bome through 
the taking of ayahuasca has been described from the Zåparo by Manuel 
Villavicencio as early as 1858 (p. 372, see Wassén, 1967, p. 286, footnote 
70). Of the Montana Zåparoan tribes, “we ha ve only fragmentary know- 
ledge” (Steward, 1948, p. 508), but according to Schultes (1957, p. 5), 
Villavicencio^ report was the earliest published record of the use of any 
malpighiaceous narcotic of which he was aware. The most widely employed 
species are members of the genus Banisteriopsis. On the map in Plate I 
in his paper from 1957, Schultes has marked tribes reported to use mal¬ 
pighiaceous narcotics as caapi , ayahuasca and yaje, but west of the Colom¬ 
bian Andes, it was at that time a blank for Chocö. Using a report and a 
photograph of Dr. G. Reichel-Dolmatoff in Colombia, Schultes could, 
however, in a Science paper from 1969 present the use of the dapd plant 
(Banisteriopsis sp.) among the Noanamå or Waunana-Chocö (Schultes, 
1969, fig. 5). Discussing the possible introduction of the pakurå arrow 
poison tree Naudeopsis amara in the Chocö by the actual so-called Chocö 
Indians, who, to judge from ethnographical evidence, originally came to 
western Colombia and Ecuador from the Amazon region in the East, I 
added in my paper from the symposium “Plants in the Development of 
Modem Medicine” (May 8-10, 1968, at Cambridge, Mass.) that “Schultes 
has suggested in a similar way that specimens of Banisteriopsis caapi , 
recently found in Chocö, were brought there by the Indians from the East” 
(Wassén, 1972, p. 25). Now Duke (1970, p. 355) has confirmed the use of 
Banisteriopsis caapi under the name dapa among the Noanamå and under 
the name pilde among the Emberå (Emperå). When I departed in 1934 
from the Nonomå-Chocö (Waunana) at the San Juan River, one of my 
Indian friends told me of a plant called tonga or pindé , of which they 
knew to make a beverage which produced visions. As stated in my early 
study on the Chocö (Wassén, 1935, p. 101), “I never got any opportunity 
of seeing a specimen of this plant,” but the late pharmacologist, Professor 
C. G. Santesson, M.D., Stockholm, suggested that it could have been the 
fruits of Datura sanguinea R. et P., which were used for the beverage. 
From what we now can judge, this was not so, and we may assume that my 
Waunana-Chocö Indian friend told me about Banisteriopsis caapi , the 
use of which in Chocö was at that time completely unknown to the ethno- 
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botanical Science. I should, however, already then at that time have 
suspected the use of Banisteriopsis caapi there, as Paul Rivet writing of 
the Colorado of Ecuador in 1905 had referred to a “liana” as a source of 
nepi (nepe), and in 1907 in a glossary “identified the Colorado nepe and 
the Cayapa pinde as Banisteriopsis Caapi ” (see Schultes, 1957, p. 7 and 
Beuchat and Rivet, 1907). In 1926, Buchwald reported without any further 
comments that the Colorado in Guayas of Ecuador were celebrating their 
feasts with nepe and “las piedras sagradas ” (Buchwald, 1926, p. 181). 


II. 

When the early Spanish chroniclers in South America wrote about 
hechiceros and their use of drugs, etc., the best translation seems to be 
sorcerers. A description of the Inca sorcerers (omo) has been given by Rowe 
(1946, p. 302). Other words for hechicero are diviner and witch doctor. 
According to Rowe, “some diviners summoned the spirits by saying a spell 
and drawing lines on the ground, others drank themselves into insensibility 
and gave their answers when they recovered” ( op . cit. t p. 302). The same 
author has also quoted Cobo’s statement that they “put the juice of the 
wiTka , a berry also used as a purge, into their chicha to give it more 
strength.” 

“Around 1571, Polo de Ondegardo reported that the witch doctors of 
the Incas foretold the future by speaking with the devil in some dark place 
by means of various ceremonies, for which office they intoxicated themselves 
with an herb called ViUca , pouring its juice into chicha or taking it another 
way. The reporter stated that, although only women were reputed to 
practice this craft, in fact its use was widespread but concealed among 
men and boys, as well” (von Reis Altschul, 1967, p. 307). As a trained 
botanist, Dr. von Reis Altschul also mentions other references to vilca as a 
stimulant, as a purgative, etc. Her intensive herbarium search at Harvard 
University, resulted in two specimens labeled Vika . “Both belonged to 
Anadenanthera colubrina ”, one was from Southern Peru, the other from 
east of La Paz. “These data indicate that A. colubrina indeed is identi- 
fiable with Vika , but they do not insure that Vika is referable exclusively 
to this plant” (op. cit. f p. 308). 

In Ancient Peru there was another plant product used by the sorcerers 
as an admixture to chicha. I refer to espingo, seeds, that obviously had 
some effects which the chroniclers described as partly purely medicinal, 
and partly quite drastic, plainly psychotropic. One phrase is, e.g. 9 “they 
became crazy from it.” I would therefore like to present the information 
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which it has been possible to obtain. Before I do so, I wish, however, to 
present my best thanks to an Argentine-bom friend and colleague, Dr. 
Ana Maria Mariseotti de Oörlitz of Marburg, Germany. In connection with a 
scientific oorrespondenee between us on the buming of khoa or khoba 
(Mentha pulegium , of the Family Labiatae) during the so-called senaladas 
or traditionally old offering ceremonies to Pachamama (see Wassén, 
1967, pp. 276-277), she insisted in her letter of May 29, 1970, that I should 
not give up the track of espingo. Most kindly, she also gave me some first 
literature references, e.g., to Arriaga’s Extirpaciön , where we find the follow- 
ing report: 

“Espingo is a little, dry fruit with round kemels (*al modo de vnas al - 
mendra8 redondUlas ’), with a very intense smell, although not particularly 
good. One gets it from the Chachapoyas, 1 and it is said to be very medicinal 
for stomach pains, stool bleedings (‘ cdmaras de sangre ’) and other sicknesses, 
and that it is taken in powder form and is expensive to buy. It was usually 
sold for these purposes. In Jaen de Bracamoros 2 not too many years ago, 
the Indians paid their tribute with espingo. The previous archbishop 
forbid with risk of excommunication that it be sold to the Indians, since 
he knew it was a question of an extraordinary offer to huacas, 9 especially 
in the flat lands, where there is no one who does not have espingo , since 
all who have been visited there have conopas. v * (Arriaga, 1920, p. 46). 

The sixth archbishop of Lima, Pedro de Villagomes (1686-1671) has 
presented a similar but shorter information in his Exortaciones. He says in 
Chapter XLV about what the Indians offer the following: “ Espingo , es una 
frutilla seca, al modo de unas almendras redondillas de muy vehemente 
olor, aunque no muy bueno, y no hay quien no tenga espingo teniendo 
conopa” (Villagomes, 1919, pp. 166-166). He continues (as also Arriaga did) 
to tell of aut> another small, dry fruit, not dissimilar to espingo. He used 
—according to his own explanations—Arriaga as a source as well as other 
chroniclers (see Urteaga’s preface to the edition used here of Arriaga^ 
Extirpacion , p. XIV). 

In the beginning of Arriaga^ Chapter IV we leam that those who used 
espingo were the sorcerers. Arriaga also describes some of the effects: 
“On the plains from Chancay and downwards, the chicha that was presented 
to the huacas was called ydle. h It is made of zora 6 mixed with chewed com 
and powder of espingo is put into it. It (the yale) is made very strong and 
thick and then one gives of it what one considers suitable to the huaca , 
the sorcerers drink the rest and they are driven crazy” (Arriaga, 1920, 
p. 42)7 

In Arriaga we also read about noctumal sessions of “ hechiceros , chupadores 
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de sangre”. “During these sessions the devil appears, sometimes in the figure 
of a lion, other times as a tiger, and as he sits down very furiously, resting 
on his forearms, they worship him” (Arriaga, 1920, pp. 40-41). 8 I find 
this referenee to the mighty felines (puma and jaguar) in the sphere of 
conjuring Indian sorcerers or shamans of great interest, specially if we 
consider the almost pan-American distribution of jaguar figures in com- 
bination with the alier ego motif. 9 

Gobo is one of the chroniclers who also mentions espingo. He says that 
“the gentle Indians of the Andean provinces in Peru used to get from the 
peoples of their frontier some small capsules (‘ vainillas*) as algarrobas , 
of a dark, tawny color, the curdled substance of which is Uke Sangre de 
Drago (“dragon’s blood”, Pterocarpus draco), however brilliant with a 
shade of black, and of a mild and intense smell. These ‘vainillas’ are produced 
by a tree called Espingo , found in those regions. The rude Indians bring 
forth these capsules as a precious thing to barter them for knives, scissors 
and other trifles which they highly value; and this they obtain easUy from 
the Spaniards as these capsules are held to be very medicinal”. Cobo also 
tells us how the powder, taken so or so, cures various forms of serious 
bleedings (Cobo, 1891, Gap. XC, pp. 95-96). 

We find a few more references to espingo in various sources. According to 
Mdrua (1946, p. 306) it was a trébcl (Lat. Trifclium) which was called 
espinco. The Indians connected this plant with superstitions. We find the 
same information, but without a mentioning of trébcl in Antonio Bicardo's 
Quicha vocabulary from 1586 (1951), where it is said (p. 93) that Yspincu 
is a certain plant and fruit which is fragrant and used for various bewitch- 
ments. 10 Lastres (1951, p. 305) repeats espingo (ispinku ) as botanically trébcl . 

Sr. Salvador Palomino Flores is a Peruvian Quichua Indian, who when 
this is written, is teaching and studying at the University of Copenhagen, 
Denmark. He tells me that the correct spelling should be ispinku ; espingo 
could, however, be a phonetic variation of the word in the Quichua of 
Bolivia (letter of January 30, 1973). As meaning trébcl, Lastres (p. 305) 
is also quoting the names chullku and cchikmu. Trébcl must, however be 
excluded as the source for the samples of espingo treated in this paper, 
and we must draw the conclusion that the Indian word has been used for 
several plants, or seeds from several plants. Without giving his source, 
Lastres (1951, p. 250) says that chicha, prepared from Indian com and 
espingo , was used as an offering to the huacas during the Inca ceremonial 
feasts Raimi , Citua , and Aymoray. He also mentions the medicinal use of 
espingo powder. 

From the testimony of the written sources we can uptil now only find 
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that espingo was used as an admixture to chicha, perhaps for certain pur¬ 
poses, and that it is said to have medicinal uses. The real knowledge of 
espingo was found to be minimal, and, from a scientific point of view, non- 
e xis ten t. Neither La Barre (1938) nor Hartmann (1958) mention the 
espingo additive in chicha in old Peru. A Bolivian ethnobotanical specialist, 
Dr. Enrique Oblitas Poblete, has, however, in a work from 1969 listed 
“ asango-espingo ” together, explaining that the callahuayas receive these 
remedies from Cajamarca, Peru, that they are used in cases of neuralgia 
and muscular pains, and, taken with agna de Uantén n and wine are used for 
curing cdmaras de sangre (Oblitas Poblete, 1969, p. 80). If his information 
was received from modem caliahuayas, it would mean that the tradition 
about espingo has been carried on from the time of the Spanish discovery, 
as we find the same information in the old literature. 

Following a correspondence with Dr. Oblitas Poblete, one of my reasons 
for going to see him in La Paz in August 1970 was the espingo problem. 
When we met in the Bolivian Capital he gave me two seeds of asango 
(possibly from the Family Rubiaceae), and two quite different seeds of 
espingo , without, however, knowing anything about the botanical names 
for the plants producing these seeds. We also went to Casa de Murillo in 
La Paz, the city’s historical museum, which houses a collection of medicinal 
plants, seeds, etc. among the pure historical objects. Among the specimens 
on exhibit there were some espingo seeds of exactly the same type as those I 
already had received. When Oblitas Poblete gave me his two samples, 
he left a note saying: “Seeds of a small tropical plant from the Department 
of Loreto, Peru. It is used antiseptically (against stomach disorders) and 
it is taken pulverized or it has to be chewn.” 12 These espingo samples had 
and still have a fragrant smell, as stated in the old sources. This curious 
odor has been referred to as being similar to that of fenugreek typical for 
all species of Quararibea . u 

When passing the United States on my way home, the samples were 
left in the hands of Dr. Richard Evans Schultes, Botanical Museum, 
Harvard University, Cambridge, Mass. Later Dr. José Cuatrecasas of the 
Smithsonian Institution inspected the samples and suggested they might 
originate from the Family Lauraceae. When Professor Schultes was in 
Gothenburg in September, 1971, he, however, considered the espingo 
samples to represent a Quararibea , in such a case of the Family Bomba- 
caceae. Dr. Benkt Sparre of the Botanical Section of the Natural History 
Museum, Stockholm, and Professor Gunnar Harling, Gothenburg Uni- 
versity’8 Institution for Systematic Botany, Gothenburg, Sweden, have in 
February-March 1973 confirmed this determination. 
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Unfortun&tely only two small samples (one of the seeds weighing 0.4470 
gram) constitute a too limited supply for a real investigation of the Chemical 
compounds found in the espingo seeds (Coll. 71.36.2a-b in the Gothenburg 
Ethnographic Museum), but I have submitted the material anyway to 
Dr. Wolmar E. Bondeson (see Appendix), who on my request passed over 
the remaining material to Professor Bo Holmstedt and Dr. Jan-Erik 
Lindgren of the Institute of Toxicology of the Swedish Medical Research 
Gouncil for an alkaloid test, which tumed out to give a negative result 
(see footnote 14). 

The Peruvian plant called ishpingo , has nothing to do with the plant 
espingo of a Quararibea sp. Thanks to Dr. Luis Iberico Mas of the Technical 
University of Cajamarca in Peru, I received a considerable quantity of 
ishpingo (Coll. 71.36. in the Gothenburg Ethnographic Museum). Dr. 
José Cuatrecasas in Washington, D.C. received samples of the sending via 
Dr. R. E. Schultes in Cambridge, Mass., and according to a statement of 
August 30, 1971, Dr. Cuatrecasas has determined the ishpingo material 
(leaves and stalks, no seeds) to Gnaphalium dysodes Spreng. By Valdizån 
and Maldonado (1922, vol. II, p. 397) ishpingo was listed among populär 
names for plants used medicinally but botanicaUy unknown. Their reference 
seems to be from the region of Madre de Dios, and they present this ishpingo 
as a tree with most fragrant seeds used for curing dysentery and other 
diseases. 

My collaborator, Dr. Wolmar E. Bondeson, has been able to send me a 
list of no less than 12 Quararibea-e pecies, that according to MacBride 
(1951-66) are known from the Department of Loreto. The list has 4 addi¬ 
tional Peruvian Q.-species (Bondeson, Letter of March 7, 1973). What we 
have to wait for is further botanical clarity and Chemical research to find 
out if the old souroes spoke the truth when they describe the psychotropic 
effect of espingo. Dr. Eskil Hultin, Stockholm, has pondered on some form 
of folk-etymological idea association, “å la absinth with the fragrant scented 
addition of Artemisia”. Perhaps the Indians’ intoxication on strong beer 
by the addition of espingo was what the Spaniards disliked? (Letter, Jan. 9, 
1973). 

Sr. Salvador Palomino Flores, the Peruvian Quichua Indian in Copen- 
hagen whom I have mentioned earliei* in this paper, has pointed out to 
me some very interesting general views on the relationship between 
medicinal plants from the lowland and the usage by the people in the Sierra 
(letter, Jan. 30, 1973). This relationship has already been pointed out by 
me in the quotation of the creation myth in Cristobal de Molina’s (El 
Cusqueåo) work, dated 1674 (see Wassén, 1972, pp. 17-18). 15 Palomino 
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Flore8, with his Indian knowledge, mentions that the uses of planta and 
fruits from the jungle in the east (la selva peruana) by the highland people 
contain a form of philoeophy about the organization of the world. There 
is an opposition between the warm zone, and the cold highland of the Sierra. 
In the offer to Wamani (the dioses cerros), the fruits from the lowland’s 
warmth have a symbolic role of fertility. In a little area such as an Andean 
village, this philoeophy and symbolism appear very clearly. Palomino 
Flores himself was studying in a little village, San Miguel de Machiii, in 
1969. There the people classified plants after the different altitude zones 
they grew in. One and the same plant, that can grow in both warm and 
cold zones, is given different curing and symbolical characteristics. And 
just so could one and the same plant from different altitude levels be said 
to have different gender; those that grow on the high level are “masculine 
gender” ( i machos , ) f while those that grow in the warm region are “feminine 
gender” (‘ hembras’). The Indians become ill of “warm” or of “cold”, and 
one cures with the medicinal plants which are opposite. My leamed Peru vian 
friend in Copenhagen finished by referring to the Ghinese idea of yin and 
yang 9 the positive and the negative, that are present in everything. 

The espingo seeds come from the lowland of Peru, and we must take in to 
account even such ancient conceptions in a total judgment of the role 
they are supposed to have played for the old hechiceros. Lévi-Strauss 
(1950, p. 483, and 1948, p. 368) has mentioned “the rosin of certain Bom- 
bacaceae as a magical poison,” his examples taken from the Nambicuara 
(the rosin of the barrigudo tree). This last idea seems, however, not to 
have a direct connection with the use of espingo as an ingredient to beer 
and a means of magic in Ancient Peru. 16 

Acknowledgements 

I needed an economic support to be able to print this paper and its 
Appendix in the Årstryck 1972 of the Gothenburg Ethnographic Museum. 
The board of a Gothenburg foundation, Rådman och fru Ernst CoUiander's 
stiftelse , as so often before, willingly came to my help, and I now wish to 
express my most respectful thanks. 

My warmest thanks are also directed to my scientific friends in Stock¬ 
holm, Dr. Wolmar E. Bondeson , Professor Bo Holmstedt , M.D., Dr. Eskil 
Hultin , Dr. Jan-Erik Lindgren , and Dr. Benkt Sparre , as well as to Professor 
Ounnar Harling , Gothenburg, who all have taken a vivid interest in the 
problems and participated scientifically. Again, I would like to express 
my gratitude to Dr. Ana Maria Mariscotti de Oörlitz , Marburg, Germany, 

43 


Digitized by v^.ooQLe 



as I have done in the text. I also sincerely t hank Professor Richard Evans 
Schultes, Director of and Curator of Economic Botany in the Botanical 
Museum, Harvard University, Cambridge, Massachusetts, as well as 
Professor José Cuatrecasas of the Smithsonian Institution, Washington, 
D.C., for their interest in the botanical problems. 

I am also most thankful to Mrs. Sharlie Otterström, an American living 
in Oothenburg, for her help with translation and text correction, and to 
Miss Maj-Britt Berglund, secretary, Gothenburg Ethnographic Museum, 
for typing an original draft of this manuscript. 

Gothenburg, Sweden, April 1973 
The Author 


Footnotes 

1 Chachapoya would seem here to be one of the tribes from “deep in the Andean 
valleys of the upper Marafiön River in North Central Perli”, and who “apparently 
had diverse languages and Tropical Forest cultures" (Steward and Alfred Métraux, 
1948, pp. 614-615). 

8 Jaén de Bracamoros was a “city” founded by Diego Palomino (in 1549?) near 
the junction of the Chinchipe and Marafiön Rivers. (See Steward and Métraux, 1948, 

p. 616). 

* Huaca, sacred shrine. 

4 Oonopa, sacred image. 

8 Yale, possibly from the Chancay language, “once spöken on the Chancay river, 
department of Lima” (Loukotka, 1968, p. 272). 

4 Zora, aora, or jora. According to Friederici (1947, p. 570) “malted Indian corn 
used for preparing a very strong chicha, the use of which, according to Garcilaso, 
was forbidden by the Incas.” In Garcilaso’s original text (libro octavo, cap . IX, 1943, 
p. 177): “Algunos indios m&s apassionados de la embriaguez que la demås comunidad 
echan la 9 ara en remojo, y la tienen assi hasta que echa sus raizes; entonces la muelen 
toda como estå y la cuezen en la misma agua con otras c osas, y, colada, la guardan 
hasta que se sazona; håzese un brevaje fortissimo, que embriaga repentinamente: 
U&manle uifiapu, y en otro lenguaje sora. Los Incas lo prohibieron, por ser tan violento 
para la embriaguez; después acå, me dizen, se ha buelto a usar por algunos viciosos.” 

7 In Spanish: “En los llanos desde Chancay a baxo la chicha que ofrecen a las 
Huacas se Ilarna Yale, y se haze de Zora mezclada con mais mascado, y la hechan 
polvo de Espingo, hazen la muy fuerte y espesa, y después de aver hechado sobra la 
Huaca lo que les parece, beven la demås los Hechiceros, y les buelve como locos.” 

8 In Spanish: “En estas juntas se les aparece el Demonio, unas vezes en figura de 
Leön, otras vezes en figura de Tigre, y poniéndose asentado, y estrivando sobre los 
bra^os muy furioso, le adoran”. 

9 Dr. Ana Maria Mariscotti de Görlitz observing this wrote to the author: “Alll 
tiene su alter ego!” 
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10 The original text (p. 93): “ Yspincu , cierta yerua y fru to oloroso oon que se hazen 
muchos hechizos”. 

11 Llantén , Plantago sp. 

** Original text: “Semilla de una planta pequefia de zona tropical, departamento 
Loreto, Perti. Aplicaciön antiseptical (para desarreglos estomacales). Se toma pul- 
verizado o se masca”. 

u Letter from Dr. Richard Evans Schultes, Cambridge, Masa. of March 14, 1973. 

14 Report of cdkaloid analysis by Bo Holmstedt and Jan-Erik Lindgren: “Experimental. 
The powdered seed material (0.210 g) was extracted with methanol. The dried extract 
was treated according to a procedur© by Fish et al. (Fish, M. S., Johnson, N. M. and 
Horaing, E. C. J. Am. Chem. Soc. 77, 5892, 1955). The residue was dissolved in 
methanol and chromatographed on a Silica Gel G plate using methanol-glacial acetic 
acid-water (70:10:15) as solvent. When iodoplatinate reagent was used for visualiza- 
tion, no positive spöts could be detected. In all likelyhood therefore the investigated 
material does not contain any alkaloids except possibly quatemary ones. A 1 arger 
quantity would be necessary for oonfirmatory duplicate experiments as well as for the 
investigation of the aromatic components.” (Received May 3, 1973). 

18 For the “vertical control” se© also Murra, 1972. 

14 I may quote La Barre, 1972, p. 277: “Whether shaman alon©, or shaman and 
communicants, or communicants alone imbibe or ingest Ilex drinks, Datura infusions, 
tobacco in whatever form, native beers and wines, peyote cactus, ololiuqui or mom- 
ing-glory seeds, mushrooms, narcotic mint leaves or coca, the ayahuasca “vine of the 
dead spirits” ( Banisteriopsis Caapi), or any of the vast array of Amerindian psycho- 
tropic planta, the ethnographic principle is the same. These plante contain spirit power". 
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Appendix 

ANATOMICAL NOTES ON ESPINGO AND SEEDS OF 

QUARARIBEA 

by 

Wolmar E. Bondeson 

In an attempt to reveal the identity of espingo seeds, used by the old 
Peruvian sorcerers (Wassén, this volume), specimens of such seeds were 
microscopically examined and compared with seeds of Quararibea Au bl. 
(Bombacaceae). 


Espingo 

Material 

Two specimens of espingo from the department of Loreto, Peru, (Gothen- 
burg Ethnographic Museum, Coll. No. 71.35.2 a-b), showed the following 
extemal features: Size (of the largest and most complete of the specimens) 
9.0 X 7.5 x 6.5 mm. Weight (of the same specimen) 0.45 g. Shape funda- 
mentally ovoid but somewhat flattened and irregular. Surface closely 
wrinkled, cracked and devoid of most of the seed coat, for the most part 
buff brown, in spot£ greyish white. Surface of the transversely cut embryo 
homy, yellowish white to egg yellow. Odour powerful, reminiscent of 
fenugreek. 

Both specimens ha ve a hole through the central part of the seed. 
Methods 

The material was sectioned by hand with a razor blade. Most sections 
were obtained from material, previously soaked in a 4 per cent solution of 
formaldehyde in water. In a few cases dry material was sectioned without 
preceding preparation or directly after a brief moistening of a previously 
cut surface with water. Sections were mainly studied in chlorale hydrate 
solution, glycerol, alcohol, water or iodine solution. Some sections were 
stained and mounted in glycerol. 

Anatomy 

The cracked surfaces of the espingo seed specimens are no doubt caused 
by secondary influences and have in tum contributed towards a peeling 
off of peripheral parts of the seed coat. As will be evident from the following 
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Fig. 1. Espingo. The largest of the two seed specimens. x 6. 


description, much of the brown peripheral seed tissue is obviously not 
throughout original seed coat but a rather modified tissue complex, possibly 
a result of manipulations undertaken in order to facilitate the drying of 
the seeds. 

The conditions mentioned have made it impossible to give a complete 
account of the original structure of the testa in different parts of the espingo 
seed specimens. Yet some of the testa is left intact and can be used for 
comparison with the Quararibea seeds. 

The outer epidermis of the testa consists of a single layer of thin-walled 
cells containing reddish brown pigments; the innermost layer consists of 
fairly similar pigment cells. The remainder of the testa is built up mainly 
of sclerenchyma and a compressed, brownish parenchyma, in which vascular 
bundles ramify. The sclerenchyma is embedded in the parenchyma and 
consists of tangentially oriented, densely pitted fiber-sclereids, forming 
a continuou8 sheet, 1 to 2, occasionally 5 to 6 cells in thickness. The fiber- 
sclereids in the outermost layer of the sheet usually are radially extended 
as seen in the transverse section, measuring up to 50 p radially and 20 p 
tangentially. Otherwise the fiber-sclereids vary considerably in shape, size 
and arrangement of the cells. 

Most of the seed surface has no seed coat left. In place of it a compensatory 
coat has been formed as a result of the suberization of a few separate, 
successively more deep-seated tangential layers of cells in the outer part 
of the embryo, which have caused isolation and subsequent necrosis of the 
embryo tissue (see below) extemal to t hem. The cells of the suberized layers 
have brown walls, which stain red with sudan III after bleaching. The 
necrotic parts of the embryo tissue, along with the suberized layers con- 
stituting the compensatory coat, show collapsed parenchyma cells, empty 
of starch, and numerable still identifiable mucilaginous units. 
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The embryo consists of a thin-walled parenchyma, the cells of which are 
filled with starch grains, simple or two- to four-compound, 5 to 15/i in 
diameter. In this starch parenchyma there are scattered numerous units, 
looking like mucilaginous cells. They swell in water and stain blue with 
methylene blue. Within these units there are, however, faint structures, 
which may be interpreted as vestigial cell walls. As only ontogenetic studies 
can decide the true nature of the objects in view (i.e. ordinary mucilaginous 
cells or lysigenous slime cavities), I will ref er to them as mucilaginous units. 
They are roughly round to oblong, relatively uniform in size, up to 80/i 
wide. Thin vascular bundles are seen in the embryo but no crystals of 
calcium oxalate. 


Quararibea 

Material 

One specimen each of the following Quararibea species was obtained from 
the Naturhistoriska Riksmuseum, Section for Botany, Stockholm: 
Quararibea parviflora Lundell.—Chahal. No. 7049. 

Partly fragmented. Size 7x6x4 mm. Shape flattened ovoid. Surface 
finely wrinkled, reddish brown in colour. Surface of the transversely cut 
embryo homy, yellowish white. 

Odour remin iscent of fenugreek. 

Quararibea turbinata (Sw.) Poir.—Humacao. No. 8615. 

Size 8x6x4 mm. Weight 0.19 g. Shape flattened ovoid and irregular, 
the chalazal region thickened and appearing like an oblique, darkly coloured 
cap. Surface finely wrinkled, reddish brown. Surface of the transversely 
cut embryo homy, yellowish white and faintly dotted. 

Odour reminiscent of fenugreek. 

Methods 
See espingo . 

Anatomy 

The seed specimens of Quararibea parviflora and Q. turbinata have the 
following anatomical features in common: The outer epidermis of the 
testa consists of one single layer of thin-walled cells with brownish contents. 
The remainder of the testa is built up mainly of a parenchyma of tightly 
packed, thin-walled cells, which are filled with pigmented contents, brownish 
red to orange yellow in colour. Vascular bundles ramify in the parenchyma. 
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The embryo consists mainly of a thin-waUed parenchyma, the cells of 
which are filled with starch grains, simple or two- to four-compound, 
5 to 15/i in diameter. In this starch parenchyma there are scattered numer- 
ous mucilaginous units, which are roughly round to oblong in shape. Thin 
vascular bundles are seen in the embryo. 

For Q. parviflora the following observations may be added: 

The outer epidemis of the testa has anomalous stomata, approximately 
circular in surface view, characterized by a wide open, circular pore. Extemal 
to the leptome the vascular bundles are accompanied by bundles of fiber- 
sclereids, which are up to 30/i wide and have about 10/i thick, white, 
densely pitted walls. Close to the outer epidemis there are in addition thin 
solitary strands of similar fiber-sclereids. Cluster crystals of calcium oxalate 
(druses) accompany the vascular bundles in the embryo. 

For Q . turbinata the following observations may be added: 

Sclerenchyma cells were not seen in the testa. In a zone of collapsed tissue 
between the testa and the embryo there are small, solitary crystals. The 
mucilaginous units in the embryo vary strongly in size, the smallest being 
about 50/i, the biggest up to 250/i wide. When a section of the embryo 
is transferred from alcohol in an aqueous medium, there appears in the 
mucilaginous units a central cavity, lined by numerous swelling mucilagin¬ 
ous cells, which gradually disappear. In the central cavity there are usually 
seen dendroid aggregates of needle- or feather-like crystals, apparently 
organic in nature. 

Discussion 

Considemg the rather limited and imperfect material a complete descrip- 
tion and interpretation of the seed structures was not attained. Never- 
theless some features observed seem interesting enough to justify a preli- 
minary communication. 

Beginning with the extemal characteristics, the seed specimens of 
espingo are reasonably correspondent in size and shape to the seed specimens 
of the two Quararibea species. They also have a similarly wrinkled surface 
and the same peculiar odour. 

Seeds of Quararibea have, as far as I know, not been previously ana- 
tomically described. Netolitzky (1926, p. 207) in his account of the anatomy 
of some bomba ca ceous seeds points out some similarities with malvaceous 
seeds, e.g. the presence in the testa of outer epidermal stomata and an 
inner palisade sclereid layer. According to Vaughan (1970, p. 147) a layer 
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of palisade cells “is characteristic of the Malvaceae and the Bombacaceae”. 
As there is no palisade cell layer in the Quararibea seeds examined by me, 
the absence of such a layer may be characteristic of Quararibea. This 
feature is found also in espingo. Furthermore, the kind of sclerenohyma 
found in the testa of espingo seed, consisting of tangentially oriented fiber- 
sclereids, is fundamentally accordant with the sclerenchyma present in 
the seed specimen of Quararibea parviflora . The prominent part played 
by vascular bundles in the testa is another feature worth stressing. A good 
conformity between the objects compared is found in the embryo. The 
thin-walled parenchyma as well as the type and size of the starch grains 
are identical in the material studied. The absence of oil in the embryo is 
likewise a notable common feature. The mucilaginous units in espingo 
and the seed of Quararibea parviflora are morphologically alike and cor- 
respond to their counterparts in Quararibea turbinata. 

According to Griebel (1928, p. 92) the cotyledons of Durio zibethinus 
L. (Bombacaceae) have a thin-walled starch parenchyma and numerous 
secretory cavities with colourless slime (“zahlreiche Sekretbehälter mit 
farblosem Schleim”). This combination of starch parenchyma and mucilagin¬ 
ous units in the embryo, although not characteristic exclusively of Quarari¬ 
bea, seems notwithstanding to be of very restricted systematic occurrence. 

In conclusion, the evidence presented by the anatomical structures of 
the espingo seed specimens favour the assumption, that they come from a 
Quararibea species. 
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BERÄTTELSE FÖR 1973 


Etnografiska Museets råd har under året haft följande sammansätt¬ 
ning: Ordförande, skolinspektör Gunnar Lindblad samt ledamöterna 
docenten Alf Björnberg , redaktören Ilse Essle , ombudsmannen Roy 
Gustavsson , professorn Gunnar Har1ing , fru Irma Nääs , ämneslära- 
ren Bertil Rugarn och biblioteksrådet Folke Ström . 

Rådet har sammanträtt den 5 juni och den 29 november. 

Ett varmt tack för visat intresse framföres till skolinspektören 
Gunnar Lindblad och redaktören Ilse Essle, som vid årsskiftet 
lämnade rådet. 

Etnografiska Museets arbetsgrupp har sammanträtt ett antal 
gånger, bl.a. för att diskutera utbildnings-, budget- och utställ 
ningsfrågor. 

T.f. museichefen har deltagit i en arbetsgrupp, som avfattat ett 
remissvar avseende Kapitel 4, "Personalsocial Verksamhet" i 
Handbok för Personalvård. 

Informationsmöten med personalen har hållits regelbundet varannan 
tisdag, utom under sommarmånaderna. 

Under hösten har, i samarbete med Studiefrämjandet, en kurs i 
etnografi för museets personal startat. Tre lektioner har hållits 
under året. 


föremAlsstatistik 

Under 1973 har 33 samlingar om totalt 230 föremål registrerats 
Av dessa har 135 köpts, 94 erhållits i gåva och 1 registrerats 
från äldre, tidigare ej katalogiserat material. 

Föremålen fördelar sig på regioner enligt följande: 

Nordamerika S :a 

Köp 3 föremål 3 

Mexico och Centralamerika 

Gåvor 34 och köp 36 föremål 70 
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Sydamerika 

Gåvor 21 och köp 64 föremål. 

Ett, tidigare ej katalogiserat, föremål 

Afrika 

Gåvor 26 och köp 16 föremål 42 

Asien 

Gåvor 10 föremål 10 

Europa (samer ) 

Gåvor 3 och köp 16 föremål 19 

Summa föremål: 230 


Amerika 

Nordamerika . Från forskardocent Eskil Hultin, Stockholm, har 
förvärvats 2 medicinfigurer (73.14.1-2), en för man och en för 
kvinna, avsedda att befrämja fruktsamheten. Föremålen kommer från 
apachebyn San Carlos nära Tucson, Arizona och inköptes av docent 
Hultin år 1960. 

Medicinerna är tillverkade och ceremoniellt invigda i apache- 

reservatet San Carlos av en Mr. Mana, som är specialist på apache- 

medicin. 

Från Shongopovi-reservatet i Arizona t stam Hopi, kommer en ny- 
gjord kachina, föreställande "lakana", ekorre (73.29.1.). Köp 
från herr Björn Mathiasson, Göteborg. 

Mexico och Centralamerika . Av fru Agda Sundqvist, Mexico, har 
i gåva erhållits en arkeologisk samling (73.26.1-26) bestående av 
en människofigur av sten samt sländtrissor eller pärlor i sten 
från Cuernavaca, Mexico. 

Fru Karin Wassén, Göteborg, har till museet sålt en samling 
arkeologiska och etnografiska föremål (73.25.1-35) från Mexico, 
Central- och Sydamerika. I samlingen ingår stenfigurer från azte¬ 
kerna samt lerkärl av olika slag från Costa Rica och Panamå. 

Sju arkeologiska föremål från Chiriqui i västra Panamå och ett 
etnografiskt föremål från karajå-indianerna i Brasilien (73.19.1- 
8) har mottagits som gåva från Consulting engineer Erik Rettig i 
Kalifornien, USA. De arkeologiska föremålen har varit i donatorns 
ägo sedan 30-talet. 

I Chiriqui-områdets keramik uppträder ofta grodor, bältor och 
fiskar i ornamentiken. Grodorna tittar i regel in i kärlet från 
mynningskanten, medan stiliserade fiskmotiv används för kärl- 
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fötter, såsom i nyförvärvet 73.19.5. Samlingen visar med före¬ 
målen 73.19.3-6 en god variation på traditionell keramik från 
Chiriqui-området och kompletterar museets tidigare samlingar. 

Från herr Björn Mathiasson, Göteborg, har museet även förvär¬ 
vat föremål från Mexico (73.29.2-7). I denna samling ingår ett 
modernt rökelsekar från Oaxaca. Detta har använts "during the 
night of All Souls" då släktingarna sitter vid de avlidnas gravar 
och bränner copal i rökelsekaret. Vidare innehåller samlingen en 
dansmask samt figurer av amatepapper. 



Fig. 1. Arkeologiskt fynd, lerkärl på tre ben. H. 12,5 cm. 
Chiriqui-området, Panama. 73.19.6. - Clay vessel. H. 12,5 cm. 
Chiriqui-area, Panama. Coll. 73.19.6. 


Sydamerika . Från Sra. Ingeborg Lindberg, Santiago del Chile, 
har såsom gåva erhållits elva arkeologiska textilfragment från 
gravfält i Quillagua, Lasana, Chile (73.12.1-11). 

Sju arkeologiska och två etnografiska föremål (73.21.1-9) från 
Colombia har insamlats och skänkts av departementssekreterare Ulf 
Lewin, Colombia och Stockholm. De arkeologiska föremålen 73.21.1- 
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3 är miniatyrkärl i brunrött, målat gods från Narino. Från Tai- 
rona-kulturen i norra Colombia (som existerade vid europeernas 
ankomst) kommer de arkeologiska keramikfragmenten 73.21.4-7. 

Detta fyndområde har varit rikt på keramik och olika stilar kan 
urskiljas. Vanligt förekommande är miniatyrkärl i grovt, rött ler¬ 
gods med dekor av djur- och människofigurer. Sådana former åter¬ 
finns också hos de skänkta keramikfragmenten. 



Fig. 2. Kvinnofigur i lera. H. 18,5 cm. Carajå-indianer, Goyas- 
distriktet, Brasilien. 73.19.8. - Female figure of clay. The 
Carajå, Goyas district, Brasilia. Coll. 73.19.8. 


Av departementssekreterare Lewin har museet köpt samling 
73.22.1-23. Den omfattar ett etnografiskt föremål och resten ar¬ 
keologiska föremål från Colombia och Ecuador. 

Föremålen 73.22.1-17 kommer från Nariflo-kulturen i Colombia nära 
gränsen till Ecuador och uppvisar en stor typvariation. Så märks 
t.ex. koniska och runda kärl samt skålar på hög fot, alla med en 
för området typisk negativmålning i rött och svart. Dekoren är 
enkel och geometrisk och utgörs av band, trianglar, kors, stjär¬ 
nor, cirklar och zickzack-linjer. Ibland har kärlen ristad dekor 
med relief- och figurframställningar, rena djurframställningar är 
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Fig. 3. Trumpet av lergods i form av en målad snäcka. L. 13 cm. 
Narino-området, Colombia. 73.22.16. - Conch trumpet of clay. 

L. 13 cm. Narino, Colombia. Coll. 73.22.16. 



Fig. 4. Sittande keramikfigur i rödmålat lergods. H. 14 cm. 
Narifio-området, Colombia. 73.22.17. - Figure of red-painted clay. 
H. 14 cm. Narino, Colombia. Coll. 73.22.17. 
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dock sällsynta. 

Av speciellt intresse från Naririo-kul turen är en liten, elegant 
formad lergodstrumpet, 73.22.16, med utsparade rödmålade djur¬ 
figurer. överst på instrumentet vilar en skulpterad apfigur med 
lång svans. 

Föremålet 73.22.17 visar en liten keramikfigur, som framställts 
sittande naken och med händerna vilande på knäna, ögonen är stora 
och på vänster kind syns en utbuktning, som troligen är en koka¬ 
buss. 

De arkeologiska föremålen 73.22.19-22 kommer från Momil-kulturen, 
en tidig odlingskultur i Colombia omkring 600 f.Kr. - tiden för 
Kristi födelse. Föremålen utgörs av keramikfragment med avbild¬ 
ningar av djur. 

Samling 73*23.1-35 består av arkeologiska föremål varav 33 till 
hör Tiahuanaco-kulturen i Bolivia och två är av inkaiskt ursprung 
från Bolivia. Samlingen har förvärvats genom köp. 

Flera århundraden före Kristus uppstod, på den bolivianska hög¬ 
slätten, Tiahuanaco-kulturen, uppburen av förfäder till dagens 
aymara-indianer och uppkallad efter den berömda ruinplatsen söder 
om Titicacasjön. Kulturen kan indelas i olika epoker. De flesta 
av samlingens föremål kommer från den sena (fram till ca. 1.000 
e.Kr.) epok som går under namnet Kust-Tiahuanaco, en kultur som 



Fig. 5. Människohuvud av tung, svart, polerad sten. H. 11 cm. 
Tiahuanaco-kultur, Colombia. 73.23.2. - Human head of black stone. 
H. 11 cm. Tiahuanaco culture, Colombia. Coll. 73.23.2. 
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hade stor geografisk spridning men som konstnärligt var f| er> deka¬ 
dent period. 

Tiahuanaco-keramiken utmärker sig genom enkla former och starkt 
stiliserad dekor. Karakteristiska inslag i dekoren är puman och 
kondoren, ögon med tårar samt figurer avbildade i rörelse. 
73.23.1-10 utgörs av föremål av sten såsom ett huvud av människa 
och ett av kondor, en människofigur samt flera stjärnformiga 
klubbhuvuden. 



Fig. 6. Vas av lergods med nedre partiet i form av ett män¬ 
niskoansikte. H. 18 cm. Tiahuanaco-kultur, Bolivia. 73.23.12. - 
Vase of clay, the lower part is shaped like a human face. H. 18 
cm. Tiahuanaco culture, Bolivia. Coll. 73.23.12. 


Föremålen 73.23.11-35 består av lerkärl i form av bägare, skålar 
och kannor med grepar. Dekoren är i huvudsak i rött, svart, vitt, 
gult och brungrått. Särskilt kan nämnas 73.23.12 som är en 18 cm 
hög bägare med det nedre partiet format som ett människohuvud och 
med dekor i rött, vitt och brungrått. 73.23.30 är ett 19 cm högt 
lerkärl med ett groteskt format huvud varifrån en grepe utgår och 
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73.23.35, slutligen, är en 23 cm hög, inkaisk aryball , ett spets¬ 
format lerkärl försett med två grepar och som bärs på ryggen. 
Kärlet var vanligt under inka-tiden. 

Av herr Lars Persson, Malmö, har museet erhållit en lerform 
för framställning av lerfigurer (73.32.1.). Lerformen är från 
Tumaco på Stilla Havskusten i gränsområdet mellan Colombia och 
Ecuador. 



Fig. 7. Lerkärl 
Clay vessel. H. 19 


med groteskhuvud. H. 19 cm. Bolivia, 
cm. Bolivia. Coll. 73.23.30. 


73.23.30. 



Fig. 8. Inkaiskt lerkärl, s.k. aryball. H. 23,5 cm. Inkaisk 
kultur, Bolivia. 73.23.35. - Clay vessel, aryballus. H. 23,5 cm. 
Inca culture, Bolivia. Coll. 73.23.35. 
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Afrika 


Museets Afrika-samlingar har under 1973 fått många värdefulla 
tillskott, främst från Västafrika. 

Ambassadör Hans Sköld, Monrovia, har skänkt två samlingar. 

73.2.1- 3 består av tre masker från Senufo, Elfenbenskusten och 

73.7.1- 3 av en xylofon (marimba), också den från Elfenbenskusten. 
I detta sammanhang är det på sin plats att framföra ett varmt 

tack till The Scandinavian West Africa Line (S.W.A.L.) i Göteborg 
och dess direktör Carl Erik Brendel för hjälp med hemtransporten 
av dessa samlingar. 

Fröken Inger Andersson, Göteborg, har skänkt en dansmask från 
Bambara-stammen i Mali (73.17.1). 

Av samma person har museet köpt skulpturer i trä från Dogon 
(73.10.1-2) samt från Bambara, Samo och Mossi (73.13.1-4), samt¬ 
liga från övre Volta. 

Ytterligare en samling (73.18.1-3) har sålts av fröken Inger 
Andersson. Den består av en kvinnofigur i trä från Dogon i Mali 
(73.18.1) samt en mask och en pall från Bobo Ule i övre Volta. 



Fig. 9. Träskulptur. H. 79 cm. Dogon, övre Volta. 73.10.1. - 
Wooden sculpture. H. 79 cm. The Dogon, Upper Volta. Coll. 73.10.1. 


Digitized by 


Google 


11 



Fig. 10. Träskulptur, ryttare på häst. H. 39 cm. Samo, övre 
Volta. 73.13.2. - Wooden sculpture, rider on a horse. H. 39 cm. 
The Samo, Upper Volta. Coll. 73.13.2. 


Masken (73.18.2) har använts när en smed har avlidit. Man håller 
då begravningsfest i tre dagar, varefter man går runt i byn och 
tigger ihop gåvor till festen och det är då som masken kommer till 
användning. Pallen (73.18.3) är ett mycket fint arbete som är ut¬ 
fört i ett enda stycke. Den har, enligt uppgift, varit i samma 
familjs ägo under minst tre generationer. 

Samtliga dessa föremål från Mali och övre Volta har insamlats av 
herr Lennart Hansson, Göteborg, som också skänkt och sålt föremål 
till museet (73.27.1-2 och 73.30.1-10). 

Ytterligare två masker från övre Volta har förvärvats under 
året. Dessa har sålts av konstnären Bengt Olsson, Göteborg. 

73.24.1 är en mask kallad kanaga från Dogon-stammen. På maskens 
överdel sitter ett Lothring-kors. Vanligen anses denna mask vara 
en jaktsymbol, föreställande en fågel i flykten. En annan tolkning 
är att korset symboliserar jämvikten mellan himmel och jord och 
sålunda föreställer den gudomliga ordningen i universum. Maskerna 
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Fig. 11. Mask av trä, s.k. kanaga. H. 91 cm. Dogon, övre Volta 
73.24.1. - Kanaga mask. H. 91 cm. The Dogon, Upper Volta. Coll. 
73.24.1. 


Fig. 12. Hjälmmask av tra föreställande djurhuvud. L. 52 cm. 
Bobo fing, övre Volta. 73.24.2. - Helmet mask shaped like an 
animal's head. L. 52 cm. The Bobo fing, Upper Volta. ColL 73.24.2 
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dansar alltid när denna ordning synes hotad. De åkallas även i 
samband med sådden. 

73.24.2 är en hjälmmask från Bobo-stammen. Den är utformad som 
ett djurhuvud med kraftiga, bakåtböjda horn. Varje klan fram¬ 
ställer sin egen typ av masker och djurmotiv är vanliga. 

Av M.L.J. Lemaire, Amsterdam, har museet förvärvat en sjukdoms- 
mask från Ibibio i Nigeria (73.6.1). 

Av M. Bathily Cheikh, Amsterdam, har köpts två skulpturer i 
trä från Baulé-stammen i Elfenbenskusten (73.11.1-2). Skulpturer¬ 
na, som föreställer en man och en kvinna, bildar ett par. 



Fig. 13. Träskulpturer, en manlig och en kvinnlig som bildar 
ett par. H. 24,5 och 34 cm. Baulé, Elfenbenskusten. - Male and 
female sculptures forming a couple. H. 24,5 and 34 cm. The Baulé, 
Ivory Coast. Coll. 73.11.1-2. 


Från Västafrika kommer ytterligare två föremål (73.33.1-2). De 
är en grävkniv samt en skära från hausa i Nigeria. Köp från lektor 
Jirlow, Västerås. 

Från Kongo-området kommer två samlingar. 73.8.1-4 utgörs av 
fyra lerkärl varav ett är brunt och de övriga grå med dekor i 
brunt. Lerkärlen, som är skänkta av museiintendent Dagmar Selling, 
Göteborg, kommer sannolikt från Teke-stammen. 

73.9.1-3 består av tr.e pilspetsar i metall från Bena Luidi, 
skänkta av museiintendent Kjell Zetterström, Göteborg. 
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Asien 


Av Sten Dahlbergs sterbhus, Göteborg, genom fru Sonja Dahlberg, 
har museet erhållit arkeologiska och etnografiska föremål från 
Iran (73.1.1-9). 

Från Isfahan i samma land kommer en stämpel av trä som använts 
i samband med vävning (73.20.1). Stämpeln är en gåva av Consulting 
engineer Erik Rettig, Greenbrae, Kalifornien. 

Europa (samer ) 

Under en studieresa i Lappland i februari inköpte intendent 
Kjell Zetterström ett antal föremål från trakterna av Jokkmokk 
och Porjus. 73.3.1-2 utgörs av en manspäls med bälte och 73.4.1-7 
av hyvlar, holkjärn och andra verktyg för bearbetning av trä samt 
nätnålar av horn. Samling 73.5.1-7 består av ett bälteshänge, en 
kåsa med inläggningar av horn, två korgar gjorda av rottågor, två 
bandskedar för vävning av skoband samt en barmlapp. 

Av redaktör Sten Brandberg, Asa, har museet i gåva erhållit 
två föremål. 73.28.1 är en smörask med lock försedd med årtalet 
1882. 73.28.2 är en träskopa med långt skaft, möjligen kan det 
vara en avbruten skidstav. 

BIBLIOTEK, ARKIV OCH KATALOGER 
Referensbiblioteket 

En ökning med 499 katalognummer har ägt rum (20952-21450) 
varav genom köp 148, byte 214, gåvor 121 och egen produktion 16. 

Institutioner som skänkt litteratur är Arts Canada, Toronto? 
Chalmers Tekniska Högskola, Göteborg? Companhia de Diamantes de 
Angola? LT:s förlag, Stockholm? Musée Royal d*Afrique Central, 
Tervuren? Statens Planverk samt Utrikesdepartementet. 

Enskilda givare är docent Birger Drake, Göteborg? Mr. C.A. 
Fromell, Los Angeles? amanuens Rose-Marie Cooper, Göteborg? 
forskardocent Eskil Hultin, Stockholm? fil.kand. Sven-Erik Isacs¬ 
son, Upsala? herr Arnold Orav, Venezuela? generalkonsul Bengt 
Ottander, Göteborg? herr Lars Persson, Malmö? museiintendent 
Dagmar Selling, Göteborg? herr Ingwar Strömblad? herr Ingmar Sär- 
fors, Göteborg? professor S. Henry Wassén, Göteborg och musei¬ 
intendent Kjell Zetterström, Göteborg. 
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Skioptikonarkivet 


Arkivet har ökat med 16 diabilder (2739-2754). Samtliga dessa 
bilder har tagits av intendent Zetterström under en resa i Lapp¬ 
land i februari. 

Kartarkivet 

En ökning har skett med 5 kartor (363-367). Två kartor har 
erhållits som gåvor, givare är professorerna K.G. Izikowitz och 
S. Henry Wassén, båda Göteborg. 

Diskoteket 

Antalet skivor har ökat med 4 (497-500). Två skivor med musik 
från Afrika har erhållits i byte. En skiva med musik från Bafia- 
stammen i Västafrika har erhållits i gåva av Het Koninklijk Mu¬ 
seum voor Midden-Afrika, Tervuren. 

Herr Lars Persson, Malmö, har skänkt en skiva med musik från 
Colombia. 

Filmarkivet 

Ingen ökning har skett under året. 

Pressklipparkivet 

Tidningar och tidskrifter bevakas kontinuerligt av museets 
personal. Värdefulla bidrag har även tillkommit genom gåvor, 
speciellt vill museet tacka ambassadören Claes Westring i Lima 
för många aktuella klipp från Peru. 


MUSEAL VERKSAMHET 


Utställningar 

"Zambia - ett land i utveckling" har varit utsänd som vand¬ 
ringsutställning. Den visades på Värmlands Museum den 10/2 - 4/3 
och har sedan magasinerats. 

"Indokina - Livets Vatten" har under våren varit utställd i 
Varberg i samband med en insamlingsaktion för Vietnams återupp¬ 
byggnad. 

Utställningen "Samer i Sverige - men hur länge?" öppnades den 
5 maj av professor Edmund Dahlström, Göteborg. Utställningen 
ville visa samerna som en modern yrkesgrupp och deras ställning 
i det moderna samhället. Den har tillkommit i samarbete med same- 
föreningen i Göteborg och visades fram till den 10 december. Den 
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har sedan sålts till Samernas Folkhögskola i Jokkmokk. 

Arets stora händelse för museets del var naturligtvis "Exotica - 
Ekvatorn runt med Göteborgs Etnografiska Museum”. 

Utställningen f som visades i Göteborgs Konstmuseums lokaler, öpp¬ 
nades den 19/5 av museicheferna Karl Gustav Hedén och S. Henry 
Wassén. 

"Exotica” avsåg att i huvudsak visa föremål som normalt är maga¬ 
sinerade. Den bestod av fem avdelningar som visade sydamerikansk 
arkeologi samt Sydamerikas, Centralafrikas och Indonesiens etno¬ 
grafi. Den femte avdelningen utgjordes av text- och bildinforma¬ 
tion om de utställda regionerna. 

Utställningen pågick t.o.m. den 26 augusti och besöktes av nära 
16.000 personer. 

Till utställningen hade tryckts en speciell katalog. 

Vi ber att få tacka Konstmuseets chef och övrig personal för ett 
givande och trevligt samarbete. 

En nerbantad version av "Exotica", kallad "Mini-Exotica" ut¬ 
ställdes i Hemstugan i Rannebergen under tiden 8/9 - 3/10. Antalet 



Fig. 14. Professor S. Henry Wassén vid pressvisningen av ut¬ 
ställningen Exotica. Tidningen Arbetet den 18 maj 1973. Foto: 
Anders Skoog, Forsbergs Fotoreportage AB. - Professor S. Henry 
Wassén at the press-show of the Exotica exhibition. The Journal 
Arbetet May 18, 1973. Photo: Anders Skoog, Forsbergs Fotorepor¬ 
tage AB. 
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besökare var ca. 600. 

Den 27/10 invigdes utställningen "Chile i Brännpunkten" som 
gjordes med anledning av höstens militärkupp i Chile. 

Utställningen "Floden och Skogen" invigdes den 15/12 med tal 
och filmvisning av indiMkännaren Lars Persson, Malmö. Utställ¬ 
ningen visade barktygsmålningar från Cubeo-indianerna i Colombia. 
Till utställningen, som visades fram till den 24/2 1974, fanns en 
särskild katalog som utarbetats av Lars Persson. 

Miniutställningar, skyltfönster och annat 

11/5 Skyltfönstret vid Centralstationen: reklam för Sameutställ- 
ningen. 

7/6 Trapphallen, 2 montrar: reklam för "ExoticaP och Sameutställ- 
ningen. 

14/6 Skyltfönstret, N. Hamngatan 12: reklam för "Exotica". 

15/6 Skyltfönstren Posten Göteborg 2 och Lorensberg: reklam för 
"Exotica". 

21/8 Skyltfönstren Posten Göteborg 2: reklam för Sameutställ- 
ningen. 

23/8 Skyltfönstren N. Hamngatan 12 och Lorensberg: reklam för 
Sameutställningen. 

21/9- Trapphallen, monter. Miniutställning: "Erotisk konst från 
26/10 främmande land". 

25/9- Föremål från Sydamerika utställda på St. Jörgens Sjukhus. 
7/11 

7/10 Museernas Dag. Expertpanel samt visning av filmer om 
samerna. 

2/11 Skyltfönstret, N. Hamngatan 12: reklam för Chile-utställ- 
ningen. 

5/12 Skyltfönstret vid Centralstationen: reklam för utställ¬ 
ningen "Floden och Skogen". 

11/12 På Stadsbiblioteket i samarbete med Skådebanan: 1 monter 
och 2 skärmar med föremål och bilder från Sydamerika. 

16/12 I samband med museets "Sydamerikanska dagar" visades fil¬ 
men "Santiago - våldtagen stad". Vidare talade den peru¬ 
anske bondeledaren Hugo Blanco om sina erfarenheter från 
den senaste tidens händelser i Chile. 

Från museilektorns verksamhet kan nämnas: 

Utställningen "Latinamerikanskt", med föremål från museet, 
visades i Värnamo Folkhögskola under slutet av 1972 och fram till 


18 


Digitized by v^.ooQLe 


den 8 januari. 

Den 19/2 öppnades en tvärmuseal leksaksutställning på Göte¬ 
borgs allmänna skolstyrelse. Museet deltog med föremål som visar 
"barnets lek" i olika delar av världen. 

Den 12/3 var det lärardag med lärare från Ytterby rektors¬ 
område. I studierummet visades en miniutställning med afrikanskt 
material. 

18/3 - 20/5. I samband med utställningen "Gudar och Människor 
vid Nilen" på Röhsska Konstslöjdmuseet deltog etnografiska museet 
med ett antal föremål som belyste folk och samhälle i dagens 
Egypten. 

Utlånade föremål 

19/2 Seminariet för huslig utbildning i Göteborg: Utställning 

om samernas tenntrådsbroderier. 

4/5 Kungälvs Stadsbibliotek: Föremål från Nordamerika till 

indianutställning. 

17/5 Utställningen "Människan i väven" i Kronhuset: Föremål 

och bilder. 

2/12- Trelleborgs Museum, Sydamerikas indianer. 

20/1-74 

18/12 Varuhuset Grand: Föremål från Västafrika för resereklam. 

ÖVRIG VERKSAMHET OCH PERSONALIA 

Den 29/1 - 8/2 gjorde intendent Kjell Zetterström en studie¬ 
resa till Lappland. Under denna resa besöktes bl.a. Jokkmokk och 
dess marknad, Porjus, Ritsem och samelägret i Vaisa. Ett mindre 
antal föremål inköptes för museets räkning. 

Amanuens Rose-Marie Cooper besökte Jokkmokks marknad under 
tiden 30/1 - 5/2. 

Den 28/2 föreläste intendent Kjell Zetterström om Zambia på 
Värmlands Museum. Föreläsningen ägde rum i samband med att ut¬ 
ställningen "Zambia - ett land i utveckling" visades på Värmlands 
Museum. 

Den 2 april föreläste intendent Zetterström om Liberia på Odd 
Fellow i Göteborg. 

Museichef S. Henry Wassén företog en tjänsteresa till Stock¬ 
holm den 3 - 4/5. Resan avsåg museistudier samt hämtning av viss 
utrustning som inköpts till museet. 

Konservatorsassistent Evert Berndtsson deltog den 28 - 29/5 i en 
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kurs för personalombud i Hindås. 

Museum flir Völkerkunde i Berlin och Nationalmuseet i Köpenhamn 
besöktes den 4 - 8/6 av intendent Zetterström. Syftet med resan 
till Berlin var att studera utställnings- och magasineringsteknik 
och besöket i Köpenhamn avsåg de nyöppnade eskimå- och Afrika¬ 
utställningarna . 

En kurs i företagsdemokrati den 12 - 13/6 i Lökeberg bevista¬ 
des av konservatorsassistent Evert Berndtsson. 

I anledning av sitt hundraårsjubileum hade Nordiska Museet 
arrangerat en konferens om "Föremål, bild, data" på Julita gård 
den 18 - 20/6. Från museet deltog intendent Zetterström. 

Den 26 juni reste museichef S. Henry Wassén till Stockholm för 
besiktning och inköp av en sydamerikansk privatsamling och den 
4 - 5/7 besökte han Tystberga för att bese en arkeologisk samling 
från Colombia. 

Den 24 oktober föreläste intendent Kjell Zetterström för Geo¬ 
grafiska Föreningen i Göteborg. Föredraget, som illustrerades med 
film och ljusbilder, handlade om Liberia. 

Den 19 - 21 november gjorde intendent Kjell Zetterström en 
tjänsteresa till Stockholm. Syftet med resan var dels att deltaga 
i ett av Nordiska Museet anordnat symposium om samekulturen, dels 
att besöka Etnografiska Museet. 

Den 26 - 27 november hade Göteborgs Museinämnd ordnat en kon¬ 
ferens i Uddevalla. Temat för konferensen var "Museernas lång¬ 
siktiga mål och planering". Från museet deltog konservators¬ 
assistent Evert Berndtsson och intendent Kjell Zetterström. 

Fil.kand. Gun Hellqvist återkom den 1 april från sin havande- 
skapsledighet och har resten av året tjänstgjort som amanuens. 

Under amanuens Hellqvists ledighet har fil.kand. Rose-Marie 
Cooper tjänstgjort. På grund av arbetsbelastningen i samband med 
"Exotica"-utställningen förlängdes hennes förordnande till den 
19 maj. 

Den 1 september pensionerades museichefen, professor S. Henry 
Wassén. Vi vill i detta sammanhang framföra vårt varma tack och 
stora uppskattning för det enorma arbete som professor Wassén 
har lagt ner under sina drygt 40 år vid museet. 

Från samma datum förordnades intendent Kjell Zetterström som t.f. 
museichef. 

Från den 1 oktober har fil.kand. Rose-Marie Cooper tjänstgjort 
som amanuens. 

Som kansliskrivare har under året tjänstgjort fröken Maj-Britt 
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Berglund. 

Konservatorsassistenter har under året varit Evert Berndtsson 
och Björn Thörnborg f den senare har varit sjukskriven sedan den 
2 maj. 

Som magasinsföreståndare har tjänstgjort Yngve Brink-Wall. 

Den 3 september började Gustaf Henriksson och den 23 i samma 
månad Stein Lango, båda AMS-anställda, att tjänstgöra vid museet. 

Den 1 oktober sjukpensionerades AMS-anställde tecknaren Sven- 
Gunnar Hedman. Vi tackar honom för det förtjänstfulla arbete som 
han uträttat för museet. 

övriga AMS-anställda har under året varit Margareta Anker och 
Rojza Sznajdman samt Alf Bergström och Roland Kock. 

Under året har studeranden Bengt-Ove Thorstensson i olika pe¬ 
rioder varit timanställd vid museet. 

Antalet besökare i Ostindiska huset (gemensamt för tre museer) 
har varit 107.714. 

Museet har dessutom haft besök av ett stort antal vetenskapsmän 
och studerande. 

Under 1973 har katalogen till utställningen "Exotica" samt 
Göteborgs Etnografiska Museums Arstryck 1972 utgivits. 

Publikationer 

Cooper, Rose-Marie: Indonesien, Sydostasien . pp. 22-31 i kata¬ 
logen "Exotica - Ekvatorn runt med Göteborgs 
Etnografiska Museum" (för utställningen i 
Göteborgs Konstmuseum 19/5 - 26/8 1973). 
Göteborg 1973. 

och 

Hellqvist, Guns 

Wassén, S. Henry: 


Chile i Brännpunkten . Stencil, 4 pp., till 
utställningen med samma namn. Göteborg 1973. 

Berättelse för 1972 . Göteborgs Etnografiska 
Museum, Arstryck 1972:3-27. Kungsbacka 1973. 

A problematic metal object from northern 
Peru . Göteborgs Etnografiska Museum, Arstryck 
1972:29-33. Kungsbacka 1973. 

Ethnobotanical follow-up of Bolivian Tia- 
huanacoid tomb material, and of Peruvian 
shamanism, psychotropic plant constituents, 
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Zetterström. 


and espinqo seeds . Göteborgs Etnografiska 
Museum, Arstryck 1972:35-47. Appendix by 
WOLMAR E. BONDESON, pp.48-52: Anatomical 
notes on espingo and seeds of Quararibea . 
Kungsbacka 1973. 

: Sydamerika , pp. 2-11 i katalogen "Exotica - 

Ekvatorn runt med Göteborgs Etnografiska 
Museum". Göteborg 1973. 

: Amazonas-området i Sydamerika. En indian - 

kulturell översikt . Stencilerad uppl., 12 
pp., till utställningen "Exotica". Göteborg 
1973. 

: Peruansk kulturhistoria . Stencilerad uppl., 

4 pp., till utställningen "Exotica". Göte¬ 
borg 1973. 

: Göteborgs Etnografiska Museum: En rundvand ¬ 

ring i tid och rum . Rev. upplaga (redovisad 
i bibliografien för 1972) tryckt i publika¬ 
tionen "Göteborgs Museer". Göteborg 1973. 

: Fil.dr. Walter Kaudern, naturvetare, forsk ¬ 

ningsresande, etnograf och museiman . Före¬ 
drag vid högtidssammanträde i Travellers' 
Club i Göteborg den 29 okt. 1973. Stencile¬ 
rad uppl. Göteborg 1973. 

: En afton ä la Chocö . Oss museer emellan, nr 

3, 1973, p. 22. Göteborg 1973. 

: En indian är död . Göteborgs-Posten, 2:a 

sidan, den 29.8.1973. 

Kjell: Afrika , pp. 12 - 21 i katalogen "Exotica - 

Ekvatorn runt med Göteborgs Etnografiska 
Museum". Göteborg 1973. 

: Clan and Chiefdom Maps for the Mä (Mano) and 

Då (Gio ). Medförfattare: James C. Riddell, 
Peter G. Dorliae, Michael J. Hohl. Liberian 
Studies Journal, IV, 2 (1971-72) pp. 157-162. 
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Lokaler 


Under året har vissa av museets lokaler erhållit en välbehöv¬ 
lig uppsnyggning. Utställningssalarna för Grönland, Indonesien, 
Burma och Samerna har nymålats. Heltäckningsmattor har lagts i 
Grönland, Burma samt i de båda Sydamerika-salarna. 

Burma-salen har erhållit ny belysning och i övrigt gjorts om 
så att den kan utnyttjas för tillfälliga utställningar. 

Kansliskrivarens rum har renoverats och försetts med ny inred¬ 
ning och biblioteksutrymmena har disponerats om och ökats ut. 

Ett flertal montrar och skärmar har inköpts för utställnings- 
verksamheten• 

Slutligen kan nämnas att även magasinslokalerna vid Haga Kyr- 
koplan har renoverats och utrustats med nya hyllor. 

Tyvärr tvingas man konstatera, att standarden på museets maga- 
sinslokaler lämnar mycket övrigt att önska. Sålunda saknas helt 
möjligheter att reglera luftfuktigheten i lokalerna, vilket, med 
tanke på museets många ömtåliga föremål, är klart otillfreds¬ 
ställande. 


För omslagsbilden svarar museets tecknare herr Ake Andersson. 
Konstnären Lars Gillis har tagit bilderna till fig. 1-13. Fig. 
14 har tagits av fotograf Anders Skoog, Forsbergs Fotoreportage. 

Göteborg i september 1974 

Kjell Zetterström 
t.f. museichef 
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INDIOS CIMARRONES DEL CHOCO (COLOMBIA). 


Tradiciones y documentaciön histörica 
de los emberå desde la Colonia. 1 


Sven-Erik Isacsson 


La literatura sobre los grupos indigenas del Chocd es consi- 

derable y la mayoria de los estudios es de indole etnogråfica, 

de los cuales algunos sucintamente tratan del contacto cultural 

y, de procesos de cambio tardios. Por lo general, se considera 

la sociedad indigena como relativamente pura de influencias 

foråneas desde la Conquista hasta nuestro siglo, acentuando las 

significativas transformaciones socio-econömicas de las ultimas 

décadas. En cambio, es notable que se omite totalmente (con unas 

2 

senaladas excepciones ) el desarrollo de la sociedad durante la 

Colonia y tiempos posteriores, tanto en su aspecto social como 

econömico, a pesar de que tenemos una documentaciön abundante 

sobre esta regiön. Los indigenas de los grupos emberå y waunana 

(noanamå) hoy en d£a viven esparcidos en viviendas aisladas a lo 

largo de las cabeceras y partes altas de los rlos, separados de 

la poblaciön negra, salvo accidentales transacciones comerciales. 

La estructura politica es poco desarrollada, limitada a un jefe 

consejero dentro de la familia extensa y muchas veces unicamente 

considerado como cabeza de familia. Citando al cronista Pedro 

SimÖn de los comienzos del siglo XVII: "es gente...que no se les 

conoce cabeza, queriendo serlo cada uno"^, daria la impresiön de 

una continuidad hasta lo presente, y limitåndose a las condicio- 

nes internas de la sociedad, el etnölogo sueco S. Henry Wassén y 

otros por cierto tienen razön en sostener que "los chocöes no 

4 

tienen y no parecen haber tenido caciques" . Sin embargo, rumores 
de tierras auriferas hicieron penetrar también a esta regiön sel- 
våtica las ideas de la politica indigenista espanola, y aunque 
sus metas en parte nunca se realizaron las consecuencias para la 
poblaciön indigena fueron considerables. 

Este ensayo preliminär sobre etnohistoria chocoana intenta dar 
un bosquejo de las transformaciones de la comunidad emberå duran¬ 
te la dominaciön espahola, con énfasis en los aspectos de pautas 
de poblamiento y organizaciön socio-politica, asi como se ejempli- 
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fican en la documentaciön histörica. Nuestro punto de partida 
seran tres breves relatos de cimarrones, indios fugitivos, apun- 
tados durante trabajo de campo entre los emberå de la cuenca del 
rlo Atrato, en 1972. El informante es un jaibanå, "médico" o 
curandero, de unos 55 afi os de edad y oriundo de las cabeceras de 
Bebaramå, afluente oriental del Atrato. Ya que los relatos fueron 
grabados en cinta magnetofönica se publican aqul sin alteraciones 
ni correcciones con el fin de mostrar modismos regionales tlpicos 


TRES RELATOS ORIGINALES DE INDIOS CIMARRONES. 


Cimarrön, espanol y libre . 


"Cimarrön era ese que se fué, cholo pués, cuando espanol 
molestaba mucho. Y entonces se fué pa'l monte de miedo de 
ese; mataba mucho el espaftol. Y era esclavo. Siempre lo lle- 
vaba para el monte para trabajar sin comer todos los dias. 

Y entonces se fueron unidos pa'l monte varios pués, y varios 
lo mataron todos. Y alli varios lo enterraba ellos mismos. 

Lo hacla uno sepultura grandlsimo, covaba bastante. Entonces 
de mismo de este estera, petate, que lo hacen, como oro ex- 
tendla por debajo. Y asI mismo otros que pusieron dos perso¬ 
nas quedaban asl como muerto quedö allå pegado, y otro lo 
mandaba a tapar todo tierra encima, vivo. Ahora dice guasca 
pués. 

Y asl caminando varios se fueron pa'l monte. Siempre ellos 
lo mandaba a desgranar malz - espaftol lo mandaba desgranar 
malz - pero no regalaba nada , nada de granito malz. Tenia 
cuido, estaba cuidando otros. Y entonces otro... y lo metla 
en su guayuquito, y otro también con su mujer, y entonces 
mujer también en su paruma^ lo metla para acå. Siempre algo, 
como su docena granito lo consegula y entonces se fueron 
para el monte. Entonces rozaron bien rocerla, roza'ito su 
montecito. Entonces volvieron otra vez espanol que desgra- 
nara malz. Cuatro almudes 7 malz un rato. Si no, lo mataba. 

Hay veces ocho almudes el dia con la mano desgranar asl. Ey, 
pelaba su mano! Mujer también; mujer molla cuånto? Cuatro, 
cinco almudes dia molla, con piedra moledora. 

- Ay, asl no aguantamos nosotros! 

Mandaba pués el hombre desgranar y ella moler. Y asl, asl, 
asl. Y asl siempre asl mismo lo lievaba tranquilo por debajo. 

No sé donde vivla emberå, ese sl no sabe yo. Ellos vivla 
junto con espaflol. Ellos mandaba trabajar, era su pe6n pués, 
como uno lo busca el patrön, no? Pero vivla d*esclavo. No 
daba nada comer, aguantaba hambre trabajando. Y asl * tuvo y 
siempre hicieron cada uno su granito malz, iba caminar pa'l 
monte. Daba permiso pa'que buscaba siempre algo, su fogoito 
milpesosö, para mantenerse asl. Y entonces lo rozaron y alll 
mismo regaron, sembraron asl y cuando ya tenla comidita ellos 
se fueron pa'l monte y por eso quedö cimarrön. Hicieron siem¬ 
pre sumaicito, su matica de colino lo llevaron pa*l monte. 

Ese sl estaba fåcil, porque de noche lo arrancaba. Ellos lo 
buscaron - quién habla mås?! - se fueron. 

Ellos lo buscaron, pero recogieron que quedaba lo mataron 
todo. Lo mataron, y de hambre también morla, si no lo daba 
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comer. C6mo lo dejaba trabajar? No lo dejaba trabajar él, 
el cholo. Apenas de ellos nada mås que trabajara y entonces 
morla ellos. Y uno sin trabajo cömo vivla? No podia vivir. 

Y asf estuvo, asi estuvo. Y por eso se fué pa'l monte 
cimarrön hasta todavla. Cuåndo viene para acå? El no viene 
no; él vive en su cabecera. Todavla hay, pero vive lejos. 

Ese Yive cabeceras Media Luna 9 también dice. Cabecera Oco¬ 
mitå 10 también. Una vez - quién me dijo? - ese, parece como 
mi hermano Loriente, dijo que uno ruritaH, y la tapa de 
calabazo también, tusa pués. Parece como beber chicha alli, 
traia chicha. Y lo dejaron alli, y lo encontraron. En cabe¬ 
cera Ocomitå, muere con cabecera Media Luna, allå si hay de 
ese cimarrön. Esa gente nunca bajaba a los pueblos, ya quedö 
miedo porque todavia cree ellos iba matar ese gente blanco. 

Y cuando terminö eso, entonces ya tenia miedo el indio. 
Cholo pués ya tenia miedo; cuando terminaron el espaftol, 
cuando lo mataron espafiol también, se fué también él, enton¬ 
ces ya tenia miedo el blanco. El cholo ya tenia miedo. Creia 
va a matar otra vez. Nosotros antes vive entre libres, cier- 
to? Pero ese primero, el viejo, ve! Vivla su cabecera, su 
quebradita, como este Jampapal2 # quebrada Pasol2 , asi. Ese 
Tigre 12 , asi. Hasta todavla hay; usted no lo viste ahora que 
pasamos nosotros? Este cabecerita, cabecera Bebarå, ese 
quebradita Odö 13. Varios no conocia nada blanco, negro. Cholo 
no conocia no. Emberå no caminaba pueblo no. Varios si. No 
hicieron pueblo tampoco, porque tenian miedo, de libre. Pero 
bueno, borubishi 14 no habla aqui. Ese espanol lo que trajo 
acå, como era de ellos, africana, de allå. Si no, aqul no 
habla borubishi. Espanol lo que trajo esa cosa. Emberå que 
trabajaba con espafiol vivia con ellos y andaba con ellos por¬ 
que ellos recogieron cholo para hacer trabajo y todo reunie- 
ron pero hizo mal hecho porque matando todo, entonces se 
fueron pa'l monte varios. 


Los cimarrones de Bebaramå. 


Primero vivla ello de Ocomitå ese cholo; era de Ocomitå. 

De Ocomitå se fueron a buscar la vida; buscar como pescado, 
mono, saino, a buscar para ello hacer su trabajo. Bueno, 
siempre lo traia su muestra de ese labrado de balso como 
machete asi y hacha también, lo mismo molde de hacha pués 
asi lo traia. Bueno. y lo dejaba ello alli y también lo po- 
nia como escurilla 1 * el balsito asi mismo. Entonces lo traje- 
ron su capachito de mismo capacho que lo traia lo pusiera 
alII junto con ese machete. 

Entonces el cholo de acå: 

- Ese, qué era? Para qué lo puso ese gente, para qué lo pone 
eso aqul? Quién lo hace eso? 

Decla ello. Y asi, asi, asi, siempre cuando otro dia se 
pasaron Bebaramå este, el libre dice pués la poceta de Boca- 
chico. Ese vive asi como otro lado, compadre. Asi falda solo, 
no es redondito? Como uno ciénaga. Allå es que vive ese boca- 
chico. Ese Ilarna bocachico por eso su nombre: poza de boca- 
chico. Bueno, y pasaron ese gente allå cuando poquito oyeron 
gritando mono: 

- Eh, eh, eh, eh, eh! 

- Vamos allå, vamos a soplår con virote, bodoquera! 

Siempre manejaba primero los viejos; lievaron. Allå cuando 
por debajo de palo vieron que: 

- Allå estå, allå estå, allå estå! 
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Y cuando lo viö otro cholo y se pega correr, cuandos 

- Paisano! 

Y camina atrås de él. Be, be, be, be, be, be, be! Camina. 

- Espéreme hombre paisano, espéreme paisano, espéreme paisano! 
Para donde? Va pa*delante caramba y él también corre, corre, 
corre, corre, corre y cuando: prum! Cay6 en ese ImamandoJ*® , 
ese rio Imamando y alli cayö y alli pa'arriba desapareciö; 

no lo encontrö y que volviö. 

- Ay hombre, me perdiö acå! Se jodiö yo acS! 

Y busca, busca siempre rastro de él, como venia corriendo 
quedö raströ y se fué de alli. Y alli se fueron para Ocomitå 
otra vez. Durmieron allå, ese - cömo se Ilarna? - a lengua de 
nosotros decimos Bebaramacito, también lo dice en castellano 
Bebaramacito, descorre Bebaramå también, y durmieron y otro 
dia se fueron para Ocomitå. 

Y ya tenia como un mes regresaron otra vez a ver que era; 
entonces sacaron camino, trocha y cayeron, pasaron Bebaramå 
y cayeron otra vez en Imamando. Y ahora si va pa*arriba bus¬ 
ca, busca, busca, busca y encontraron casa, todo tenia, bata- 
tilla 17 , tapado, bejuquito, todo. y banano sembrado alli. 
Estaba entero, cafla y chontaduro^ö, y bacaol 9 ; todo. Chocö20 
también, su olla tenia, y de susto se fueron de una vez. Se 
fueron. Ello creia que venia atrås. Todo tenia, su chiå^l, 
todo. Su vara para pescar, todo quedaron allå y entonces ese 
se fueron para Bebarå, dice que allå siempre, yo creo que 
allå vive ello, pero allå nadie no camina. Si, una vez los 
viejos dijeron, dicen que encontraron la casa, como cuatro 
casas. Alto pués, loma. Lo miraron. De allå no han caminado 
mås. 


Las cholas de cimarrön que cogieron al viejo en Bebarå . 

El viejo, llamaba Majoré, venia pescando boca de Cura- 
zambra para arriba con compafieros, eran como cinco o cuatro 
personas. Estaban pescando agua arriba, orilla. Venia pes¬ 
cando orilla arriba y cuando desapareciö el viejo! Estaba 
pasando su anzuelo; lo danö pués, lo estaba componiendo. Un 
piedra bonito estaba sentado cuando volteö y la echaron la 
mano asi y lo agarraron, cu, cu, cu, cu! Y lo tumbaron el 
viejo y alli mismo amarraron y lo amarraron la boca. Va sa- 
liendo con ellos! Dos cholas de cimarrön, querian su marido, 
a lievarse al viejo, y era médico grande! Y alli mismo cuan¬ 
do espera el companero, espera, espera. 

- Pero qué hacia él? El qué estå haciendo? Vamos a ver! 
Vinieron cuando apenas él que peleÖ alli..., desbaratado 
piedra lo viö alli, y alli mismo encima se fueron a rastro 
de ellos, déle, déle, déle! Y subieron la loma. 

- Allå va cimarrön, allå va cimarrön, allå va! 

Lo gritaba, pero a quién lo gritaba?! Pasö Curazambra, y va 
subiendo pa'arriba, pa'encima. Se fueron, se fueron, déle, 
déle, déle! Ultimo lo tira el escopeta: paa! Cuando oyeron 
ese escopeta que venia tirado, lo tiraron como un palo: 
prum! Y lo viejo quedö alli amarrada todo. Entonces se fueron 
ellos, y cuando llegaron estaba amarrada. 

- Usted, a'önde iba? 

- Hombre, me cogieron! Me agarraron, hombre! 

Alli mismo lo soltaron, llegö el viejo otra vez. Y alli mis¬ 
mo se fué para la casa, y ese mismo dia cantÖ^2 y io daftö 
su camino - y hasta hoy! 

Lo con tö él mismo y otro compaftero que estaba antar rado él 
allå. Ja, el viejo jodido, casi lo lleva! 
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LOS EMBERA EN LA COLONIA. 


La Conquista . El territorio que hoy constituye el departamento 
del Choc6, temprano fué objeto de exploraciones de los conquista- 
dores, pero la inaccesibilidad de la regiön junto con la resisten- 
cia y belicosidad de la poblaciön indlgena retardö la dominaciön 
espafiola hasta fines del siglo XVII. Las exploraciones incipientes 
se hicieron en tres direcciones principales: del norte, del golfo 
de Urabå por el rlo Atrato (Darién) arriba; del oeste, a lo largo 
de la Costa Paclficaj y del este, pasando por la Cordillera Occi¬ 
dental hacia las cabeceras de los rlos de Atrato y San Juan. 
Alrededor de 1540 empezaron las tentativas por esta ältima via con 
la entrada que realizö Gömez Hernåndez y de la cual conocemos por 

la primera vez "Choc6" como denominaciön de la regiön. Esta entra¬ 
da fallida fué seguida por otras, ya que f fuera de las bäsquedas 

de oro, un motivo importante para una colonizaciön fué prevenir la 

hulda de los indios al ChocÖ que "se querlan ir e hulr a las bar- 
bacoas e montes de Sima, ... porque los indios de la inmediaciön 
de la dicha villa de Anserma visto que habla en ellas (las provin- 

cias del ChocÖ) pueblo de espaholes se volverlan a sus primeros 
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asientos e poblazones". Cieza también menciona estas montanas 

24 

de Cima "hacia el poniente" adonde hulan los indios. Es talvez 
tentador buscar aqul un origen regional de la palabra "cimarrön", 
pero a la vez sabemos que Oviedo la utiliza ya en 1535.^ De todas 
formas, ya en la etapa inicial de la conquista hubo cierta migra- 
ci6n indlgena hacia el occidente al terreno chocoano. 

Las entradas espanolas a fines del siglo XVI seguramente cau- 
saron una disminuciön subita de la poblaciön aborigen y un cambio 
brusco en las relaciones de los distintos grupos indlgenas. La 
peste de 1588 en especial infestö a los indios. El cronista Juan 
de Castellanos relata del conquistador que un tiempo después al- 
canzÖ unos asientos de indios en el alto San Juan: 

"pero hallölos todos despoblados 
Desiertos y sin muestra de cultura 
Dos 6 tres indias viejas solamente 
Ovieron å las manos, y otros pocos 
De indios muy enfermos consumidos 
Y preguntåndoles adönde estaban 
Todos los moradores de la tierra 
Respondieron con lloro no fingido 
Que todos los barriö crUel y brava 
Peste que por all! se padecla."25 

Los primeros conquistadores nos mencionan una variedad de gru¬ 
pos indlgenas y sus denominaciones. Sin embargo, sucesivamente 
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durante el siglo XVII, resaltan en las relaciones tres "provin¬ 
cias" de indios en la parte alta de los rlos Atrato y San Juan. 

Un padre jesuita, Antonio Marzal, informa del estado de estas 
"provincias" en 1678: 

"Son estas tres Provincias Noanamå, Chocö y Citarå, que 
vulgarmente son llamadas del Chocö, åsperas, montuosas y de 
muchos rlos; 

...Compönese la Provincia del Noanamå de ciento y treinta 
indios tributarios, y por todos serån hasta seiscientas y 
cincuenta almas. ...Los mås habitan en el rlo de San Juan, 
rlo grämde y muy apacible, desde la boca del mar hasta lle- 
gar al pueblo de San Joseph del Noanamå, que son seis dias 
de rlo arriba. 

...La Provincia del Chocö compönese de trescientos cincuen¬ 
ta tributarios, y por todos serån mil y seiscientas almas. 

Estån tam apartados unos de otros en puestos tan åsperos y 
fragosos, que son muy pocos lo que tienen canoas. ... Por 
rlos no se puede navegar sino muy poco, aunque los tiene y 
hartos, que unos dan sus aguas al sur, y estos son los mås 
que entran en el rlo de San Juan, que desemboca al sur; y 
otros tiran para el norte, entråndose en la provincia del 
Citarå, cuyos rlos van todos al norte. 

La Provincia del Citarå tiene los mesmos tributarios y las 
mismas almas que las del Chocö, pero estos viven mås tra- 
tablemente, que aunque regados en seis o siete rlos, pero 
tienen el mismo trajln de canoas que el Noanamå, sino son 
muy pocos que estån arrimados a la cordillera asl a la par¬ 
te de Antioquia, para donde tienen dos caminos. Siembran 
su malz asl mesmo que el Noanamå en las orillas de los rlos, 
pero no con la distancia unos de otros que el Noanamå." 26 

En la descripciön se acentdan ciertas diferencias de poblamien- 

to y modo de comunicaciön entre las tres "provincias" que todavla 

les caracterizan. En la antigua provincia de Chocö viven ahora los 

chamles, un grupo emberå, bajo las mismas condiciones y hablan un 

dialecto que entienden con dificultad los emberå del Atrato.Segdn 

Marzal, en cuanto a los citaråes y los chocÖes "todos hablan con 

26 

poca diferencia una mesma lengua". 

Estas tres "provincias" durante mucho tiempo tomaron una acti- 
tud hostil contra los intrusos. A fines del siglo XVI se abando- 
naron los asientos espanoles en el alto San Juan por un levanta- 
miento de los indios en 1586. Los noanamå se pacificaron defini¬ 
tivamen te en 1631 y por los aftos de 1660 estaban pagando tributo. 

A mediados del siglo XVII se logrö también una pacificaciön par- 
cial de los chocÖes y citaråes, y durante la segunda mitad del 

siglo se incorporaron bajo la corona espanola en colaboraciön con 

27 

misioneros franciscanos y jesuitas. 

Por lo general, durante la época de la Conquista en cada entra- 
da venturosa, la remuneraciön inicial la formö la encomienda, en- 
tonces anåloga con el repartimiento. Aslmismo sucedla en Chocö: 
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vg. en 1575 la audiencia de Santa Fe le contestö al capitån Lucas 
de Avila tocante una solicitud para una entrada al Chocö, que "se 
le concede que pueda tomar un repartimiento, el mejor de los que 
se repartieren para él y un hijo y nieto; y que habiéndolo tomado, 
si después le pareciere dejarle por otro, lo pueda hacer, como no 
exceda el dicho repartamiento de cuatro mil indios de encomien- 
da". Parece poco probable que la audiencia estuviese enterada 
de las dificultades en manejar pråcticamente una encomienda de 
este tamafto en terreno chocoano. Sin embargo, la cifra puede dar 
una nociön de la söbita baja de la poblaciön, comparando los da¬ 
tos de Marzal un siglo mås tarde. Esto, junto con la hostilidad 
de los indios, implicaba que el sistema de encomiendas/reparti- 
mientos nunca tuvo un papel importante en el Chocö; ya pacifica- 
dos los indios, éste fué reemplazado por un régimen de tributos 
a cargo de la Corona, asl como en otras partes del reino durante 
el siglo XVII. 

En 1648 el padre franciscano Matlas Abad pasa por la provincia 

de Citarå, que estå poblada "a modo de estancias la legua y a dos 

y tres leguas vnas casas de otras" y le Ilarna la atenciön que los 

citaråes (emberå), todavla sin conquistar, "no tienen Superiores 
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entre si, que vnos capitanes y esos muy poco Respetados". 

Empero, un siglo después, en 1754, el gobernador del Chocö infor- 
ma que: "no hauer en él (el gobierno del Chocö) mas Ciudades, 
Villas, ni Lugares, que los Pueblos de Yndios de que se compone" 
y en cada pueblo residen un cacique, gobernador, alcalde y fisca- 
les indlgenas con privilegios y obligaciones propios. 30 Como se 
explica a continuaciön, es posible que en este caso "pueblo" tie- 
ne el sentido de aldea o aglomeraciön de casas. Finalmente, en el 
curso del siglo XIX se transforma la sociedad indlgena otra vez, 
resultando, en la situaciön actual, superficialmente parecida a 
la que existla cuando llegaron los espafioles a la regiön. Aparen- 
temente tenemos aqul una comunidad que ha sido sometida a un im- 
pacto foråneo muy fuerte cuyos efectos no se pueden omitir en el 
anålisis de cualquier aspecto cultural. 

La administraciön colonial y su aplicaciön en el Chocö . Es evi- 
dente que las autoridades espafiolas al implantar su ideologla in- 
digenista en el Chocö, siguieron las normas elaboradas durante un 
siglo o mås entre las culturas andinas. Este sistema suponla al- 
guna forma de estratificaciön social y organizaciön polltica que 
podla ser aprovechada para los propios fines de los espafioles. 


31 


Digitized by v^.ooQLe 



iPero, c6mo se procedla en el Chocö donde estas condiciones no 

existlan y cuåles fueron las consecuencias, tanto para los indl- 

genas como para la administraciön espaftola? 

Una manera de asegurar y ademSs justificar una entrada era fun- 

dar una poblaciön mediante la cual el conquistador también podla 

retener la fuerza militär temporal, mudåndola en una organizaciön 

civil permanente. Esto reflejaba tradiciones de la Reconquista 

ibérica cuando el establecimiento de pueblos fortificados era una 

precauciön necesaria, sentida otra vez en el Nuevo Mundo. El plano 

urbano de "parilla", segtin las teorias neo-clåsicas de las ciuda- 

des latino-americanas, se intentaba aplicarlo también en el ChocÖ? 

asl lo muestra el plano sencillo de 1573 de la Villa de Nuestra 

Seflora de la Consolaciön de Toro, en el alto San Juan, lo mismo 

que descripciones sobre fundaciones de pueblos en aquella regiön. 31 

Aslmismo, deblan reunirse los indios en pueblos aparte, y los 

motivos oficiales de esta congregaciön, modos de proceder y su 

origen y modelo los indica una real cédula dirigida al Nuevo Reino 

de Granada en 1549. Subraya que 

"al bien de los naturales de esas partes y a su salvaciön 
convenla que se juntasen e hiciesen pueblos de muchas casas 
juntas en las comarcas que ellos eligiesen, porque estando 
como ahora estån cada casa por si, y aän cada barrio, no 
pueden ser doctrinados como convendrla, ni promulgarles las 
leyes que se hacen en su beneficio, ni gozar de los Sacra- 
mentos de la Eucaristla y otras cosas, de que se aprovecha- 
rlan y valdrlan estando en pueblos juntos y no derramados, 
y que todos los pueblos que estuviesen hechos y se hiciesen 
era bien que se curasen y proveyesen alcaldes ordinarios 
para que hiciesen justicia en las cosas civiles, y también 
regidores cadaheros de los mismos indios que los eligiesen 
en ellos, los cuales tuviesen cargo de procurar el bien 
comän, y se proveyesen asimismo alguaciles y otros oficiales 
necesarios, como se hace y acostumbra a hacer en la provin- 
cia de Taxcala ( sic ) y en otras partes.”32 

Los empenos de realizar esta organizaciön toparon con grandes 
dificultades entre los esparcidos chocöes con su estructura poll- 
tica débil. Ejemplificamos el desarrollo desde la segunda mitad 
del siglo XVII en que se comienza administrar la regiön, limitån- 
donos al territorio originario de los emberå, que corresponde a 
las antiguas "provincias" de Chocö y Citarå - lugar de origen tam¬ 
bién de los cuentos arriba relatados. A partir de mediados del 
siglo XVII unos pocos misioneros jesuitas y franciscanos se dedi- 
caban a los esfuerzos de concentrar la poblaciön indlgena en pue¬ 
blos pequenos, y uno de éstos aclara las dificultades en una 
carta de 1674: 

"...lo otro que no es menor yncombeniente para proseguir en 
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dicha mission, de que los yndios viuan apartados vnos de 
otros dos y tres leguas, y para poder conseguir el congre- 


garlos y administrar los sacramentos es necesario aya vna 
persona a quien reconoscan por caueza y superior y les 


obligue a viuir en Poblazon y que esta persona sea alguno 
de ellos mismos..."33 


Aunque es comprensible que los espafioles en un principio inter- 

pretaban mal los derechos de los caciques en los primeros encuen- 

tros hostiles con los indios, cuando se manifestaba su unico poder 

verdadero - como jefes guerreros temporales, evidentemente no se 

considerö la estructura social existente al nombrar estos jefes 

pollticos "precisos”, y por lo general se escogieron indios ladi- 
34 

nos que por sus viajes a ciudades cercanas, como Santa Fe de 
Antioquia y Anserma, se habian familiarizado con las condiciones 
espaftolas y velan las ventajas de la posiciön privilegiada que la 
legislaciön indigenista les ofreda. Las elecciones varias veces 
eran muy arbitrarias; en 1671, el presbltero Antonio de Guzmån 

pas6 por la provincia de Citarå y, reunidos los indios, les infor- 

m6 que nombrarla a uno "para que recoja toda la gente con nombre 
y tltulo de fiscal; y que a éste le han de respetar todos y han 
de acudir a lo que dispusiere y mandare". En unos casos los in¬ 
dios no tardaron en aprovechar: "...y Isiguma me propuso, que 
pués él era amigo de espanol y valiente que le habla de hacer go- 
bernador de su pueblo, y Cupamay, que es su cuftado, habla de ser 

capitSn, y que asl me lo avisaba, a que le respondl que sl y que 

me holgaba, porque de esta manera lo aseguraba de todo y que era 
35 

mi amigo." En el alto Atrato residla el cacique Pedro Teque, 
pero Guzmån agrega: "solo tiene el nombre de cacique porque en lo 
demås ni tiene gente ni le respetan los yndios por tal cacique".^ 6 
Sin embargo, dos afios antes es considerado como cacique y porta- 
voz de toda la provincia, y en 1676 amonesta a sus "söbditos" al¬ 
bo ro t ados: 


"Vossotros aueis oydo a este capitan (Juan Bueso de Valdés, 
el gobernador de Antioquia), su boca estå buena, aze lo que 
os manda y no andeis luego con enbustes y sino lo aueis de 
hazer habla claro aora que el que fuere simarrön yo lo acom- 
panaré a este gobernador y os sacaremos con su gente y aorca- 
remos y si aueis de matar los espanoles mira lo que aseys 
que yo con mi escopeta e de estar a su lado y pelearemos." 

No obstante, los misioneros pronto constataron que la influen- 

cia de los nuevos caciques era muy limitada, porque "ni los sub- 

ditos veneran a su superior el cacique, y s61o tienen respeto al 

que reconocen mås valiente, y a este le obedece hasta el caci - 
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Conflictos y consecuencias . El descontento con las medidas ad¬ 
ministrativas mencionadas condujo a un levantamiento en 1684, en 
que los indios mataron a los pocos espaftoles y esclavos negros, 
retiråndose al monte. Un indio resume los problemas mås graves en 
1680: 

"...quieren llevar la gente de su pueblo y la de guebara al 
rio de atrato y ponerla en vn pueblo muy lexos quatro dias 
de sus platanares y rosas y que tiene puesto el Padre vn pa- 
lo en el pueblo para castigar la gente y que ay ya mucha 
gente Simarrona en el monte porque enuiö soldados por ella. 

Y que todos tienen mucho miedo y que les han quitado sus 
achas y muerto las gallinas y puercos con escopetas y porque 
dicen el Padre manda que les deriuen sus platanares y sus 
rosas y porque quieren vayan a la guerra del Soruco con el 
senor gouernador de Popayån que auisö que vaxa con muchos 
soldados y escopetas y que no quiere yr la gente porque no 
son de Popayån sino de antioquia.”39 

Suruco, cuya "provincia" abarcaba los rlos Quito y Munguidö, 

afluentes occidentales del Atrato, era un grupo indigena distinto 

de los chocöes/citaråes con quienes haclan guerra, y probablemente 

emparentados con los menbocanas y bogobåes del Baudö. Amenazados 

por una invasiön espaftola en los artos 1670, se vieron obligados 

negociar con los chocöes para mandar una delegaciön a Santa Fe de 

Antioquia en 1680. El arreglo con los chocöes durö poco tiempo y 

los surucos acudieron a los noanamå, que mås tarde colaboraban con 

40 

los espaftoles en abatir el alzamiento de los chocöes. Los suruco 

también fueron la causa decisiva de este levantamiento, ya que los 

chocöes se alborotaron por haberles prohibido les espaftoles rete- 

ner varios cautivos de aquellos indios, que se utilizaban como 
41 

esclavos. 

La formaciön de pueblos de indios y su desintegraciön gradual 
se reiteran varias veces durante la época colonial. En una exhor- 
taciön a los indios en 1676, se puede presentir el obståculo mås 
dificil - la alimentaciön: "en el pueblo auian de tener casas 
grandes y en las rosas pequenas para guardar el mais mientras lo 
coglan y lo tralan a sus pueblos y que las casas grandes las auian 
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de deriuar todos". En contra de la legislaciön, la ubicaciön de 
los nuevos poblados se escogiÖ mås en atenciön a las minas de oro 
con sus cuadrillas de esclavos negros que a las necesidades econö- 
micas de los indios, como era el caso en el pueblo de Neguå que 
los indios dejaron "por ser aquella tierra tan estéril, todo lagu¬ 
nas, y rios muy caudalosos, pefiascos y montaftas muy åsperas, de 

suerte que no pueden tener casas, sembrar sementeras, ni con que 

4 3 

poderse substentar". Los espaftoles veian la necesidad de exten- 
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sos trayectos a lo largo de los rlos para los cultivos, "de modo 

que porque donde rozan una vez no pueden tan pronto volver a ro- 

2 6 

zar o sembrar su malz, se ausentan mucho del pueblo" , pero al 

formar pueblos no se hizo caso de estos inconvenientes. La riva- 

lidad tanto entre las ördenes religiösas como entre las goberna- 

ciones de Antioquia y Popayån respectivamente, recala sobre la 

poblaciön indigena. Las gobernaciones se disputaron los tributos, 

sembrando discordia entre los indios por sus mediadores ladinos 

y los misioneros competlan en calumniar los unos a los otros y 

destruir pueblos para formar otros con cabildos de indios nuevos 

y la reacciön de los indios se volviö cada vez mås fuerte, "por- 
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que estån ya cansados de hazer pueblos y oyr tantas nouedades". 

El tributo y servicio personal variaba en cuanto a regiön y 
época, pero las quejas sobre excesos y malos tratamientos son 
frecuentes e invariables en todas partes hasta fines de la Colo- 
nia. A principios del siglo XIX se pagaban dos castellanos de oro, 
en polvo o moneda, por tributar io de cada tercio de afio (San Juan 
y Navidad) sin quedar a los indios otra libertad que la estable- 
cida para que hicieran sus siembras y cosechas de malz entre mayo 
y mediados de agosto y entre mediados de octubre hasta fines de 
enero respectivamente. Trabajaban los indios seis meses al servi¬ 
cio del corregidor que les pagaba a cuatro reales por dia en 
machetes, hachas, cuchillos, cascabeles, chaquiras, peines, etc.; 

todo a preciös subidos y en especies que querla el corregidor y 
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no en las que necesitaba el indio. Fuera del trabajo agrlcola 
para el sustento de las cuadrillas de esclavos, los indios haclan 
el oficio de cargueros y bogas en el arrastradero de San Pablo 
(el istmo entre alto Atrato y San Juan) y en los caminos a través 
de la cordillera, cuando no habla tareas en los mismos pueblos, 
vg. en Quibdö donde el corregidor informa al virrey en 1777: 

"Precisado de la mayor urgencia, deliberé construir primero 
la casa real, lo que executaron con singular conato los Natu- 
rales. Pasaron estos después al cultivo de sus tierras, 
sembrando, y reparando sus platanares, y ranchos. Regresados 
de sus tareas, edificaron una decente Capilla para colocar 
al Senor, sirbiendo ella interinamente de Yglesia; y junta- 
mente dieron principio a la Casa del cura, la que quiere éste 
sea de magnitud prodigiosa, y prolija estructura, como assi 
se practica; Al mismo tiempo se ocupan los Naturales en fa- 
bricar la Yglecia Parrochial. ... Todo con el fin, santo y 
bueno, pero mui costoso para los Naturales. sobre quienes 
änicamente carga el trauajo y la fatiga."*6 

Ya en 1583 el Concilio de Lima habla proclamado que los indios 
son "bårbaros y poco accesibles a la razön, y que por esto nece- 
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sitan mås que otros la correcciön corporal", 47 y de este castigo 

no se excluian ni los caciques en el ChocÖ, lo cual influia fatal- 

mente en la autoridad hacia sus stibditos: "...y cogiö el corregi- 

dor un låtigo y al dicho cacique o gobernador le di6 muy buenos 

latigazos para que aprehendiera a llamar a los indios. Y luego se 

4 8 

nos ofreciö el reparo de ver azotar a un gobernador”. 

Las anomalias socio-econömicas y el tratamiento por parte de 
los espafioles resultaban en una hulda incesante de los pueblos 
hacia las cabeceras de los rlos y a partes remotas, ”a la cimarro- 
na”. El cacique del pueblo de Bebarå lo expresa en la manera si- 
guiente en un testimonio de 1711: 

”...la servidumbre continua, que tienen sin permitirseles a 
atender tiempo alguno a sus roserlas platanares y pesquerias 
y para el preciso alimento suyo y el de sus mugeres priuando- 
les de la crianza de sus hijos y del dominio de ellos. ... 
Motiuos que an ocaicionado de mas de veinte aftos a esta par¬ 
te , a que los yndios naturales y mas principales ellos y sus 
familias an desanparado sus poblados y retiradose al centro 
de las montaPias por diferentes partes de la demarcasion de 
esta Prouincia y otras de que se originan.” 49 

Limitados a la alta zona oriental de Atrato y San Juan a media¬ 
dos del siglo XVII, los emberå a fines de la época colonial se 
encontraban esparcidos en pequenos enclaves desde el Darién en el 
norte hasta el sur de Colombia y desde la Costa Paclfica en el 
oeste hasta el noroeste de Antioquia (las cabeceras de los rios 
San Jorge y Sinu) en el este. A medida que los indios huian, los 
espanoles trataban de reorganizarlos en pueblos nuevos, pero sölo 
con el efecto opuesto, fomentando la dispersiön mås lejos. Jun- 
tando indios fugitivos de los pueblos de Quibdö, Bebarå, Llorö y 
Tad6 se creö en 1711 el pueblo de Murri en el rio con este nombre, 
afluente oriental del bajo Atrato.^ En 1740 le rogaron al gober¬ 
nador del Chocö que informara "si serå combeniente el que dicho 
Lisenciado funde vn pueblo en las orillas del Rio de Bau que lo 
han corrompido en Baudö con vna cortedad de Indios, que al16 en 
dicho Rio de los reducidos por nosotros, y oriundos, y fugitibos 
de estos Pueblos".^ En el transcurso del siglo surgian otros 
pueblos en el bajo Atrato, insignificantes y de poca duraciön. 
Alrededor de 1730 existian dos en Beté y Bojayå, la antigua "pro- 
vincia" de los Burumiå, enemigos mortales de los chocöes durante 
el siglo anterior, y mås tarde se hacian varias tentativas infruc- 

tuosas de organizar los cimarrones en pueblos como Pavarandö 

52 

(Riosucio), Opogadö, Napipl y Cupica (la Costa Paclfica). 

Durante el Gltimo cuarto del siglo XVIII la provincia de Citarå 
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tenia seis pueblos de indios que pagaban tributo; los mås grandes 
eran Llorö y Quibdö (Citarå) que en 1777 tenian unas cien casas 
indlgenas cada uno. 5 ^ 

Un viajero francés, Julien Mellet, nos da unos detalles inte- 

resantes sobre Quibdö y su poblaciön indigena en 1819: 

"Il y a prés de Zitara un petit village qui sembleroit etre 
plutot un faubourg de cette ville, habité par des indiens 
dont le costume est le meme que celui des indiens de Noaname, 
å 1'exception qu'ils portent plus de bijouterie; ils sont 
commandés par un cacique, qui est lui-méme sous les ordres 
du corrégidor qui en est le chef principal, ayant autant 
d'esclaves å sa disposition qu'il y a d'habitans dans le 
village; il en emploie le nombre qu'il juge convenable å 
différens travaux, et retire le bénéfice de leurs fatigues." 

Las casas indlgenas se encontraban en las afueras de QuibdÖ, 
pero la mayoria evidentemente estaba ubicada en la parte de arri- 
ba del pueblo, talvez en el barrio de San Vicente de hoy. Esto 
revela los apuntes de Charles S. Cochrane, un oficial inglés, que, 
cinco anos mås tarde (1824), llegö al pueblo por el rlo de Quito 
e istmo de San Pablo. Nos da una nociön de la vivienda indigena 
colonial, que en Quibdö era de construcciön redonda, provista de 
paredes de guadua (Bambusa arundinacea Willd.) y elevada cuatro 
piés del suelo. 55 

El lugar aparte privilegiado de los caciques - exentos de tri¬ 
butos y servicio personal - y su papel de mediadores entre las 
autoridades espafiolas y los indios creö un ambiente de antagonismo 
y desconfianza dentro de la sociedad indigena que se manifestaba 
en toda clase de pleitos y finalmente en una descomposiciön de la 
comunidad y organizaciön social. Para la misiÖn de recoger y 
restituir los cimarrones se encargö a los jefes indlgenas, como 
lo demuestra el siguiente ejemplo de Quibdö en 1710: 

”...se le manda al dicho Capitån por ser de proporsion a la 
edad y bastantemente ladino en nuestro ydioma castellano 
que con veinte yndios del dicho pueblo pase a los sitios de 
las simarronas y requiera a los yndios simarrones que con 
sus familias se redusgan a los pueblos de su naturalesa. 

... y si echar estas amonestaciones no quisiesen redusirse 
a sus pueblos les adbertira, que se tomara otra resolusion, 
enbiando soldados que les destruian y aniquilen sus simarro¬ 
nas y traigan presos para que sean castigados a su delito."56 

Se entiende por si mismo que las busquedas y expediciones pena- 
les tomaron un curso dramåtico y trågico para los indios: "toda 
la gente de la provincia estå huyda y retirada de miedo y que con 
el ruydo y estruendo que entraron se les quedaron muchachos per¬ 
didos en el monte peresiendo de ambre y que vna yndia muriö del 
miedo del espanol y armas". 57 Para los nuevos poblados compuestos 
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de indios cimarrones se eligieron también caciques nuevos que no 
miraron con buenos ojos los jefes indigenas ni los corregidores 
y doctrineros de otros pueblos. Sirve de ejemplo Bebarå en 1692 
donde se pidiö que para el indio mås principal "se sirua de man¬ 
dar se le despache titulo de Casique ... que serå el primero que 
aya respecto a no hauerse nombrado ninguno por ser la gente de 
dicho pueblo resién combertida", pero mås tarde se supo que "al 
vno no lo reconosen los yndios por Casique ni al otro por Goberna- 
dor y consiguientemente Don Juan Mitiguirre Gobernador del pueblo 
de Niguå a pretendido enbiar con vn Manuel de Herrera a dicho 
pueblo de Bebarå a demoler la poblaciön y casas que este casique 
a echo". 60 

Los cacicazgos, que con el tiempo iban a considerarse como 
hereditarios, también causaban controversias, como sucediö en el 
pueblo de Llorö en 1770, donde Lorenzo Izate, cacique, y Joseph 
Chimbiguma, capitån, demandaron contra Joseph Tituama, que varias 
veces habia quitado el bastön de cacique al primero y ademås "que 
lo hauia aporriado, y que decia el expresado Tituama que el era 
el que gouernaba el pueblo, ... que el es que manda, que para el 
no hay virrey, Gobernador, Correxidor, cura Ai cacique" o, con 
sus propias palabras: " - Aqui no ai otro que manda que soi yo! 

Yo soi cura, corregidor, y que quisieres! A mi, a mi se ha de 
obedeser! 

Otro punto litigioso fué la tenencia de tierras ya que los 
resguardos que se habian delimitado y repartido a fines del siglo 
XVII fueron insuficientes; los indios de Quibdö, a mediados del 
siglo siguiente, tenian sus platanares dispersos por una årea muy 
extensa, desde las cabeceras del Atrato hasta su afluente Tagachi, 
a tres dias de QuibdÖ en canoa el rio abajo y unos seis subiendo. 
En 1765 los quibdöes se apoderaron del rio Beté y de los res¬ 
guardos de los indios del pueblo del mismo nombre "y que los co¬ 
rregidores han tenido justo reselo de que por esta causa se aga 
de deteroriar el Pueblo huiéndose a la simarrona por el temor que 
tienen a los Quibdöes". 60 

A pesar de las fugas incesantes de los pueblos, los espanoles 
no dejaban de asombrarse de la facilidad de recoger y restituir 
a los cimarrones a "una vida civil y politica": 

La opresiön en que viven les hace a veces retirarse a las 
tierras yermas, de que se valen los mismos corregidores 
para pobrar que si ellos no tuvieran siempre por el monte 
quien los buscara y trajera otra vez a los pueblos, todos 
se huirian y el Rey perderia sus derechos; pero como se 


38 


Digitized by tnOOQle 


puede persuadir que esta no sea de gran sofisteria cuando 
si ellos envlan alguna vez a buscarlos con solo decirles'ya 
te veo' se entregan sin resistencia, no yendo el que los 
busca cuando mås sino acompafiado de alguno otro, a quienes 
facilmente juntåndose los indios los podrlan matar. La bon- 
dad natural de estas gentes oprimidas injustamente, hacen 
que se escondan por los montes, y que a solo la voz de uno 
u otro que los llame se una y congreguen tanto para volver 
a sus pueblos, como para fundar otros de nuevo que es del 
modo que se ha fomentado Pabarandö y se fomenta hoy Cupica.” 

Esta actitud derrotista y sentimiento de inferioridad es per- 
ceptible en la actuaciön de los emberå modernos, y el lingiiista 
Jacob A. Loewen lo indica aslmismo en la mitologla. En un cuento 
del cazador y sus tentativas de evasiön de "tiauru", un esplritu 
malévolo, aquél, segtin Loewen, representa la raza indlgena y 
"tiauru" es el slmbolo de las fuerzas espirituales. "The Indian 
only wins 'rounds' in his struggless against people and spirits, 

and in the end he will still remain the vanquished victim of 

62 

other races and spirit beings." El paralelo histörico es obvio. 

LOS EMBERA EN LA REPUBLICA. 

La Repflblica; dispersiÖn y divergencia . En la Repåblica la 
nueva legislaciön altero el estado jurldico del indlgena, equi- 
paråndolo a los demås ciudadanos colombianos. La Ley del 11 de 
octubre de 1821 declarö abolido el servicio personal y suprimido 
el tributo. La misma ley proclamö la reparticiÖn de los resguar- 
dos y la suspensiön de los cabildos de indios dåndose permiso a 
cualquier persona establecerse en los pueblos de indios. La in- 
tenciön era seguir y mejorar la polftica protectora hacia el in¬ 
dlgena, pero las consecuencias mås bien resultaron desastrosas en 
el Chocö. Aparentemente la nueva libertad individual no cuadraba 
con la pauta social de los pueblos y resguardos que para los in- 
dfgenas suponfa y - por lo menos parcialmente - proporcionaba una 
seguridad y protecciön colectiva por las autoridades. Conflictos 
internos que anteriormente habfan sido vigilados y en algun modo 
solucionados por las autoridades espanolas, tuvieron ahora que 
enfrentarlos los indfgenas mismos. En el Chocö los desördenes y 
disturbios llevaron a una desintegraciön completa de la sociedad 
indlgena colonial, que no lo pudo detener la aboliciön de la 
dicha ley, que se efectuö mås tarde por las serias consecuencias 
que tuvo.^ Los emberå dejaban los pueblos y resguardos transfi- 
riéndose en pequenos grupos dispersos hacia las cabeceras inacce- 
sibles de los rlos. Estas migraciones tuvieron un alcance especial 
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en el Chocö, ya que coincidieron con la liberaciön gradual de los 
esclavos negros (1821-1851), los cuales, abandonando la zona mine¬ 
ra del alto San Juan y Atrato, se extendlan a lo largo de los rlos 
por todo el Litoral. Debido al desdén mutuo y enemistad disimulada 
entre los dos grupos étnicos, en parte un resultado de la polltica 
segregacionista en la Colonia, se creaban en cada rlo limites 
inter-étnicos fijos que con el avance de la poblaciön negra iban 
desplazando los indigenas hacia arriba. A la vez, es de suponer 
que estas migraciones fomentaban el aislamiento dentro de la comu- 
nidad indigena, cortåndose eficazmente la comunicaciön social en¬ 
tre los pequefios grupos "encerrados", algo que posiblemente expli- 
ca la notable desconfianza y falta de cohesiön social entre los 
emberå actuales. 

En este contexto es de gran interés observar la situaciön 

actual y las tendencias recientes en la antigua "provincia" de los 

citaråes, donde realicé trabajo de campo en 1972. Hoy en dia, una 

escasa poblaciön emberå permanece en la parte alta de los rlos 

64 

Neguå, Bebaramå y Bebarå y sus afluentes respectivos. Por no 
permitir navegaciön fluvial y con trochas poco transitables como 
Qnica via de comunicaciön en un terreno sélvatico muy escarpado, 
las cabeceras de estos rios constituyen un escondite ideal y no 
es de extranarse que esta regiön forma el fondo de varias leyendas 
de indios cimarrones. Sin embargo, durante los tiltimos 30 aflos la 
mayoria de los indigenas ha dejado el aislamiento para establecer- 
se el rio mås abajo, buscando un contacto mås intimo con la pobla¬ 
ciön negra. Las causas de la emigraciön no son de buscarse en 
escasez alimenticia o condiciones ecolögicas empeoradas, sino mås 
bien en un nuevo interés econömico que ha motivado facilidad de 
las relaciones comerciales. Las nuevas seffas de estratificaciön 
econömica causan disturbios sociales, porque el indigena emberå 
sigue teniendo la posiciön econömica mediante su posiciön social. 
Como "nivelador" institucionalizado mås temible en la comunidad 
funciona la brujeria y la denigraciön, y el numero de jaibanås 
competidores parece incrementar al compås de los disturbios so¬ 
ciales. La llamativa desconfianza, incluso temor, a otros emberå 
forasteros ha ocasionado otra consecuencia grave para los emberå 
de la regiön de Neguå-Bebaramå-Bebarå: intrusiön en las normas 
establecidas del parentesco, que los informantes mismos conside- 
raban un "malestar social" deplorable, pero a la vez preferible 
frente a una maldad supuesta del grupo afIn desconocido. 
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Indudablemente los jaibanSs y la brujeria son fenömenos pre- 
colombinos; no obstante, es tentador ver estos curanderos indige¬ 
nas como sucesores del cacique colonial, como portador del mismo 
poder siniestro ajeno. No sabemos el destino de los caciques colo- 
niales durante la época de la Republica, pero es muy probable que 
ellos se transformaron en jefes tutelares de los pequeflos y dis- 
persos grupos familiares, substituyendo el poder politico por él 
de caråcter religioso-mistico. As£ como Wassén ha mostrado que el 
atributo mås importante del jaibanå, el bastön mågico o el dumå 
de los emberå, tiene influencias africanas,^ es también evidente 
que lleva rasgos europeos coloniales, como se demuestran en las 
varas de los caciques; otra tradiciön ibérica transmitida al con- 
tinente americano. Un ejemplo de la "provincia" de los citaråes 
en 1672: "Para que le reconozcan dichos yndios se le de delante de 
ellos un bastön dåndoles de entender el que es su gouernador". 

Todavia entre los chocoanos estos bastones mågicos a menudo 
son considerados como atributo de cacique o "mandön", y equivoca- 
ciones del alcance de poder de los jaibanås se encuentran también 
en la literatura antropolögica. Un tipo especial de dumå que los 
emberå denominan dumå kira neékiru , "sin cara", revela resgos co¬ 
loniales inconfundibles. Es un bastön liso y en su extremo mås 
grueso sölo adornado con un botön o anillo de plata martillado en 
frio, por el estilo de las varas de autoridad. Como una prueba 
mås del impacto colonial se puede anadir que la antropöloga pana- 
mena Reina Torres de Arauz, entre los indlgenas chocöes del rio 
Sabanas en el Darién, encontrö un ejemplar de bastön mågico muy 
raro, al que se atribuyö poderes extraordinarios: una espada anti- 
gua europea! 67 Basta esto para mostrar que tanto el papel y esta- 
tus del jaibanå como varios aspectos sobre la estructura social 
de los emberå modernos seguramente podrian aclararse con provecho 
al consultar y analizar la copiosa documentaciön histörica sobre 
la sociedad indigena en la Colonia. 

El medio ambiente ecolögico . Hace 15 afios, en 1959, se presen- 

tö un movimiento mistico en el ChocÖ, instigado por un "hermano" 

falso que se afanö por la castidad del pueblo chocoano. Su aco- 

6 8 

gida en la poblaciön negra ya ha sido tratada, pero vale men- 
cionar que llegö a afectar a los indlgenas también. Ya que, segun 
este "hermano", una vida mås casta, entre otras cosas, implicåba 
vivir juntamente en pueblos, y esto les fué exigido a los emberå 
bajo la amenaza de un castigo divino. Al parecer se hicieron por 
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lo menos tres caserios pequeftos entre los emberå: en Bojayå, Capå 
(cabeceras del Atrato) y Miåcora (alto Baud6) respectivamente, 
éste ältimo de hasta de unas 30 casas. Empero, los caserios pron- 
to fueron abandonados y para esto los informantes emberå daban 
tres razones principales: 1) temor por maleficio y brujeria de 
gente forastera (una reminiscencia de la Colonia?), 2 ) una inva- 
siön aumentada de los negros, sobre todo comerciantes, en los 
pueblos, y 3) escasez alimenticia por las dificultades de trans- 
porte y las distancias en la agricultura, pesca y caceria. 

Las actividades econömicas y sociales siempre estån en relaciön 
con los rios, y la base econömica forma la agricultura, cuyos 
cultivös largos y estrechos e intercalados en trayectos en bar- 
becho constantemente siguen los cursos de los rios. Por el clima 
sumamente humedo y por falta de un periodo seco suficientemente 
largo, el método de cultivo comun de "quema de bosque" (slash- 
burn) es reemplazado por él de "roza de bosque" (slash-mulch), en 
que se roza la vegetaciön para dejarla como una capa pudriéndose 
encima la siembra anteriormente regada. En comparaciön con "quema 
de bosque", se pierde mucho valor nutritivo en la roza, ya que 
parte de la vegetaciön tumbada queda al lado del cultivo y el pro- 
ceso de reducciön a abono para el suelo se atrasa por la putre- 
facciön natural. Esto implica periodos mås largos de barbecho y 
a su vez, necesidad de extenso terreno para la subsistencia. 

El poblamiento asimismo sigue los cursos de los rios en una 
pauta de poblamiento lineal de casas aisladas, a veces concentra- 
das en caserios de 10 a 50 viviendas. Un censo de poblaciön y 
vivienda de 1971 en el municipio de Pié de Patö (Alto Baudö) 
muestra un promedio de 200 metros entre cada vivienda en la po¬ 
blaciön negra a lo largo del rio Baudö (con un promedio de 5,9 
personas por vivienda). Entre la poblaciön indlgena (29% de la 
poblaciön total) la cifra correspondiente es 500 metros (con un 
promedio de 6,5 personas por vivienda). 28,1% de la poblaciön 
negra vive en caserios, pero en los mås grandes (50-150 casas) de 
los 20 caserios estudiados, la mayoria de los habitantes tiene 
también una casa rural cerca de sus cultivös donde permanece en 
épocas de siembra y cosecha. Ademås, en los caserios la pauta 
tipica de poblamiento lineal es facilmente reconocible en su for¬ 
ma concentrada, y el plano urbano de "parilla", segun las nociones 
de los primeros conquistadores, todavia es una excepciön rara en 
el ambiente chocoano, y basado ya en condiciones econÖmicas dife- 
rentes. Naturalmente los espafioles en la Colonia no desconocieron 
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las implicaciones de estos factores ecolögicos, como lo deja ver 
un informe de 1803, en contestaciön de una real cédula sobre 
reuniön de poblaciones: 

"...como la situaciön baja, pantanosa y anegadiza de lo in¬ 
teriör de estas montafias no tiene otro recurso que el de las 
vegas que hay distantes unas de otras en la longitud de los 
rios, en ellas residen precisamente dispersos los mulatos, 
zambos y negros libres de dichos partidos, para cultivar y 
subsistir con sus familias. ... Y todos asl dispersos por la 
necesidad de terrenos y por la comodidad que reportan en los 
que poseen retirados de las parroquias de sus pueblos, no 
pueden reunirse, ni es de considerarse esequible la reuniön, 
aunque la autoridad del mando impendiese los mayores esfuer- 
zos y conminaciones o las måximas mås prudentes, pues las 
circunstancias locales de estas provincias exigen la disper- 
siön de sus habitantes... La clase de los indios es la mås 
reunida en sus respectivos pueblos por conveniencia de los 
corregidores. "70 

Las quejas de los indios de que no les sobra tiempo suficiente 
para atender a los cultivos y otras tareas econömicas para el 
sustento de sus familias hace justificada una pregunta muy sen- 
cilla, pero interesante: cuål es la intenciön del trabajo de un 
indigena emberå? 

En 1972 pasé cinco meses (enero-abril, septiembre) con una fa- 
milia emberå de diez personas en la quebrada de Tangui (Atrato). 

De este espacio de tiempo se llevö un detallado diario de trabajo 
durante algo mås de cinco semanas seguidas (20 de enero - 26 de 
febrero) sobre los ocho miembros familiares que en alguna manera 
contribulan a la economia, notando 35 categorlas de ocupaciön por 
individuo y por unidades de media hora, desde las seis de la mana¬ 
na hasta las nueve de la noche, horas corrientes del despertar y 
de acostarse. Como no cabe aqui una presentaciön del diario por 
extenso nos limitamos a revelar algunos datos de gran interés 
para el entendimiento de los sucesos histöricos arriba relatados. 

Segdn el diario, del total de horas de trabajo (1870), 57,9% 
se dedicaron unicamente a suministro y preparaciön de alimentos 
(repartidos en: agricultura 11,9%, pesca 11,2%, caceria 8,9%, 
recolecciön 0,3%, preparaciön de alimentos, lavado de platos, etc 
25,6%). Otras actividades econömicas para uso propio de la casa 
incluian: fabricaciön y reparo de utensilios y herramientas 12,5%, 
trabajo forestal 3,9% y cuidado de animales domésticos 1%. Una 
porciÖn sorprendentemente pequena del trabajo era concentrada en 
actividades comerciales, 6,3%, y esto sölo temporalmente (in¬ 
dustria y recolecciön de mercancias 2,8%, compras y ventas 3,5%). 
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En términos concisos y muy simplificados se puede describir el 
individuo emberå actual como participando de tres sistemas econö- 
micos: como miembro de la familia, toma parte en la redistribuciön 
dirigida por el "paterfamilias"; como participante de la comunidad 
indlgena, estå bajo las normas de la reciprocidad de intercambio 
de productos y servicios, y finalmente, en sus relaciones con el 
pueblo chocoano, se basa en una economla monetaria de mercado cuya 
importancia sin duda estå creciendo en detrimento de las otras. 

Una nueva tecnologla y la adaptaciön obligada a condiciones socio- 
econömicas distintas durante el dominio espanol, con toda probabi- 
lidad han transformado de un modo u otro el ecosistema indlgena, 
pero queda la deducciön que la economla de los emberå sigue siendo 
principalmente una de subsistencia, regida por la dependencia - o 
adaptaciön - al ambiente ecolögico. La respuesta de nuestra pre- 
gunta es asfmismo sencilla y explicativa para toda la problemåti- 
ca colonial: la preocupaciön sobresaliente en el trabajo indlgena 
era y sigue siendo la alimentaciön; una tarea cuyas implicaciones 
multiples se explican mucho mejor por la expresiön indfgena: 
buscar la vida. 


SUMMARY 


Because of a fairly rich historical documentation from the 
colonial epoch and the maintenance of various social and economic 
aspects of aboriginal culture up to our days, the Indian society 
in the tropical forest region of the Chocö Department along the 
Pacific coast of Colombia offers great possibilities of studying 
lengthy and significant processes of acculturation as expressed 
in a tropical forest culture. 

Contrary to the prevailing view of recent culture contacts and 
rapid social change among the most populous Chocö group, the 
Emberå, this paper intends to demonstrate that the Emberå culture 
has been submitted to alien and far-reaching influences on social 
structure and economy since the beginning of the 17th century. 

The small and dispersed nomadic bands along the eastern flank of 
the upper Atrato river basin were organized into villages super¬ 
vised by Spanish corregidores , and chieftainships were created 
for the administration of the royal tribute and the forced labour 
at the gold mines. As well as the changes of the socio-political 
organization which led to social disturbances within the community, 
so the forced concentration of population caused supply diffi- 
culties due to the ecological peculiarities of the rain-ridden 
Chocö territory. These hardships under Spanish mastery and the 
Emberå refugees, cimarrones , who still are believed to haunt 
certain inaccessible streamlets in the mountains, are vividly 
described in native oral tradition. 

With the abolition of the Spanish Indian policy during the 
republican era the superimposed political organization was dis- 
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solved and the villages were deserted once for all. The Emberå 
split off into small family groups fleeing to the head-waters of 
the rivers all over the Chocö. Furthermore, the subsequent libera- 
tion of the negro slaves who left the mines and settled along the 
lower fertile courses of the river systems in the middle of the 
19th century is supposed to have increased the isolation between 
the hidden Indian groups leading to the social incohesiveness and 
distrust which characterize the actual Emberå society. 


Bogotå, May 1974. 



MAPA SOBRE LA CUENCA DEL ALTO RIO ATRATO. 
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NOTAS 


Todos los subrayados en el texto son del autor. 

Abreviaciones: AGI Archivo General de Indias, Sevilla 

AHNB Archivo Histörica Nacional, Bogotå 
HDCh Historia Documental del Chocö (ed. 

E. Ortega Ricaurte), Bogotå 1954. 

1) Por sus consejos valiosos agradezco al doctor S. Henry Wassén, 
director que fué del Museo Etnogråfico de Gotemburgo, y al doctor 
Magnus Mörner, director del Instituto Latinoamericano de Estocolmo. 
Al doctor Ricardo Herrera S. estoy agradecido por haber corregido 
el texto espafiol. 2) Véase vg. la bibliografia ens S. Henry 
Wassén: Etnohistoria chocoana y cinco cuentos waunana apuntados 
en 1955. Etnologiska Studier 26, pågs 5-78. Gotemburgo 1963. 

3) Pedro Simöns Noticias historiales de las conquistas de Tierra 
Firme en las Indias Occidentales. Tomo V, påg 148. Bogotå 1892. 

4) Wassén 1963, påg 16. 5) "Cimarrön", al parecer un americanis- 

mo, es aplicado a los indios, negros y animales huldos y posible- 
mente derivado de "cima", es decir el monte adonde huian los "ci- 
marrones". J. Corominas: Diccionario etimolögico de la lengua 
castellana. Vol. 1, påg 800. G. Friederici: Amerikanisches Wörter- 
buch. Hamburg 1947. Diccionario de la lengua espafiola. Madrid 
1925. ” Libre 11 , el negro que no era esclavoj es una denominaciön 
que todavla existe en el Chocö, igual que "racional". La pobla- 
ciön negra en el Chocö denomina "cholo" al indlgena emberå y 
waunana. ” Emberå ”, una palabra indlgena, significa ”hombre, ser 
humano” pero se restringue a los indlgenas segun ellos mismos. 

6) La falda de la mujer indlgena. 7) Segun el cuentistas 3 mazor- 
cas de malz = 1 mano, 2 manos = 1 casa, 50 casas = 1 almud (= 4 
cuartillas), 6 almudes = 1 colado. 8) Jessenia polycarpa. 

9) Afluente del alto rlo Bebaramå. 10) Afluente del alto rlo 
Neguå. 11) Rula o machete. 12) Riachuelos pequenos de la que- 
brada Chicué (Tangul), afluente del Atrato. 13) Riachuelo de la 
quebrada Curazambra, afluente del rlo Bebarå. 14) ”Cabeza mocha", 
sobrenombre del negro por su cabello crespo. 15) escudilla, 
plato. 16) Quebrada del rlo Bebaramå. 17) Ipomea batatas. 18) 
Guilielma gasipaes Bailey. 19) Theobroma bicolor H.B.K. 20) Va- 
sija de barro (= chocö). 21) "Caflabrava", Gynerium sagittatum 
(Aubl.) Beauv. "Chiå” en este caso significa flecha. 22) El can- 
to religioso del jaibanå. 23) HDCh, pågs 16, 23. 24) Pedro de 

Cieza de Léon: La crönica del Peru, en Vedia: Historiadores pri¬ 
mitivos de Indias. Tomo 2, pågs 368-369. Madrid 1862. 25) Juan de 
Castellanos: Elegias de Varones Ilustres de Indias, påg 562. 

Madrid 1850. 26) J.M. Pacheco: Los Jesuitas en Colombia. Tomo 2, 
pågs 494-495. Bogotå 1962. 27) R.C. West: The Pacific Lowlands of 
Colombia, pågs 90, 93, 223. Baton Rouge, Louisiana 1957. 

28) HDCh, påg 72. 29) AGI: Santa Fe, 199. Diario de Fray Matias 

Abad, 12-17 enero de 1649? carta del gobernador de Cartagena, 12 
de junio de 1649. 30) AHNB: Asuntos importantes, tomo 1, f 26V. 

31) Vg. AGI: Santa Fe, 196, f 354R. 32) J. Friede (ed.): Docu- 

mentos inéditos para la historia de Colombia coleccionados en el 
Archivo General de Indias de Sevilla. Vol. X, påg 154 (doc. 2236). 
Bogotå 1960. 33) AGI: Quito, 67, f 16R. Peticiön, 7 de septiembre 

de 1674 . 34) Indio que habla espafiol. 35) HDCh, pågs 111, 122. 

36) AHNB: Caciques e indios, tomo 11, f 990V. 37) AGI: Santa Fe, 

204, f 68R. Carta, 24 de octubre de 1676. 38) G. Arcila Robledo: 
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Las misiones franciscanas en el Chocö, Boletfn de Historia y 
Antigiiedades, vol. XLIII: 497-498, påg 246. Bogotå 1956. 

39) AGI: Santa Fe, 204, f 7V. 40) AGI: Santa Fe, 204, ff 114V- 

115R, 118R. 41) AHNB: Reales cédulas, tomo 4, f 142R. 42) AGI: 

Santa Fe, 204, f 68R. 43) AHNB: Caciques e indios, tomo 55, 

f 834R. 44) AGI: Quito, 67, f 63V. Declaraciön, 28 de julio de 

1674. 45) HDCh, påg 277. 46) AHNB: Caciques e indios, tomo 40, 

ff 894V-895R. 47) Citado en Friede: Los Andakf, påg 124. Bogotå 

1953. 48) Arcila Robledo, op cit, påg 248. 49) AHNB: Caciques 

e indios, tomo 11, ff 2R, 3V. 50) AGI: Santa Fe, 362, Expediente 

sobre la conquista intentada por Don José L6pez Carbajal, en la 
provincia del Chocö, y poner nuevo gobernador, ano de 1709 a 1724 
51) AHNB: Conventos, tomo 52, f 968V. 52) AHNB: Caciques e 

indios, tomo 24, ff 387-400; Poblaciones del Cauca, tomo 2, ff 
312R-324V; Resguardos-Antioquia, Cauca, Tolima, tomo tinico, f 
500R; Gobierno (anexo), tomo 30, f 462R. 53) AHNB: Estadfstica, 

Zitarå 1761-1788, 1789-1802. Anönimo: Descripciön de la Provincia 
de Zitarå y curso del Rfo Atrato (1777), en Boletfn de la Socie- 
dad de Geograffa de Colombia, vol. 8:1 (1948), pp 18, 20. 

54) J. Meliet: Voyage dans l'Amérique Meridionale. Agen 1823, påg 
256. 55) Charles Stuart Cochrane: Journal of residence and 

traveis in Colombia during the years 1823 and 1824... London 1825 
pågs 439-440. 56) AHNB: Conventos, tomo 39, f 487R. 57) AGI: 

Santa Fe, 204, f 40V. Declaraciön del "capitån" Don Juan Mitigre 
en 1680. 58) AHNB: Caciques e indios, tomo 55, ff 835R, 839R-V. 

59) AHNB: Caciques e indios, tomo 55, ff 250V, 252R-V. 60) AHNB: 

Resguardos-Antioquia, Cauca, Tolima, tomo unico, f 491R. 

61) HDCh, påg 232. 62) J.A. Loewen: A Chocö Miraculous Escape 

Tale, en América Indfgena, vol. 20:3, påg 215. México 1960. 

63) Véase J. Friede: La legislaciön indfgena en la Gran Colombia, 
en Boletfn de Historia y Antigiiedades, vol. 36:414-416, pågs 286- 
298. 


"Habiendo observado que la ley de 11 de octubre del afto 11 
(1821) sobre extinciön de corregidores e igualdad de derechos 
de los indfgenas no ha podido producir el efecto, que motivö 
al Poder legislativo para dictarla: que ella por ahora es 
impracticable respecto de los del Chocö, a causa de por su 
estolides, vicios y supersticiones de que estån llenos, no 
son susceptibles de este bien inestimable que si se continua 
bajo de este förmula, lejos de llenarse las intenciones del 
gobierno en orden a elevarlos a la dignidad de seres racio- 
nales antes bien se les facilita el paso para caminar con 
progresos muy råpidos a su total ruina, porque ellos siempre 
aspiran a emanciparse de nuestra sociedad para no sugetarse 
al orden moral ni polftico: finalmente que por el desorden 
en que ha vivido esta clase de hombres desgraciados desde la 
publicaciön de la ley, se palpa ya de todos modos un resul- 
tado tan triste, que no puede verse sin humedecer los ojos 
de la humanidad." 

AHNB: Indios (republica), tomo unico, f 383R. Carta de la Gober- 
naciön de Popayån, 17 de enero de 1826. 

64) En 1972 habfan 10 casas indfgenas en el rfo Bebaramå con 
afluentes (Bebaramå 7, San Pablo 2, Dobudiå 1), en el rfo Neguå 
un total de 19 casas (Neguå 3, Ichö 4, Tutunendo 2, Motordö 2, 
Micorå 4, Nemotå 2, Ocomitå 2) y en el rfo Bebarå 9 casas (Bebarå 
4, Curazambra 1, Chaquenandö 3, Chagadö 1). 65) S. Henry Wassén: 

An Analogy Between a South American and Oceanic Myth Motif and 
Negro Influence in Darién. Etnologiska Studier 10, Gotemburgo 
1940. 66) AHNB: Caciques e indios, tomo 11, f 966V. 67) Reina 
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Torres de Aratiz: El chamanismo entre los indios chocöes. En 
Hombre y Cultura, vol. 1:1, påg 26. Panamå 1962. 68) G. y A. 

Reichel-Dolmatoff: Notas sobre un movimiento apocallptico en el 
Chocö, Colombia. En Folklore Americano, Ano XIV, no 14, pågs 110 
145. Lima 1966. 69) L.F. Espinal y S-E Isacsson: Estudio econö- 

mico cultural de la cuenca del alto Baudö, Chocö. Bogotå 1971 
(Inédito). 70) HDCh, pågs 276-277. 
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BERÄTTELSE FÖR 1974 


Etnografiska Museets råd har under året haft följande sammansätt¬ 
ning: Ordförande, fru Anita Torwald , vice ordförande löneintendent 
östen Angerås samt ledamöterna docenten Alf Björnberg , ombuds¬ 
mannen Roy Gustavsson , professorn Gunnar Harling , fru Irma Nääs , 
ämnesläraren Bertil Rugarn och biblioteksrådet Folke Ström . 

Rådet har sammanträtt den 21 februari och den 6 november. 

Etnografiska Museets arbetsgrupp har sammanträtt ett antal 
gånger, bl.a. för att diskutera planering och organisation samt 
utbildnings-, budget- och utställningsfrågor. 

Informationsmöten med personalen har, i görligaste mån, hållits 
varannan tisdag. 

Den kurs i etnografi för personalen, som startades under 1973 har 
under året fortsatt och har elva sammankomster noterats. 

FÖREMÅLSSTATISTIK 

Under 1974 har 21 samlingar om totalt 318 föremål registrerats. 
Av dessa har 203 föremål köpts och 115 erhållits i gåva. 

Föremålen fördelar sig på regioner enligt följande: 


Nordamerika S:a 

Gåvor 2 föremål 2 

Mexico 

Köp 1 föremål 1 

Afrika 

Gåvor 112 och köp 160 föremål 272 

Nya Guinea 

Köp 42 föremål 42 

Celebes 

Gåva 1 föremål 1 


S:a 318 
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Amerika 


Nordamerika . Av fru Gunhild Sjödahl har museet erhållit ett 
solfjädersliknande föremål (74.16.1). Föremålet är insamlat av 
dåvarande generalkonsuln Sjödahl i Nordamerika vid sekelskiftet. 

Fru Svea Klein, Alingsås, har skänkt en filt (74.19.1) från 
navaho-indianerna i Arizona, U.S.A. Filten är insamlad omkring 
1930 och är ett fint exempel på navaho-indianernas hantverks¬ 
skicklighet. 

Mexico . Under sitt besök i Mexico i september 1974 förvärvade 
professor S. Henry Wassén, för museets räkning, en olmekisk ler¬ 
figur (74.18.1). Den olmekiska kulturen uppstod någonstans söder 
om Veracruz och norr om Tabasco omkring 1500 f.Kr. Figuren är 
från Boca del Rio ("tierra blanca"), nära Veracruz. Figuren kan 
vara från den formativa eller preklassiska tiden, en period som 
slutar ca. 200 f.Kr. 



Fig. 1. En 9,5 cm hög sittande olmekisk lerfigur. Boca del Rio 
nära Veracruz, Mexico. 74.18.1. Olmec clay figure. H. 9,5 cm. 
Eoca del Rio near Veracruz, Mexico. 74.18.1. 
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Afrika 


Ännu en gång har rektor Stig Lund-Jensen i Floda skänkt en stor 
mängd föremål till museet. Samling 74.2.1-2 kommer från Central¬ 
afrikanska Republiken. Samlingarna 74.1.1-69 och 74.17.1-8 inne¬ 
håller material från Tanzania, huvudsakligen från Bohaia-området. 
Rektor Lund-Jensen har inte blott skänkt föremålen utan även talat 
in värdefull information om desamma på band. Både föremål och 
dokumentation har använts i museets utställning om Tanzania (se 
utställningar!). 

Av herr Per Gerdin, Helsingborg, har museet köpt två föremål. 
74.3.1 är en stående figur i elfenben från Walega i östra Zalre. 


Fig. 2. Figur i elfenben från Walega i östra 
74.3.1. Sculpture carved in ivory. The Walega, 
H. 14 cm. 74.3.1. 


Za!fre. H. 14 cm. 
eastern Zalre. 



74.3.2. är en figur i sten, en s.k. Pomdo från Kissi-folket i 
Sierra Leone. 

Av herr Gerdin har museet även förvärvat samling 74.11.1-5 
från Ashanti-folket i Ghana. Samlingen består av tre vikter som 
använts till att väga guldsand med, en sked samt en mindre metall¬ 
ask för förvaring av guldsand. 
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Fig. 3. Chi wara, antilopfigurer snidade i trä. Bambara, Mali 
H. 62 resp. 61 cm. 74.13.1-2. Chi wara, antelope figures. The 
Bambara, Mali. H. 62 and 61 cm resp. 74.13.1-2. 
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Från övre Volta kommer samling 74.5.1-14. Den har sålts av 
Monsieur Traoré Philippe, övre Volta, och består av masker, vapen 
och musikinstrument. De flesta av föremålen kommer från Bobo¬ 
stammen. 

74.4.1 är en skulptur i trä från Nigeria köpt från konstnären 
Bengt Olson, Göteborg, som även sålt två mycket vackra skulpturer 
från Bambara-stammen i Mali, 74.13.1-2. Det är två chi wara 
skulpturer, antilopfigurer på en av fibrer flätad hjälm. Figurerna 
bildar ett par med en kvinnlig och en manlig individ. Den förra 
bär två kalvar på ryggen. Den ceremoniella chi wara-dansen fram- 
föres vid alla viktigare tillfällen som t.ex. när man bönfaller 
gudarna om regn eller att de skall göra åkrarna bördiga, före 
jakten, vid begravningsriter och initiationsfester. Danserna ut¬ 
förs i par och det är de unga männen som dansar. 

Från Göteborgs Högre Samskola, genom adjunkt Tord Andersson, 
har museet erhållit i gåva en samling, 74.15.1-32, med föremål 
huvudsakligen från Kongo-området. 

Av konstnären C.O. Hultén, Malmö, har museet köpt samling 
74.20.1-2. 



Fig. 4. Mask från Senufo-Diola i norra Elfenbenskusten. H. 89 
cm. 74.20.2. Mask from the Senufo-Diola, northern Ivory Coast. 
H. 89 cm. 74.20.2. 


Digitized by v^.ooQLe 


7 



Fig. 5. Bushkniv ("cut lass' 1 ) av traditionell modell. Mano, 
Liberia. L. 49 cm. 74.14.46. Bushknife ("cutlass") of traditional 
shape made by a local blacksmith. The Mano, Liberia. L. 49 cm. 
74.14.46. 



Fig. 6. Två importerade bushknivar av vilka den vänstra formats 
om till traditionell modell. Mano, Liberia. L. 54 och 62 cm. 
74.8.1-2. Two imported bushknives of which the left one has been 
remodelled into the traditional shape. The Mano, Liberia. L. 54 
and 62 cm resp. 74.8.1-2. 
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74.20.1 är en fjäderskrud från Bamum-stammen i Kamerun och 74.20.2 
är en mask av trä från norra Elfenbenskusten och som förefaller 
vara en blandning av stilar från Senufo, Diola och Bobo. 

Under mars-april besökte t.f. museichefen Liberia och förvär¬ 
vade i samband med detta besök en del föremål, huvudsakligen från 
Mano-folket i norra Liberia. 

Marianne och Olle Wijkström, LAMCO, Yekepa, skänkte en höv- 
dingadräkt från Mano (74.7.1). Dräkten är sydd i bomullstyg av 
inhemsk tillverkning, s.k. country-cloth. Tyget vävs i 10-12 cm 
breda remsor vilka sedan sys samman till tygstycken av erforderlig 
bredd. 

Fig. 5 visar en bushkniv ("cutlass") av traditionellt snitt 
tillverkad av en bysmed (74.14.46). 

På fig. 6 ser man två importerade bushknivar (Made in Poland). 
Den vänstra har av en bysmed omformats så att den mera överens¬ 
stämmer med det traditionella snittet (74.8.1-2). 

Samling 74.9.1-3 består av tre masker, två från Mano-stammen i 
Liberia och en från Bambara-folket i Mali. 

74.10.1-10 är en samling tyger, dels importerade, dels av 



Fig. 7. Tablett med motiv föreställande en Gio (Dan) mask. 
26 x 32 cm. 74.10.9. A piece of cloth with silk screen print 
depicting a Gio (Dan) mask. 26 x 32 cm. 74.10.9. 
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Fig. 8. Mask av trä från Gio- (Dan-) stammen i Liberia. H. 30 
cm. 74.14.4. Wooden mask from the Gio (Dan) in Liberia. H. 30 
cm. 74.14.4. 
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inhemsk tillverkning. På samtliga tygstycken har anbragts mönster 
med silk screen-teknik. Arbetet har utförts av kvinnor i YMCA's 
verkstad i Yekepa. Verksamheten är ett led i försöken att skapa 
inkomstbringande sysselsättningar, framför allt för kvinnor. 

Samling 74.14.1-118 innehåller huvudsakligen kläder, vapen, 
verktyg och hushållsföremål men även några masker och värdighets- 
tecken. 74.14.4 är en mask av trä från Gio-stammen i norra Liberia- 
Gio är grannar till Mano. I litteraturen kallas Gio ofta för Dan 
vilket är stammens benämning i Elfenbenskusten, i Liberia är den 
vanligaste benämningen Gio vilket också är det officiella namnet 
på denna stam. 

Från Grebo-folket i sydöstra Liberia kommer en mask (74.14.1) 
som sannolikt använts av det hemliga sällskapet "kwi". Masken är 
av trä med ett rött tygstycke som täcker ögon och näsa. Skägget 
består av apskinn och fibrer. 



Fig. 9. Mask av trä från Grebo-stammen. Palipo, Maryland County, 
Liberia. H. 40 cm. 74.14.1. Wooden mask from the Grebo tribe. 
Probably used by the secret "Kwi" society. Palipo, Maryland County, 
Liberia. H. 40 cm. 74.14.1. 
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Fig. 10. Dubbelkniv som burits som värdighetstecken av hövding. 
Gbelay, Nimba County, Liberia. Mano. L. 40 cm. 74.14.44. Double- 
knife, a chiefs symbol. The Mano, Gbelay, Nimba County, Liberia. 
L. 40 cm. 74.14.44. 



Fig. 11. Svärd med skida av mönstrat läder. Mano, Gbelay, Nimba 
County, Liberia. L. 69,5 cm. 74.14.52. Sword with sheath of 
leather. The Mano, Gbelay, Nimba County, Liberia. L. 69,5 cm. 
74.14.52. 
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74.14.44 är en dubbelkniv som tillverkats av en bysmed. Den är 
ett värdighetstecken för en hövding. 

Norra Liberia pacificerades ganska sent och mindre stamkrig lär 
ha ägt rum ända in på 40-talet. 74.14.52 är ett svärd med skida 
av mönstrat läder. Svärdet har enligt uppgift använts i krig. 

Av sent datum är 74.14.8. Det är en s.k. förlovningskedja som 
består av ett manligt och ett kvinnligt huvud förenade med länkar. 
Hela kedjan är skuren ur ett enda trästycke. Den är inköpt på 
leprakolonin i Ganta, Nimba County, Liberia.' 



Fig. 12. S.k. förlovningskedja skuren ur ett enda trästycke. 
Ganta leprakoloni, Ganta, Nimba County, Liberia. L. 75 cm. 74.14.8. 
"Engagement Chain". A male and female head joined together with 
wooden links, carved from a single piece of wood. Ganta leprosy 
colony, Ganta, Nimba County, Liberia. L. 75 cm. 74.14.8. 


74.21.1 är ett plagg som bars av krigaren när han drog ut i 
fält. Det är en skjorta behängd med en mängd amuletter och medi¬ 
ciner som skyddade mot fiendens vapen. Krigaren kunde endast 
besegras av en motståndare med starkare mediciner. 
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Fig. 13. En krigares skjorta. Mano, Liberia. L. 83 cm. 74.21.1. 
A warrior's shirt. Attached to the shirt are a great many medicines 
which protected the warrior from the weapons of the enemy. The 
Mano, Liberia. L. 83 cm. 74.21.1. 
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74.12.1 är en korg, troligen från Celebes, skänkt till museet 
av förre museichefen, professor s. Henry Wassén, som fått den i 
gåva efter fil.dr. Walter Kaudern. 

74.6.1-42 är en etnografisk samling från Nya Guinea som sålts 
till museet av herr Karl Wilhelm Ströder, Papua, Nya Guinea. 
Samlingen utgörs av olika slags kärl, kläder och prydnader. 

BIBLIOTEK, ARKIV OCH KATALOGER 
Referensbiblioteket 

Under året har en ökning med 486 katalognummer skett (21.451 - 
21.937) varav genom köp 147, byte 244, gåvor 87 och egen produk¬ 
tion 8. Institutioner som bidragit till biblioteket är American 
Museum of Natural History, Etnografiska Museet i Stockholm, 
Göteborgs Historiska Museum, Göteborgs Konstmuseum, Nordiska 
Afrikainstitutet i Uppsala, SIDA samt Utrikesdepartementet. 

Enskilda givare är Dr. Bente Bittman-Simon, Mr. Wallace Carter, 
Toronto, Dr. Juan Comas, fil.kand. Rose-Marie Cooper, Göteborg, 

Dr. Herbert Ganslmayer, Bremen, herr Per Gerdin, Helsingborg, 

Dr. Gertrud Grennander-Nyberg, Dr. GUnther Hartmann, Berlin, 
Professor Sture Lagercrantz, Uppsala, Docent Lars Sundström, Upp¬ 
sala, Professor S. Henry Wassén, Göteborg och museichef Kjell 
Zetterström, Göteborg. 

Bildarkivet 

En ökning har skett med 97 bilder (18.800 - 18.896). De flesta 
av dessa bilder har tagits fram i samband med museets olika ut¬ 
ställningar. Gåvor har erhållits av Etnografiska Museet i Stock¬ 
holm och Professor S. Henry Wassén, Göteborg. 

Negativarkivet 

har under året ökat med 65 katalognummer (11.142 - 11.206). 

Skioptikonarkivet 

Arkivet har ökat med 26 diabilder i färg. De är i huvudsak 
avbildningar av föremål ur museets samlingar. 

Kart- och filmarkiven 

Ingen ökning har skett under året. 

Diskoteket 

En ökning har skett med 10 grammofonskivor varav genom köp 7, 
gåvor 2 och byte 1. 4 skivor innehåller musik från Mexico, 3 


Digitized by v^.ooQLe 


15 



från Nordamerika och 3 från Afrika. 

Ljudbandsarkivet 

Detta arkiv har upprättats under året och omfattar 6 ljudband. 
Pressklipparkivet 

har under året ökat dels genom museets egen pressbevakning, 
dels genom gåvor. 


MUSEAL VERKSAMHET 

Utställningar 

Utställningen "Samer i Sverige - men hur länge?" som sålts 
till Samernas Folkhögskola i Jokkmokk, har under sommaren visats 
bl.a. i Reykjavik. 

Museets utställning "Chile i Brännpunkten" visades på Göteborgs 
Stadsbibliotek under tiden 15/1 - 4/2. 

Från den 7/2 till den 6/3 var den utställd på Agnebergsskolan i 
Uddevalla. 

Den har även visats på Påvelunds- och Karl Johans-skolorna i 
Göteborg. 

Den 17/2 öppnades utställningen "Former för måltiden" på 
Röhsska Konstslöjdmuseet. I denna utställning deltog Arkeologiska, 
Etnografiska och Historiska museerna samt Röhsska Konstslöjd- 
museet. Utställningen togs ner den 21/4 och visas från den 16/12 
i GAKO-huset i Göteborg. 

Den 22/2 togs utställningen "Floden och Skogen" ner. Den 
visade barkmålningar från Sydamerika. 

Den 20/3 invigdes "Etiopien - utveckling och underutveckling" 
som sedan stod fram till den 22/9. Faktamaterialet och bilder 
till denna utställning hade tagits fram av forskarassistent Jan 
Hultin, Göteborg. 

Denna utställning visades i Ellös den 29/9 i samband med Vuxen¬ 
skolans distriktsstämma . Vid detta tillfälle föreläste t.f. musei¬ 
chefen Kjell Zetterström om Etiopien i anslutning till utställ¬ 
ningen . 

Utställningen flyttades sedan till Trollhättan där den visades i 
Kronogård sbiblioteket. 

Efter att ha varit i Trollhättan utvidgades utställningen avsevärt 
för att därefter ställas ut på Agnebergsskolan i Uddevalla från 
den 17/10 till den 5/11. I samband med en Afrika-vecka som ordnades 
på skolan, föreläste t.f. museichefen Kjell Zetterström om "Väst- 
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afrikansk konst" den 22/10. 

Från Uddevalla fortsatte utställningen till Mellerud där den in¬ 
vigde den nya utställningslokalen i biblioteket. 

Den 29/4 var det vernissage på utställningarna "Sex Fönster" 
och "Mot Fjärran Mål". Utställningen invigdes av kommunalrådet 
Werner Wessberg. Vid öppnandet demonstrerade museidirektör Karl 
Erik Larsson, Etnografiska Museet i Stockholm, en kava-dryckes- 
ceremoni. Båda dessa utställningar hade lånats från Etnografiska 
Museet i Stockholm. De togs ner den 1/9. 

Den 30/8 var det premiär på utställningen "Vildar? Indianer i 
Brasilien" på Stadsteatern. Den visades i samband med pjäsen 
"Vildar" som då spelades på Stadsteatern. Den 14/9 deltog ama¬ 
nuenserna Rose-Marie Cooper och Gun Hellqvist i ett arrangemang 
om Sydamerika på Stadsteatern. Utställningen överfördes den 16/10 
till museet. 

Den 8/12 öppnades utställningen "Karibu - Tanzania". Utställ¬ 
ningen har gjorts i anslutning till Sveriges Radio - TV:s program¬ 
serie om Tanzania. Ansvarig för utformningen av denna utställning 



Fig. 14. Bild från Karibu-utställningen som visar Mt. Kiliman- 
jaro. Photograph from the Karibu exhibition showing Mt. Kiliman- 
jaro. 
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Fig. 15. Detalj från Karibu-utställningen. Detail from the 
Karibu exhibition. 


har varit museilektor Josef Lagergren som haft hjälp av ett antal 
Tanzania-kännare från Socialantropologiska institutionen vid 
Göteborgs universitet (se under Personal!). 

Miniutställningar, skyltfönster och annat 

18/1 Fönstret N. Hamngatan: "Västafrikanska masker". 

28/1 Götabergsskolan, Göteborg: "Kalebassen som bruksting". 

20/2 Skyltfönstret vid Centralstationen: Skyltning för "Former 
för måltiden". 

19/4 Utställning på Munkebäcks bibliotek, Göteborg. 

22/4 Skyltfönstret vid Centralstationen: "Storfamilj från Chocö 
19/6 Fönstret N. Hamngatan: "Chocö-indiansk keramik". 

5/9 Skyltfönstret vid Centralstationen: "Erland Nordenskiöld i 
Chaco". 

16- Delar av "må 1tidsutställningen" utlånade till Svenska 
18/9 

' Institutet för konserveringsforskning, Göteborg. 

6/10 Museernas Dag. Expertpanel. Skådespelerskan Barbro Oborg- 
Ljunggren läste afrikanska sagor. 
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4/11 Fönstret N. Hamngatan: "Västafrikanska dansmasker". 

5/12 Fönstret N. Hamngatan: Skyltning för Karibu-utställningen. 

Utlånade föremål 

16/11-74 - 12/1-75 till Göteborgs Konstmuseum för utställningen 
"Japan i Bild". 

14-31/12 till utställning om adoption i Göteborgs Stadsbibliotek. 
ÖVRIG VERKSAMHET OCH PERSONALIA 

Vid ett samkväm ordnat av Museinämnden i kansliets lokaler den 
5 februari hedrades f. museichefen professor S. Henry Wassén 
genom att ordföranden fru Ingrid Sjöstrand med ett anförande till 
honom på Museinämndens vägnar överlämnade Göteborgs Musei plakett 
i silver, museiorganisationens främsta utmärkelse. 

Personal 

T.f. museichef: Intendent Kjell Zetterström. 

Kansliskrivare: Fröken Maj-Britt Berglund 

Amanuenser: Fil. kand. Rose-Marie Cooper, fil. kand. Gun Hellqvist. 
Konservatorsassistenter: Herr Evert Berndtsson, herr Björn 

Thörnborg (har varit sjukledig från 
årets början. Sjukpensionerades den 
1/7), herr Olle Svartholm (från den 
11 / 11 ). 

Magasinsföreståndare: Herr Yngve Brink-Wall. 

AMS-personal 

Herr Ake Andersson (1/7 - 30/9), tecknare. 

Fru Margareta Anker (t.o.m. 31/5), textilkonservering. 

Herr Alf Bergström, verkstaden. 

Herr Gustaf Henriksson, magasin och verkstad. 

Herr Roland Kock, magasin. 

Herr Stein Lango, tecknare. 

Fru Rojza Sznajdman, biblioteket. 

Tillfälligt anställda 

Fil.kand. Per Brandström, utställningsarbete, "Karibu - Tanzania". 
Fil.kand. Yngve Jonsson, -"- 

samt arkivarbete. 

Fil.kand. Jan Lindström, utställningsarbete, "Karibu - Tanzani^'. 
Fil.kand. Gun Magnusson, 

Fröken Ingrid Midsem, 

Fil.kand. Eva Tobisson, "Karibu - Tanzanicf'. 

Fil.kand. Ingegerd Winqvist, 
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Tjänsteresor 


13-14/2 besökte t.f. museichef Kjell Zetterström Etnografiska 
Museet i Stockholm och Etnografiska Institutionen i Uppsala. 

15/3 - 15/4 besökte t.f. museichef Kjell Zetterström Liberia 
på inbjudan av LAMCO. 

5-7/6 deltog amanuens Rose-Marie Cooper i ICOM-Konferensen i 
Randers, Danmark. 

29/8 - 2/9 deltog t.f. museichefen i Nordiskt Etnografmöte i 
Tromsö samt besökte Etnografiska Museet i Oslo. 

18/9 reste herr Åke Andersson, herr Stein Lango och t.f. musei 
chefen Kjell Zetterström till Malmö Museum för att studera modell 
byggen. Samma dag besökte amanuenserna Rose-Marie Cooper och Gun 
Hellqvist Köpenhamn och Brede, Danmark, för att studera utställ¬ 
ningar om Sydamerikas indianer. 

5-9/11 gjorde amanuens Gun Hellqvist en studieresa till Berlin 
för besök på bl. a. Museum fiir Völkerkunde. 

5-7/11 deltog konservatorsassistent Evert Berndtsson i en kurs 
i skadedjursbekämpning anordnad av Nordiska Museet, Stockholm. 

Han gjorde samtidigt ett studiebesök vid Etnografiska Museet i 
Stockholm. 

övrigt 

Antalet besökare i Ostindiska Huset har under året varit 
114.540 (gemensamt för tre museer). Museet har besökts av totalt 
10.489 skolelever. Av dessa var 220 klasser om totalt 4.852 
elever från annan kommun än Göteborg. 

Museet har under året haft besök av ett stort antal vetenskaps 
män och studerande. 

Under 1974 har Etnologiska Studier 33 och Göteborgs Etnogra¬ 
fiska Museums Årstryck 1973 utgivits. 

Publikationer 

Cooper, Rose-Marie 
och 

Hellqvist, Gun 


Hultin, Jan 


Vildar? Indianer i Brasilien. Stencil, 12 
pp. till utställningen med samma namn. 
Göteborg 1974. 

Etiopien. Stencil, 13 pp. till Etiopien- 
utställningen. Göteborg 1974. 
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Isacsson, Sven-Erik 


Indios cimarrones del Chocö (Colombia) . 
Göteborgs Etnografiska Museum, Arstryck 
1973: 25-48. Kungsbacka 1974. 

Fray Matias Abad y su diario de viaje 
por el rlo Atrato en 1649 . Boletln de 
Historia y Antigliedades, nr. 706. Bogotå 
1974. 

Smith McCosker, Sandra The Lullabies of the San Bias Cuna 

Indians of Panama . Göteborgs Etnografiska 
Museum, Etnologiska Studier 33, Kungs¬ 
backa 1974. 

Wassén, S. Henry Beskrivning av föremål från indianska 

arkeologiska kulturer i The Georg von 
Békésy Collection . Selected objects from 
the collection of Georg von Békésy 
bequeathed to the Nobel Foundation (Ed. 
Jan Wirgin), pp. 140-163. Allhems förlag, 
Malmö 1974. (Katalog för utställning i 
östasiatiska Museet). 

Följande kulturartiklar i Göteborgs¬ 
posten: Blomsterprinsen som tog narkotito 
(26/2); Sydamerikas kulturvagga ? (3/3); 

De offrade sina barn för att få regn 
(4/6); Från Kina till Mexico ? (31/7); 
och Mayaskrivaren och hans värld (15/8). 

Zetterström, Kjell Berättelse för 1973 . Göteborgs Etnogra¬ 

fiska Museum, Arstryck 1973: 3-23. Kungs¬ 
backa 1974 . 


Lokaler 

Under året har salen "Norra Sydamerika" renoverats. Delar av 
de tidigare utställningsutrymmena har stängts av och gjorts om 
till magasin och rekvisitarum. Nya magasinshyllor, utställnings- 
montrar och utställningsskärmar har inköpts. 


För omslagsbilden svarar museets tecknare, fröken Ingrid Mid- 
sem. Konservatorsassistent Olle Svartholm har tagit bilderna till 
fig. 1-2, 5, 7-13. Konstnären Lars Gillis har tagit bilderna till 
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fig. 3-4. Bilderna till fig. 14-15 har tagits av Johansson • Jona- 
son Reklamfoto AB, Göteborg. 


Göteborg i juni 1975 

Kjell Zetterström 
Museichef 
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TALES FROM THE YAMEIN MANO. 


By 

Kjell Zetterström 


The Mano tribe is one of sixteen in Liberia. It is located in 
Nimba County in the northern part of Liberia (see map p.24). 

There are also Mano living in Guinea and the Ivory Coast. In 
Liberia they number about 75.000. Linguistically they belong to 
the Mande-speakers. The Yamein Mano live in ten villages (in 
Liberia called towns) in the northernmost part of Nimba County: 
a few of the villages are located very close to the boundary 
between Liberia and Guinea. They are farmers who cultivate up- 
land-rice and kassava by means of shifting hoe cultivation. 

During my work with the Yamein Mano I had the opportunity of 
listening to a great many tales of which some are being presented 
here. The Mano are very fond of these tales and although they are 
known to the audience, they are listened to with great attention. 
Therefore it is very important for the teller to give a correct 
relation, if not, he will immediately be corrected by the 
listeners. The tales as well as their themes are innumerable. 
Although the tales vary a great deal from tribe to tribe, the 
same themes are found among many Westafrican peoples. Many tales 
are merely to entertain, others to educate. Some explain why 
things are as they are. It is not unusual that the stories 
contain a moral lesson. These are often used by the parents when 
they want to correct their children. 

Animals are often the chief characters in the tales. The 
animals practically always assume human traits; one can thus meet 
the leopard or the spider as a rice-farmer or the hare as a 
hunter. The animals have their own characteristics. The leopard 
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is strong but rather stupid, the spider is cunning and greedy 
and the hare is small but very elever. 


ANIMAL TALES. 

Hare . 

The hare or the rabbit, as it is often called in Liberia, is 
neither hare nor rabbit. It is either the Royal antelope or the 
Water chevrotain (1). The Royal antelope is called "se" (2) and 
the Water chevrotain "fle" by the Mano. This animal is regarded 
as very intelligent and is often outwitting the other animals. 

It is often said that it was the first animal to be ereated by 
God (3). A person who is elever is said to be like the hare. 

The Mano maintain that when a dog has traced a hare and has 
started chasing it, it will jump up on a termite hill and the dog 
will just run around, not knowing where the hare is. It is also 
believed that the hare has medicines with which he can cure other 
animals. When a hunter has wounded an animal, that animal will go 
to the hare to get medicine for its wounds. 

Hare and Leopard (4). 

Hare and Leopard both wanted to be the chief. They both 
declared their will to become the chief. Hare explained to every- 
body that he was going to be the chief and that he should ride 
on Leopard as if he were a horse. Leopard, when hearing this, 
got very vexed and told Hare that he was going to sue him. 

When Leopard had left for the court, Hare told his wife not 
to let anybody in and to tell any visitors, that he. Hare, was 
ill in bed. 

It did not last very long until an officer of the court 
arrived. When he learnt that Hare was ill in bed, he returned 
to the judge saying that Hare was unable to appear in court. 
Leopard refused to believe this and he told the judge that he was 
going himself to bring Hare to the court. 

When Leopard arrived at Hare's house he asked for Hare. Hare's 
wife told him that he was ill in bed and that he could not appear 
in court. Leopard answered that the judge had ordered him to 
bring Hare to the court. Hare then asked Leopard how he was going 
to bring him to the court and Leopard answered that he was going 
to carry him. Hare then asked his wife to prepare some loads for 
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him. When he was ready, Hare took the loads and jumped with them 
up on the back of the Leopard and, thus riding on Leopard, he 
arrived in the court. When Leopard entered the court-house with 
Hare riding on his back, the judge and all the people began to 
laugh. 

The judge asked Leopard why he had sued Hare. Leopard answered 
that it was because Hare had said that he was going to be the 
chief and that he should ride on Leopard as if Leopard were a 
horse. Then, again the people began to laugh as they saw Leopard 
still carrying Hare with loads on his back. 

Leopard and Hare . 

Leopard had been hungry for many days. He went to a sandplayer 
(5) to consult him about how to get food. The sandplayer advised 
him to pretend to be dead. 

Leopard did as he had been told. All the animals were happy 
when they learned that Leopard was dead. They gathered around 
him and began to dance and sing. 

Hare was suspicious and pinched Leopard's tail. Leopard jerked 
and Hare understood that he was only pretending to be dead. He 
warned the other animals but they did not believe him. They went 
on dancing and singing. Then Leopard jumped up and killed many of 
the animals around him. Hare managed to get away. 

Hare and the Elephants . 

There was an elephant living on a mountain. Another elephant 
was living on another mountain. Hare went to the first elephant 
and said to him: "Let us play tug of war! Let us tie a rope around 
our waists and then we will start hauling each other!" The 
elephant agreed and tied a rope around its waist. Hare then told 
the elephant that he was going to the other mountain and that he 
was going to call the elephant early the next morning when they 
should begin to haul each other. Then Hare went to the other 
elephant and told him the same thing. This elephant also agreed 
and tied the rope around its waist. 

In the morning. Hare went to a place between the two mountains 
and began to shout: "Let's begin! Let's begin!" The two elephants 
were vexed with Hare. "How can he be so stupid to challenge me?" 
They started hauling each other but nobody could move the other 
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one from the spot. 


After a while, some other animals came and told the elephants 
that Hare had cheated them. 

There is a continuation of this story. 

When the elephants had found out that they had been cheated 
by Hare, they began to Chase him. Finally they caught him and 
one of the elephants placed him on his head in order to throw 
him on the ground to kill him. 

Hare then asked the elephant to carry him to the town where 
there was a feast going on and there he could kill him. The 
elephant agreed and they went to the town. When they got there, 
the elephant started bragging saying that he was carrying a 
human heart (= Hare) on his head. 

Hare also began to brag saying that he was the big man as he 
had somebody who was carrying him. Hare had a small spear which 
he kept tossing in the air. All the animals began to laugh at 
the elephant. 

Then the chief told the people to be quiet. He then said that 
the elephant claimed to be a big man but he had never put his 
foot on the small animal on his head. "We feel that Hare is the 
big man and not youi” concluded the chief. 

This tale explains why the elephant is always trying to crush 
everything with his feet. 

They say that the small spear which Hare was tossing in the 
air is the same spear which they use when hunting elephants. 

When they have loaded the gun they place a heavy, iron-tipped 
arrow in the barrel instead of a bullet. That arrow is the spear 
of Hare. 

The Mano use this tale as a parable when two chiefs are 
fighting. 

Other animals . 

Other animal tales are mostly to entertain but there is often 
added an explanation or a moral lesson of some kind. 

The Goat and the Elephant (6). 

Once the animals in the bush founded a market place and here 
everyone was going to sell his foodstuffs. Among the animals 
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were both bush and town animals. This market place was the only 
place where the animals used to get food to eat. 


Elephant, who was the big man among the animals, used to eat 
almost all the market things and left very little for the other 
animals to eat. Every day when the animals brought their things 
to the market, these were taken and eaten by Elephant. There was 
thus no food for the other animals who were always hungry. When 
Elephant was eating the food, he used to tell the other animals 
that he was the only one who could eat that much. 

While all the animals were suffering from starvation, Goat 
told them that he would try to find a way to cheat Elephant. The 
other animals were wondering how he was going to cheat Elephant. 

Goat then went to Elephant and told him that he wanted to find 
out who could eat most, he or Elephant. Elephant laughed and 
laughed and told Goat that he was too small and could not eat as 
much as he. Goat then suggested to Elephant that the one of the 
two who could eat most was going to be the chief for the market. 
Elephant agreed on the terms and day suggested for the competitLon. 

On that day, all the animals had gathered and Goat and Elephant 
promised in front of all the other animals that the one who could 
eat most would be the chief for the market. 

After they had made their promises, they began to eat, first 
all the grass in the market place and then all the foodstuffs 
that had been brought to the market. After that they began to eat 
the grass that was growing upon the hill outside the market place. 
They ate until they were both satisfied and tired of eating. When 
they went to rest on the big rock, Goat was ruminating and 
Elephant asked him if he was still eating. Goat then told Elephant 
that he was going to eat the rock on which they were resting and 
after that he was going to eat Elephant. Goat said that this is 
the reason why he had told Elephant that he could not eat as much 
as Goat. 

Elephant could not eat any more and when he heard that Goat was 
going to eat him up, he became scared and ran away. Goat became 
the winner and was made chief for the market. The other animals 
were happy because Elephant was not going to humbug them in the 
market place any more. 

That is the reason why elephants became bush animals and why 
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they are afraid of goats. This is also the reason why, normally 
the animals always walk and eat together. 


Chief of the Birds . 

Once there was a group of birds who wanted to have a chief of 
their own. They decided to have an election. Some of the birds 
nominated the humming bird, others the owl as their candidate. 

The humming bird received most of the votes and thus becamé the 
chief. 

Humming Bird immediately began to rule the other birds. He 
took food from them. He had a small knife and he told the other 
birds that whenever they had food, they should bring it to him 
otherwise he was going to kill them. 

When he had received the food, he and his family ate it with- 
out giving anything to the other birds. All the other birds were 
astonished of his behaviour and began to wonder how to get rid 
of him so that they could elect a new chief. 

Among them was a very small bird. This bird once refused to 
give any food to the chief who then threatened to kill the little 
bird. The chief told the little bird that if it did not bring 
food, he, the chief was going to kill it with his knife. The 
little bird told the chief to kill it, it was not going to give 
him any food. The chief again threatened the little bird and said 
that he was going to take his knife out of its sheath and kill 
the little bird who still refused to give the chief any food. 

Humming Bird then took out his knife which was very small. 

The little bird told him that it was not afraid of that little 
knife. The other birds began to laugh, asking Humming Bird if 
this really was the knife of which he used to boast that he could 
kill other birds with. They told him that they were all surprised 
at him and that they had thought that he was a good leader. They 
then asked him to leave his post because they wanted to have 
another leader. 

After that Humming Bird had been dismissed, they asked Owl to 
become their chief. Owl was patient and had a good will towards 
all of them and he was going to be a good chief for them. 

Owl became their new leader and they regarded him as a good 
chief who never humbugged them. 

This is the reason why the owl never comes in the daytime to 
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trouble the other birds. 


The Red Deer and the Frog . 

Once there was a chief who had a very beautiful daughter. All 
the animals in the bush wanted to marry that girl. The chief had 
decided to give his daughter to the animal who could run a certain 
distance faster than anybody else and be the first to touch his 
daughter. 

Everybody expected that Red Deer (7) would be the winner. The 
animals therefore caught Red Deer and tied him with a rope. 

In the morning, a little frog happened to pass the place where 
Red Deer was. Red Deer asked Frog to untie the rope. Frog then 
asked Red Deer why he had been tied with a rope. Red Deer told 
Frog about the chief's daughter and the competition and that the 
other animals had tied him up because they feared that he was 
going to win. Frog then untied the ropes and asked Red Deer to 
take him along to where the girl was. Red Deer agreed and told 
Frog to hide in his fur. They started to run to the place where 
the chief's daughter was. Red Deer ran so fast that he passed all 
the other animals. 

When Red Deer got to the place, he found that there was a fence 
between him and the girl. Frog got off and managed to slip through 
the fence and was the first to touch the girl. 

The chief kept his promise and Frog married the girl and they 
moved into the house which her father had prepared for them. 

One day Frog's wife prepared hot water for his bath. Without 
checking the temperature, Frog asked her to carry it to the bath- 
room. He then went there and began taking his bath. As the water 
was boiling hot, it washed off all his skin and he died on the 
spot. The girl later married Red Deer. 

This tale demonstrates that it is a bad thing to deceive people. 
Turtle and Monkey . 

Long ago there was a turtle and a monkey who were good friends. 
They both had large families. 

One day Monkey invited Turtle and his family to a feast. Monkey 
had prepared all kinds of food and had placed them on a forked 
branch high up in a tree. When Turtle with family arrived, Monkey 
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invited them to sit down in the tree. 


As Turtle and his family were unable to climb the tree, they 
asked Monkey to bring down the food. Monkey answered that he did 
not like to eat on the ground and again invited Turtle to climb 
the tree. Turtle and his family had to sit under the tree watch- 
ing Monkey enjoying his feast and in the afternoon they returned 
home, very sad because they had not been able to join the feast. 

After some time, Turtle decided to invite Monkey. Turtle and 
his family prepared a large number of dishes for the meal. They 
also arranged a table with a bowl of water for the washing of 
the hands. As the food was going to be eaten with the hands, 
these had to be clean. 

When the guests had arrived, Turtle and his family first 
washed their hands and then sat down at the table and began to 
eat. Monkey and his family began to wash their hands but they 
would not become clean (8). While Monkey was still washing his 
hands, Turtle and family finished all the food so that Monkey had 
to leave with an empty stomach. 

The idea is that if you are being nasty to somebody, that 
person can be nasty to you also. 

Chimpanzee and Leopard . 

Once there was a bird called tu-tu. It was called so because 
it sings like that in the morning. This bird was the musician for 
all the chimpanzees. 

Tu-tu was singing for Chimpanzee. Chimpanzee was wrestling 
with Leopard. Leopard was the champion wrestler. Leopard used to 
wrestle with all the animals and so far he had defeated them all 
except for Chimpanzee. 

They started wrestling and all the female animals began to 
sing and they were all sure that Leopard was going to win. 

Finally Leopard conquered Chimpanzee. The female animals sang: 
"Who did win?" Answer: "Leopard!" "Who was the loser?" Answer: 
"Chimpanzee!" 

The idea is that there is always somebody who can help you. 
Chimpanzee was the first ever to be sent for to help somebody 
else, in this case against the leopard. 
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EXPLANATORY TALES. 


Another type is the "why and how" tales which tries to explain 
why things are as they are or how certain phenomena, such as wars 
or palavers, were once introduced into the world. 

The Boy and the Bird . 

Once there was a bird that had a beak which was as long as a 
man's arm. The bird used to visit the towns and fight the people 
there. The bird used to sit down on the top of a roof. Then it 
would bore a hole through the roof with its beak. Whatever it 
found in the house it either broke or killed. 

There was a boy who came from the south (bei). This boy could 
argue like nobody else. The people sent for this boy to help them 
against the bird. The people placed several roofs on top of each 
other on one house and then they told the boy to go inside the 
house. When the bird visited a town it used to say: "When I talk, 
nobody else will talk!" 

The boy was in the house and the bird came and sat down on the 
roof knowing that somebody was in the house. The bird asked who 
was in the house. The boy answered that he was the boy who could 
argue. The boy had a small but very sharp knife. The bird asked: 
"In what part of the house are you?" The boy answered: "I am in 
the fire!" The bird then bored a hole through the roofs just 
above the fire. When the beak came through, the boy managed to 
cut off half of it. 

The bird again asked where the boy was and he answered that he 
was in the bed. The bird ran to the bed but the boy managed to 
cut off another piece of the beak. The bird made another rush for 
the boy who now managed to kill the bird. 

At that time there were no wars and the bird was the one who 
brought the idea of war and the boy the idea of destroying the 
enemy and to make peace. 

This boy was the one who brought warriors and war chiefs to the 
whole world. The people then could send for warriors who could 
come and put an end to the hostilities and restore peace. 

How Palaver Came to the World . 

Once there was a spider called Di:ma. He had a younger brother 
and they made a farm together. Their farm was located on the other 
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side of the creek which passed the village. 


When the new rice was ready, the elder brother began eating 
without giving anything to his brother. 

One day the younger brother started cutting his part of the 
rice. When his brpther saw this, he went to hide in the creek. 

When the younger brother passed the creek on his way to the farm, 
Di:ma pulled him under the water saying: "It is not good to be 
mean to other people. It is not good to be mean to other people'." 
(to be mean = not to offer any food.) "Give me my part of the 
food'. " When the younger brother got out of the water he said: 

"For true! It is not good to meet people. But he will meet me 
too i " 

When he returned to the village that evening, he went to Di:ma 
and asked him if he thought it fair that he, the younger brother, 
should give him rice from his part when Di:ma was not willing to 
share his part. The elder brother then said that he was wrong and 
asked his brother to go with him to collect some honey. 

When they saw the nest, both of them climbed the tree. Di:ma 
collected everything from the hole and gave it to his brother. 

He then told his brother: "Since you were not satisfied with the 
rice business I will try to satisfy you with this honey'." 

He then began dividing the catch giving his brother mostly 
eggs and larvae keeping most of the honey to himself saying that 
honey was not good for small boys. The younger brother asked: 
"What will happen if I eat the honey?" Di:ma said that he did not 
know what would happen but he knew that it was not good for small 
boys. 

They started fighting and soon forgot the honey. Di:ma got 
vexed and reported the matter to the Town Chief. The latter, how- 
ever, found that Di:ma was the one who had been the cause of this 
palaver. 

Before that time there was no palaver in the world. It was 
Spider who brought palaver to the world. 

The Spider and the Boy (9). 

Once the Spider and the Little Boy went on a journey upcountry. 
Spider was dressed in a fine gown and the Boy carried his load. 

On their way they stopped in one village. The people of the 
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village invited the Boy to have food but they were afraid to call 
Spider because he was dressed in a gown like a big man. 

When the Boy had finished eating, Spider told him to move on. 
When they had left town, Spider told the Boy to wear his gown, 
Spider then carried the load. The Boy walked in the gown and 
Spider carried his load as if he were a small boy carrying the 
load for a big man. 

After some time they arrived in a large town where the people 
were having a big feast. They invited the Boy to the feast and 
they gave him a seat among the big men. Spider was sitting behind 
the Boy. The Boy was given a bowl of rice because he was a big 
man who had come to town at the time of the feast. 

The chief who was the host for the feast told his messengers 
to drive away all the children from the place where the big men 
were sitting. They chased away Spider and all the children. The 
Boy enjoyed the feast together with the big men. 

After the feast, Spider told the Boy to start walking again so 
that they could reach the place to which they were going before 
dark. Spider told the Boy to return his gown. Spider was very 
vexed and so hungry that he could hardly walk. 

When they came to the next town, soldiers were there catching 
all the big men. When they saw Spider they caught and tied him. 
The soldiers brought all the big men before the chief who told 
the soldiers to beat them as they did not obey him. Spider was 
stripped naked and beaten soft in public. He then ran from the 
soldiers and returned home. 

Whenever Spider wants to go somewhere, there will be no little 
boy following him (he will always walk alone). 

The Story of Palm Wine . 

Once there lived two very frisky boys in a town. Every day 
people complained to the boys 1 parents about their bad behaviour. 
Their parents had always to beg them to forgive their sons. 

The people in town finally planned to get rid of the two boys 
and one day they called a meeting in the bush. Only men were 
allowed to attend this meeting. 

The boys went there secretly and one of them was caught and 
killed. The boy's father asked for the body so that he could bury 
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him properly. 


When the other boy had grown up, he once went to the place 
where his friend had been killed. When he got there, he saw a 
tree growing exactly in the place where his friend had been 
killed. He cut a piece from the tree and he saw some juice coming 
out of the tree. He tasted the juice and found it sweet. 

The next day he brought a kalabash and filled it with the 
juice. He carried the juice to his father and told him that it 
came from a tree growing in the place where his friend had been 
killed. His father tasted the juice and was very satisfied. He 
asked his son to bring some more. 

The next day, his son brought a pot full of juice. It did not 
last long until he got drunk. He called his friends and they all 
drank from the juice and became intoxicated. They all wondered 
why the juice tasted so sweet and why it made them feel so queer. 
The next day they went with the boy to the tree and tapped more 
juice. They again got drunk and started to fight each other. 

They did not know the names of neither the tree nor the juice. 
There was an old woman who overheard them and she asked them from 
where they had got the juice. The men told her and she answered 
them that it was not the juice that is making them drunk but the 
boy who was killed there. She told them that the name of the 
juice is yo: which means "bad doing". She told them that they 
once did bad to the boy and that he is now paying back. She also 
told them that the name of the tree is yo: yili, "bad doing tree". 

This tree is in English called palm tree and the juice is 
called palm wine. 

This is the reason why the juice from that tree can make 
people drunk. 

Kassava . 

Once there was a chief who decided to have a feast. The feast 
was to be made with dumboy (= kassava prepared in a special way). 

He sent one of his messengers in the morning to dig some 
kassava. When the messenger got there he began to dig the kassava. 
He had hardly begun when a little bird began to sing: "Stop! Stop! 
before you break my legs! Stop! Stop! before you break my legs!" 
This song was repeated several times and right away the messenger 
began to dance while the bird kept singing. He forgot about the 
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kassava and went on dancing. 

When the chief had waited for a long time he sent another man 
to find out what had happened. The same thing happened to this 
man. 

Around noon the chief sent one of his wives to the kassava 
farm. When she got there, she saw the two men still dancing and 
she asked them why they were doing this. The men did not have 
time to answer her. Before she could begin to dig the kassava the 
bird sang: "Stop! Stop! before you break my legsi" The bird kept 
singing and the woman at once began to dance. 

Now the chief was very angry and went to the farm himself to 
find out what was wrong. When he got there, he saw what was going 
on but before he could say anything, he began to dance himhelf. 
They danced until they had completely forgotten about the feast. 
They returned to town late in the evening. 

This is the reason why people cannot have feast with kassava. 

Why Chimpanzee does not eat kola nuts (10) . 

Chimpanzee was out in the bush looking for kola nuts and he 
was searching the whole day without finding any. Finally, in the 
night he got tired and settled in a tree to sleep. Above his head 
there was a bunch of kola nuts but he could not see it because 
of the darkness. 

When he woke up the following morning, he saw the kola nuts 
and he became very angry and said to himself that he would not 
eat kola nuts any more. 

This is the reason why Chimpanzee does not eat kola nuts even 
today. 

MISCELLANEOUS TALES. 

Finally there are a great many stories which deal with marital 
problems, bogeys, witchcraft and magic. A populär character in 
many of these tales is the small brother who outwits the bogeys 
by means of magic. Also to these tales are sometimes added an 
explanatory sentence or a moral lesson. 

The Story about Mr. Sawigbian (11). 

There once lived a man named Sawigbian. He had many wives and 
he loved them all except one. If he saw that woman, he got so 
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vexed that he could not eat anything at all that day. 


When the woman was beating the rice she used to sing a song 
saying: "You, Sawigbian, can laugh together with other women. 
Whenever I laugh while you are laughing, you get vexed and you 
beat me soft." She used to sing like that because the man did not 
like to hear her laughing at the same time as he. He could play 
and laugh with his other wives but not with this particular one. 

If she prepared food for him, he would just throw it away and 

beat her. He never made any farm for her, she was childless and 

could make her own farm. She had to do everything herself. Her 

house was in a bad shape. During hungry time, she did not have 

sufficient food but had to look for yam in the bush all the time. 

The woman wanted a child and she always kept crying for one. 

One day she went into the forest to look for yam. Suddenly a 
bogey (12) appeared. He asked her why she was always crying and 
asking Wala to give her somebody to help her. She explained to 
the bogey how badly her husband was treating her, that he was not 
making any farm for her or giving her any children. 

The bogey then asked her if she was willing to live with him 
as his wife. She agreed provided that they kept it a secret to 
her real husband. She went to see the bogey every day and after 
some time she became pregnant. People in town began to wonder as 
they knew that her husband did not like her and did not sleep 
with her. Her husband told them that she was just sick and that 
she was not really pregnant, her belly was just filled with water. 

When she was ready to deliver, the female zo:s of the town 
brought her behind the house. When she had delivered, the baby 
sneezed and said: ”1 am Sawigbian's son!" The zo:s became afraid 
of the baby who could talk so soon. 

The boy then told the zo:s to go to Sawigbian to tell him that 
his son had arrived. Sawigbian, however, refused to see any child 
born by that woman. He did not even go there to thank the women 
who had assisted in the delivery of the baby. 

When he was a young boy, he went hunting lizards with Sawig- 
bian*s other sons. Their father had made small bows and arrows 
for them but the young boy had to make his own hunting weapons. 
Whenever they went hunting, the young boy killed the biggest 
lizards but Sawigbian refused to accept anything which the boy 
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brought to his house. 

Sawigbian one day finally asked his sons to kill the young boy 
because he did not like him. 

One day, when they were out hunting, one of the boys shot a 
monkey in a tree but the monkey did not fall down from the tree. 
They tried to bring down the monkey but without success. They then 
asked the boy to climb the tree to get the monkey. He did so and 
dropped the monkey on the ground. The other boys then cut down 
the branches of the tree so that the boy could not leave it. They 
then left him there to die. 

The poor boy had two hunting dogs with him. The dogs waited 
for him to come down but he was unable to do so. He was sitting 
in the tree, crying and thinking of how to get down. Then one of 
the dogs made an act of magic, he made his tail grow. It grew so 
tall that it reached up to the boy in the tree who then climbed 
down. That night the boy got home very late. 

When the other boys returned before him, they told their father 
that they had killed him. Their father became very happy upon 
hearing this. 

The next day, the boy was seen washing himself in front of his 
mother's house. He then went and greeted his father but the latter 
did not return his greeting. The father and his .other sons again 
began to figure out how to eliminate the boy. 

One day, a bogey entered the town and carried away a very 
beautiful girl who was the daughter of Sawigbian. Sawigbian now 
became very sad and wept for several days. 

The boy went to Sawigbian and told him that he wanted to save 
the girl. Sawigbian became so angry that he almost killed the boy 
because he knew that the boy was able to carry out what he had 
said. Finally, however, Sawigbian agreed to let the boy go and 
look for the girl. The boy traced the bogey and finally got to 
the place where the girl was kept by the bogey. When he got there, 
the girl was beating rice. When she saw the boy, she became very 
glad but asked him to leave at once because the bogey was surely 
going to kill him. 

When the bogey returned, he immediately smelled that a stranger 
was there. The boy then stepped forward with a medicine which he 
had prepared. This made the bogey*s hand stick to a heavy log. 


Digitized by 


Google 


38 



The boy then told the bogey to Chase him and if the bogey caught 
him the bogey could kill him. They started to run but the bogey 
never managed to catch the boy. After some time, the boy told his 
medicine to make the bogey stop so that he could get some rest. 

The boy then told the girl to pack all of the bogey's belong- 
ings which she wanted to carry back to town. They then left the 
bogey who now was unable to move until they had returned to town. 

When the father saw his lost daughter again, he was very happy. 
He now accepted the boy and came to love him even more than his 
other children. He even accepted the boy's mother who now was 
permitted to live with her husband. 

Leopard 1 s Daughter . 

Once there was a leopard who had a very beautiful daughter. 

The one who wanted to marry her must catch a cat-fish in a nearby 
pond. A chimpanzee came and told the parents that he wanted to 
marry the girl. Leopard told him to catch the cat-fish and handle 
it to him, then Chimpanzee could marry his daughter. 

Chimpanzee slept the night in town and on the following morning 
he began scooping the water from the pond. He scooped until there 
was hardly any water left and he could see the cat-fish move 
around in the mud. He took the fishing-net to catch the fish but 
when he attempted to catch it, it spat into the water and imme- 
diately the pond was filled with water again. 

Chimpanzee now was too tired to begin scooping water so he 
went to Leopard and told him that he could not marry his daughter. 
Other animals came and tried but they were equally unsuccessful. 

One day a bogey from the bush said that he wanted to marry 
this girl. The bogey suffered from all kinds of diseases, especial- 
ly skin diseases. On his way to Leopard's town he visited Otter 
and borrowed his smooth skin. He hung his own skin in a tree and 
pulled on that of the Otter. Then he set out for Leopard's town 
and when he had arrived there he went straight to Leopard and 
stated his business. Leopard told him that he had to catch the 
cat-fish before he could marry his daughter. 

The next day the bogey went down to the pond and began to scoop 
the water. When he could see the fish moving about in the mud, he 
made some medicine. With the help of this medicine he was able to 
catch the fish and bring it to Leopard. 
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Leopard told him to bring two cows for him and his wife before 
he could marry the girl. They married the next day and after two 
days they prepared to leave for the bogey's home. 

When it was time for them to leave, Leopard gave them several 
carriers for their loads. Her little brother asked her to let him 
accompany her and to stay with her for some time. The girl refused 
saying that the boy was too dirty. 

When they left, the little boy, however, followed them secretly. 
When they had walked for some time, they crossed a big river. When 
they had crossed the water, the bogey told the carriers to go 
ahead and told them that he and his wife would follow. 

When the carriers had left, the bogey went into the bush to get 
his own skin and return that of the otter. This being done he 
returned to his wife who did not recognize him, she could not 
believe that it was the man whom she had just married. The bogey, 
however, told her that he was her husband and that he was a person 
from the bush who lived there together with other bogeys. He also 
told her that when they arrived at his place, he was going to 
give her some of his diseases. All the time her little brother 
was listening but they could not see him because he had turned 
himself into a lizard. 

On their way, the bogey threw small pieces of medicine on the 
road which the little boy picked up and placed in a bag. He too 
used some kind of medicine so that he could follow his sister and 
the bogey. 

When they arrived at the bogey*s place, he introduced her to 
the other bogeys and told them that they were going to get some 
diseases for the girl tomorrow. He placed her in a round hut that 
had no door, one could only enter through the roof. 

The little brother, still disguised as a lizard, went on top 
of the roof and waited until it was dark. In the night he called 
her and dropped some medicine into the hut which immedaitely 
opened. She told him to close it again because if the bogeys saw 
that the hut had opened they were going to kill her. 

Very early in the morning, the bogeys went to a mountain to get 
the diseases. The boy again opened the hut and he spread a whole 
basket of rice on the floor for the chicken who was guarding his 
sister. They left and were far away before the chicken had finished 
the rice and began to cry that the girl had escaped. 
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Immediately the bogeys began chasing the girl and her brother. 
In the evening, the boy and his sister climbed a tree to sleep 
there. When the bogeys arrived at that tree they knew that the 
boy and the girl were not far off. One of the bogeys saw them in 
the tree. The bogeys decided to make a fire and wait till the 
morning before they caught the boy and the girl. 

The boy had some sleeping medicine which he dropped on the 
bogeys. 

They climbed down from the tree and then the boy tied their 
penises together with a strong rope. They ran away and came to 
the big water where there was a canoe. They jumped into it and 
the boy began paddling. 

Meanwhile, the bogeys awoke and began to fight each other when 
they found themselves tied together. All of them, except one, was 
killed. He managed to get out of the rope and began to chase the 
boy and the girl again. When he came to the river, the others 
were on the other side. He called them but the small brother told 
his sister not to turn around. 

By means of magic, the bogey threw two humps at her. She did 
not listen to her little brother but turned around and the two 
humps hit her on her chest. The two managed to escape and got 
home safely. 

This is how women got their breasts. 

The Story of Paye Gona Mali . 

Once there lived a man named Paye Gona Mali. This man was a 
hunter and he only lived on meat. When he goes hunting, he may 
be away for several days. Paye had a wife who was very good. She 
always had food prepared for him when he returned from the hunt. 
But, when he returned from the hunt, instead of eating the food 
that she had prepared for him, he threw it away and he began 
beating his wife soft without any obvious reason. 

His wife went to her mother-in-law and told her about what had 
happened. Her mother-in-law begged her to forget about the beating. 
But when her husband repeated the beating every time he returned 
from the hunt, his wife decided to leave him. 

One day Paye met a very beautiful girl. Paye fell in love with 
her and decided to marry the girl and he began to give her a lot 
of gifts. 
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The giri, however, had a sickness which she did not want any- 
body to see. She had a big sore on her hip which did never heal. 
The sore was so big that it almost cut her in half. She always 
wore clothes and she would not let anybody see her naked and she 
always bathed alone. They married and she moved to Paye's house. 

After the marriage he went out hunting and he managed to kill 
a lot of animals which he gave to his wife for her to cook. When 
he had gone hunting the next day, she cooked the food and ate 
almost all of it herself. Then she went into the bathroom and 
washed her sore and the water she used to prepare her husband's 
food. When the water from the washing of the sore was boiling, 
she added a few pieces of meat which she had left. 

When the husband returned, he was given the food without her 
tasting it first. This was repeated several times. After some 
time he did not feel well as he was not given the proper food. 

The husband* s mother began to wonder why he did not look 
healthy and she started to watch his wife as she prepared the 
food for him. His mother discovered what she was doing to her 
husband*s food. 

When her son returned from the hunt, his mother told him what 
she had seen. She wanted to stop her son from eating the food 
that his wife prepared for him. He, however, refused to believe 
what his mother had told him and continued to eat the food. His 
mother again warned him and told him that his wife had a big sore 
on her hip and that that was the reason why she would not let 
anybody see her naked. 

When he had heard this story several times, he told his mother 
that he should go with her to hide in the bush to watch his wife. 
Before he did so, however, he asked his wife if it was true what 
his mother had told him. His wife denied everything. 

The next day he told his wife that he was going to hunt as 
usual. Instead he went and hid in the bush together with his 
mother. He saw his wife prepare the food and eat practically 
everything herself. Then she went to the bathroom and washed the 
sore. The water from the washing she used when preparing her 
husband's food. 

When her husband entered the house in the evening she gave him 
his food as usual. Her husband then asked her to taste the food 
before he ate it. She refused to taste the food saying that this 
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was the first time that he wanted her to taste the food before he 
ate it. Her husband got vexed and took off her clothes and began 
to beat her. He now saw the big sore as did all the others in 
town. His wife ran away and was disgraced in public. Everybody 
told her that it was a disgrace to act as she had done towards 
her husband. 

This story shows that there are always wicked people in a town. 
These wicked people are found out by means of medicines prepared 
by a medicine-man. When they are found out, they are being dis¬ 
graced in public. 

The Story of Mikue and Mikigan . 

Once there lived two men who were the best of friends. They 
were called Mikue and Mikigan. Mikigan always used to brag that 
he was very elever and had more sense than anybody else. 

Mikue had a son who did not yet know anything about woman 
business. Mikigan had a daughter whom he kept in a seeret place 
so that she could not meet any boys. 

Mikue's son wanted to marry this girl but there was no chance 
for him to see her. He told his father about his problem and his 
father went to some old men for their advice. 

The old men told him to go and wrap his son in a piece of 
cloth. Then they told him to go to his friend, Mikigan, and ask 
him to keep the bundle for him. They told him to tell Mikigan to 
store the bundle in a safe place because it contained something 
which he did not want other people to see. They also told him to 
bring two cows to Mikigan to show him that he was really serious. 

Mikue did as he was told. When Mikue had left, Mikigan carried 
the bundle to the place where he kept his daughter. He told her 
to keep the bundle in a safe place and not to open it. 

The girl placed the bundle near her bed. She was very curious, 
however, and after two days she opened the bundle and found the 
young boy. After a short time they began to make love and the 
girl became pregnant. They stayed together for a long time and 
just before it was time for the girl to deliver did the boy wrap 
himself in the piece of cloth. 

After a few days his father went to Mikigan and asked for his 
bundle. Mikigan went and fetched the bundle and Mikue thanked him 
and carried away his son in the bundle. 
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The girl now was alone and as there was nobody there to help 
her, she began to call one of her father's wives. When the woman 
got there she at once saw what had happened to the girl and she 
went to her father and told him. 

Mikigan went to his daughter and asked her who was the father 
of the child. She answered that he, Mikigan, was the person who 
had sent her the young boy in a bundle. Mikigan was very surprised 
to hear this. He told his wives to take good care of his daughter. 

After the delivery, Mikue went to Mikigan and told him that it 
was his son who was the father of the newborn child. He told 
Mikigan the whole story. He also said that the two cows were for 
the girl and her baby and that he now wanted his son to marry 
Mikigan's daughter. Mikigan then asked his daughter if she was 
willing to marry the boy. She agreed and then Mikigan could not 
refuse. 

This story shows that one man is not as elever as many men to- 
gether and that if you have to make an important decision you 
shall consult other people to get their opinions. 
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NOTES. 


(1) GERMANN p. 120, footnote 1, HIMMELHEBER p. 237, JOHNSTON p. 
727, SCHWAB p. 449. 

(2) Cf. BECKER-DONNER p. 208, SCHWAB p. 515. 

(3) ZETTERSTRÖM p. 175. 

(4) Cf. HASKETT pp. 51 f, HENRIES p. 48. 

(5) Also sandcutter or sandreader. He is a soothsayer or medi- 
cineman. 

(6) Cf. HIMMELHEBER p. 248, SCHWAB p. 458, WESTERMANN p. 441. 

(7) Often referred to as ”reindeer" by the Liberians. There are 
also "elks" running about in the Liberian forests (JOHNSTON 
p. 730). 

(8) The monkeys are said to always have dirty hands and that 
they can never get clean. Cf. HENRIES p. 119. 

(9) Cf. HENRIES pp. 19 ff. 

(10) Cf. HIMMELHEBER p. 241. 

(11) Cf. HASKETT pp. 68 ff., WESTERMANN pp. 385 ff. 

(12) In Mano called "Pian-li” and is believed to be able to 
humbug human beings and even to eat them. The same name is 
also used for a certain Poro (secret society) devil who 
talks in a stränge voice and of whom people are very afraid. 
Cf. WESTERMANN p. 363. 
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AN ENIGMATIC 17TH CENTURY COLONIZATION AMONG THE OROMIRA 
INDIANS IN WESTERN COLOMBIA: SOME PRELIMINARY NOTES. 

By 

Sven-Erik Isacsson 


The heavily forested lowlands of northwestern Colombia and the 
isthmus of Panama formed a crucial contact area for interamerican 
cultural links during the pre-Columbian epoch, and so they were 
the first parts of Tierra Firme to be discovered and subsequently 
devastated by the Spanish in the early 16th century. In their 
eager search for Peru, however, the conquistadores made only short 
and mostly fatal deviations along the rugged section of the Pacific 
Littoral, now called the Chocö, with its dispersed but pugnacious 
Indian population. Meanwhile, the mid-eastern portion of the ChocÖ 
remained practically unsettled, and for the most part unknown, for 
almost two centuries. 

During the latter half of the 16th century, rich gold deposits 
were reported in the upper San Juan and Atrato basins but due to 
the unmanageable Indians the Spanish Crown failed to establish a 
firm foothold. Temporary settlements also including the till then 
unexplored upper Atrato Valley, homeland of the ChocÖ Indians, 
became more common in the following century. Small-scale expedi¬ 
tions were carried out överland through the Urrao Valley or more 
to the south via the mountain passes and the source-stream area 
of the San Juan. Since the repeated punitive actions against the 
aggressive Indians proved useless, the provincial governor of 
Antioquia initiated a more reconciling policy about 1640. The 
consequence of this was that the assaults and encroachments upon 
the Spanish settlers ceased, and the ChocÖ Indians began to find 
their way up the highlands of Antioquia to an ever increasing 
extent. 

One of the Indian chiefs who accepted the efforts for peace 
gave surprising and alarming evidence to the governor on April 29, 
1644. According to him, for some time past there had been living 
tall, white, and light-haired "Spaniards" among the Oromira 
Indians, bitter enemies to the ChocÖ. His statement was as follows: 

"It is true that among the Oromira there live many tall 
and very white Spaniards with rufous hair because of being 
blond, and they have very big dogs and cattle and mules and 
horses, and that they live together with the Oromira to make 
war upon the Indians of the ChocÖ province and they take 
them prisoners to their land."(l) 

The following year, 1645, Captain Pedro de Santiago Garcés, 
accompanied by various Chocö Indians, penetrated deep into the 
rough terrain of eastern Chocö reaching the upper Atrato Valley 
and the Baudö River. On his return journey to Antioquia, he was 
told of a Chocö boy who had been a captive and slave among the 
Oromira five years. He was brought before the Spanish captain who, 
through an interpreter, obtained more detailed information of the 
stränge colonizers. On May 30, 1645, the news was communicated 
to the governor of Antioquia: 

"He (i.e. the Spanish captain) heard of a boy of this 
nation who had been a captive among the Oromira five years 
according to the news they gave him. They were informed by 
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him through an interpreter, and they asked him whether there 
were Spaniards in Oromira. He said that it was true that 
there were men and women settled among them, very white and 
light-haired with reddish bonnets and white hats and that 
they had big, wooly dogs and negroes whom they brought to 
sell there, and that he had seen huge houses of wood coming 
up the Darién River (i.e. Atrato) and that inside those huge 
houses there were very big qungata , which in his language 
means the harquebuses, and showing with his hands the size 
of the mouths of those harquebuses, he deduced on account of 
their size that they were pieces of ordnance. Likewise, they 
had many kinds of animals which resembled the bequles which 
in their language means deer, and as the boy bleated, they 
deduced that they were goats. They tried to take the boy with 
them, but they did not allow it as he was ill, but the chief 
Candia proposed to dispatch him later in better condition so 
that he could meet and talk to the governor." (2) 

Who were these white and blond "Spaniards”? The governor, 

Antonio Portocarrero y Monroy, and the members of the municipal 
council of Santa Fe de Antioquia supposed that the colonizers were 
Dutch or Englishmen, judging particularly from the description of 
the clothes, and considered it appropriate to give a report to the 
Royal Council of the Indies and to the governor of Cartagena. 

Although the identity of this colonization still remains to be 
clarified, it is possible to give termini post quem and ante quem , 
respectively, for its duration and to localize it roughly with the 
aid of the fragmentary information we have about their allies, the 
Oromira Indians. In another paper about the aboriginal groups of 
northwestern Colombia to be published soon, the Oromira have been 
identified with the Burumiå and the Gorgona or Idibaez Indians of 
western Choc6 and the Pacific Littoral. This identification has 
been rendered possible by means of a minute comparison of various 
ethnographic aspects, demographic changes, and migrations of the 
respective groups which shows that we are dealing with the very 
same Indians. With this pre-requisite in mind we are able to con- 
clude the following facts: 

1. The Indians, for the sake of simplicity here termed Oromira, 
dwelled in an area limited to the east by the Atrato River, to the 
north by its affluent the Napipi River, to the west by the Pacific 
Coast, and to the south by the Baudö and Tangui Rivers, the latter 
a small tributary of the Atrato. The nucleus of the population, 
however, occupied another affluent of the Atrato, the Bojayå River, 
the sources of which are situated close to the coast. Thé Choco 
Indians told Pedro de Santiago Garcés in 1645 about a crevasse 
channel in front of the mouth of the Bebaramå River, eastern 
affluent of the Atrato, which formed one of the passages to the 
Oromira territory, i.e. near the Bojayå. If the statements of the 
Chocö eye-witnesses that the white settlers lived together with 
the Oromira are to be believed, then the whereabouts of the colony 
is to be found somewhere to the west of the Middle Atrato River 
and most likely along the Bojayå and in its proximity. 

2. The territory inhabited by the Oromira was still beyond 
Spanish control during the first half of the 17th century, and 
apart from rare and brief confrontations with these Indians, a few 
friars of the Franciscan Order were the first to settle down among 
them. They started a mission in 1632 which lasted 14 years, and 
their labour is documented in Cordoba Salinas' Coronica from 1651, 
in its turn compiled from the accounts of three friars, personally 
acquainted with the missionary work. The most interesting one 
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dates from 1636 but mentions nothing about any white colony in the 
vicinity, the existence of which hardly could have eluded the keen 
friars. We also look in vain for information in the remaining 
narratives. The mission got an overwhelming reception but some 
ravaging epidemics probably brought by the Spanish made the in- 
flicted Indians change their opinion drastically. During the last 
years the friars lost control of their proselytes who abandoned 
the villages killing some missionaries and driving away the rest 
in 1646. Consequently, as we do not hear anything from white, 
secular settlers in the chronicles, they probably arrived relative- 
ly late to the region, i.e. after 1640. Moreover, the reports from 
the punitive expeditions dispatched to Chocö from Antioquia about 
1640 mention the Oromira Indians now and then, but pass any even- 
tual white allies over in silence. 

3. There is nothing to show that the intrepid settlers remained 
any considerable length of time. A few years afterwards, the 
zealous Franciscans, who apparently were unconscious of the fate 
of their Panamanian colleagues, found the times sufficiently 
propitious to venture an evangelical advance among the Chocö 
Indians. In late 1648 the Franciscan (and miner as well) Matias 
Abad left for Chocö where he was favourably received by the Indians. 
After five months, however, the mission came to an abrupt end when 
he was killed by Cuna Indians near the mouth of the Atrato in 
January, 1649. In the mud close to his body some Capuchins later 
found a short diary of his journey down the river, which gives a 
succinct description of the region.(3) Although Abad in his diary 
repeatedly mentions the Bromeas (Burumiå or Oromira) as well as 
the rivers they inhabited, he omits any vestige of white settlers, 
and this applies also to later 17th century documentation. 

The ravages of the English and French buccaneers in the same 
area as well as the Scottish attempts of colonization in the 
Darien at the end of the 17th century are well-known and satis- 
factorily documented, but the circumstances of this obviously 
North-European colony of the Atrato are still veiled in mystery. 
Perhaps the furious Oromira Indians let them share the fate of the 
Franciscan missionaries, but, be as it may, further investigation 
will probably yield more data to this enigmatic episode in Colom¬ 
bian ethnohistory. 


Notes : 

(1) Archivo General de Indias, Seville (AGI), Audiencia de Santa 
Fe, leg. 196. Declaration of the Chocö chief Matagana, April 
29, 1644. 

(2) AGI, Santa Fe, 196. Declaration of Captain Pedro de Santiago 
Garces, May 30, 1645. 

(3) S-E Isacsson: Fray Matias Abad y su diario de viaje por el rio 
Atrato en 1649. Boletin de Historia y AntigUedades, No. 706, 
Bogotå, 1974? pp. 457-475. 
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